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«metadopa», «GdiToHIM» Ta iX BiIacTuBocTed. Jlpyruii po3an MPUCBIYEHO
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BCTYII

BiamoBimHO 10 HOBOI AHTPOTOLEHTPUYHOI MapaguTrMH, SKa CKJIaiacs B
HayIll 32 OCTaHHI JACCSATUIITTS, Y CydacHil JIIHTBICTHUII BUEHI, paHiIllle OpiEHTOBaHI
Ha BUBUYCHHS «MOBH B CE€peIMHI camoi cebe Ta /i ceOey», CTalu BUBUYATH MOBY SIK
OKpPEeMHI BUIIAJIOK MPOSIBY AHTPOIMOLEHTPU3MY. 3 HOBUM MIJAXOJOM BIAKPHIHCS
HOBI MOKJIMBOCTI JUIsl JOCJII/IPKEHh MDKIUCIMILUTIHAPHOTO XapakTepy, 0hOpMUIUCS
TaKi MEPCIIEKTUBHI ramysi AHTPOMOLIEHTPUYHOI ~ JIIHTBICTUKH, AK
THrBOKYIbTypostoris. [Toxioui gocmimkenns (FO. JI. Anpecsn, H. /1. ApyTioHoBa,
0. H. Kapaynos, B. B. KonecoB, E. B. Ilamyuera, FO. C. Cremnanos,
B. M. Tenis Tomo) M03BOJSIOTh BUSBUTH B3a€MO3B'SI30K MOBH Ta KYJIBTYPH,
OCOOJIMBOCTI MEHTANITETY TOTO YW IHIIOTO €THOCY, CTEPEOTUIM HalllOHAJIBHOI
CBIJIOMOCTI, SIKI 3aKpirjieHl B MOBI1. HalioHanbHO-KyJbTypHa crnenudika MOBU Ta
YHIBEPCAJIBHUX 3aKOHOMIPHOCTEW, L0 BUSBIISIOTHCS B MOB1, OCOOJMBO SICKPaBO
NpeacTaBlieHa B JIGKCUYHOMY Ta  ¢paseosnoriunomy  ¢oumai.  Ictopis
(G pa3eosnorivHoro CKJaay MOBU — LI€ HE JIMIIE icTopis 1i (JOpMyBaHHs, a il 1cTOpis
CBITOOQUEHHSI Ta CBITOPO3YMIHHS Hapoly, OCKUIbBKM Bi0Oip o00pa3iB Ta ix
«OMOBJIEHHSI» — 1€ pe3yJdbTaT KYyJbTYpHOI IHTEpIpeTalii camMuX (QparMeHTIiB
nivicHocTi. IIpobnema B3aeMozii 3MICTY JIIHTBICTUYHUX OJIMHULB 13 MI3HAHHSAM Ta
KyJIbTYPOIO TIOCia€ 0COOJIMBE MiCIle Y BiIOOpa)KEHHI KOHIIETITYalbHOI Ta MOBHOI
KApTUHU CBITY, JIe¢ TOJIOBHY DPOJb BiAirpae igiomatuka. BuBYeHHs X 17110M, L0
GyHKIIOHYIOTH Y MOBI, JO3BOJISE OTpPUMATH BIIOMOCTI TIPO MEHTAJIbHI
ocoomuBocTi Hamii (ILI. Bammi, O. O. llaxmaros, O. O. Ilore6ns, ®. 1. bycnaes,
O. O. CeniBanosa, C. H. Jlenucenko tomo). OgHuM i3 (GCHOMCHATBHHUX SBUII Y
CHUCTEMl JIEKCUKM MOBHU € (DITOHIMH. OJWHUII, [0 MalOTh Y CBOEMY CKJai
€JIEMEHT, TOB'SI3aHUN 3 POCIMHHUM CBITOM, TOOTO 1€ HE JIUIIE HA3BH POCIHUH, aje
HallMEHYBaHHS YaCTUH pOCIUH, iX moegHaHb. Posrmsin O 13 KOMIOHEHTOM-
(GhITOHIMOM SIK aBTOHOMHOI CKJIQJIOBOi OJIMHHMII JIGKCHYHOI CHCTEMH aHTJIIHCHKOT
MOBHU PO3KPUBAE€ KOMYHIKATUBHUN aCMEKT MOBM Ta 3AaTHICTh 10 METa(OPUUYHOTO

ocMucIieHHs ficHOCTI. [Ipobmemoro BuBUeHHS iToMopdHOT MeTadopH Tk HOBOTO
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HaMpsSMKY JHHTBICTUKKH Todayn 3aiimatucs B 80-t1 — 90-1 pp. XX cr.
(J/I. b. BopooGiioBa, T. B. Iloii, A. I'. [IementrheBa Tomo). Ilpami M. demenka
[107], A. Kancekoi [49] mocigaioTh oOJHE 3 KIIOYOBHUX MiCIb Y
JIHTBOKYJIBTYPO3HABCTBI, JIe «POCIMHHI» 00pa3u MPUBEPTAIOTH OCOOJIMBY YyBary
JIHTBICTIB Ta BIAIrParOTh HAJA3BUYAMHO BYKIUBY POJIb Y )KUTT1 JIFOTHMHH.

BiAnoBinHO 10 BHUIIEBUKIAIECHOTO AKTYaJdbHICTH PO0OTH TIOB's3aHa 3
HEOOX1/THICTIO aHajizy CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUX oco0MBOCTEH Ta
TUTIOJIOTIYHOTO  OMHCY SK 3arajbHUX, TaK 1 HaIOHAJLHO-CHCTU(pIYHUX
3aKOHOMIpHOCTEH (yHKIIOHYBaHHS (GiToHIMIB y @O aHMmiichbKOi MOBH,
TPAHCIIOIOYUX B1JIOMOCTI TPO MEHTAJITET Hallli. AKTyaJlbHUM TaKOX BBaKAETHCS
aHami3 310paHoOro Marepiagy 3 [O3ULIA  aHTPOIOJIOTIYHOIO MIAXOAY 3
BUKOPUCTAHHSAM TMPHUHIUIIB JIHTBOKYJBTYPOJIOTii, IO JO3BOJIMTH HAJIaTh
00'eKTHBH1 pe3yJbTaTh JOCHIKEeHHsA. OcOoOIMBHII 1HTEpEC CTaHOBUTH IpoleMa
MOIIYKY MDKMOBHMX BIJIMOBITHOCTEH Ta BpaxyBaHHs HAI[lOHAJIBbHOI crienudiku
npu nepekiiani @O 3 oHIET MOBU Ha 1HIILY.

3’5130k  poOorm 3 HaykoBMMH Temamu. Kaamidikarmiiiny poOoty
BUKOHAHO B MeXaX IHIIIATUBHOI HAYKOBOi TeMU Kadenpu Teopii Ta MPaKTUKU
nepeknany HamioHamsHOTO yHIBepcuTeTy «3amopizbka mogitexHikay Ne 06121
«KOrHITUBHO-IUCKYPCUBHA OpraHizaiisi TEKCTOBOTO MPOCTOPY MIXKKYJIbTYpPHOT
(KpOCKyNbTYypHOi) KOMyHiKarlii». Tema poOOTH 3aTBeppkeHa HAKa30M PEKTopa
Ne 451 Bin 17.11.2021 p.

O00'exT pocaimxkenHs — crnenudika (QYHKIIIOHYBaHHS Ta TMeEpeKIIagy
aHTJIOMOBHOI (PITOMOP(HOI 1711I0MaTHKHU.

IIpeamer podoTn — HyHKIIIOHATBEHO-CEMAHTHUYHI OCOOJMBOCTI Ta MepeKIa]
aHTJIOMOBHUX 11IOMaTUYHUX BUPA3iB, [0 MICTITh Y CBOEMY CKJIaJll (PITOHIM.

Meta poboTH Tmoyiirae B PO3TIsi aHTIIOMOBHOI (hITOMOP(MHOI 1110MAaTUKU
K (pparmMeHTa HaIIOHATBHOI KAPTUHU CBITY JUIsl BUSIBICHHS HaIllOHAJIBHOI Ta
IHIUBITyaIbHO-aBTOPChKOT  cnerudiku 1 pempeseHTamii Ta  TMepeKIamay
YKPaIHCHKOKO MOBOIO.

JIJist MOCSITHEHHS TIOCTABJICHOT METH B pOOOTI BUPIIIYIOTHCS TaKi 3aBaHHS:
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- BU3HAYUTH CYTHICTh TEPMIHIB «IJIIOMAaTHKa», «(Ppa3eooriuHa OJUHHUIILY,
«metadopa», «ITOHIM» SK  00'€KTIB  JIIHTBICTUYHOTO  JOCHIDKCHHS  Ta
OXapaKTepPU3yBaTH iX CTPYKTYpPY ¥ CEMaHTUYHI O3HAKH;

- JOCHIAUTH OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHS AaHTJIOMOBHHX
¢biTOHIMIB Ta MPOCTEKUTH iX 3B'A30K 3 MEBHUMHU ICTOPUYHHMHU, EKOHOMIUHUMH,
KyJIbTYPHUMH SBUIIIAMH U MOIISIMU;

- PO3KPUTH OCOOJIMBOCTI BXKHMBaHHS (DITOHIMIB y CKJIaai (hpa3eosIorigHOro
CIIOBOCTIOTYYECHHsSI Ta 3ICTaBUTH iX B aHIJINCHKIM Ta YyKpaiHCBbKiA MOBax,
PO3MIISIIAI0YH PI3HI TUITH MEPeKIIay (ppa3eoiori3MiB Y KOHTEKCTI.

JociizkeHHsT BUKOHAHO HAa Marepiaji HOBUX CIHiB, CIIOBOCIIOIYYECHb,
B1J11I0paHuX 31 CJIOBHUKIB, a TAKOX CAlTIB Mepexi [HTepHeT, MPUCBAYEHUX MOBHUM
IHHOBAITISIM, i aBTCHTUYHUX NEPIOTUIHUX BUIAHb.

Y pobGotri OyiM BUKOPUCTAHI Taki MeTOAW JOCTIIKEHHS. Memoo
CIOBHUKOBUX Oeq)iniyill, 32 JOTIOMOIOI0 SIKOro Oyino BifiOpaHo (pa3eosoTiuHUN
MaTepian; NOpPIGHANbHO-MUNONLO2IYHULL MemoO BUSBJICHHS THUIIB MIXKMOBHHUX
(dbpazeosoriyHMX  BIAMOBIAHOCTEH; Memoo Kiacugikayii ma CcmpyKmypHO20
auanizy — JUIs BCTAHOBJICHHS INUIAXIB Ta CIOCOOIB yTBOpeHHs ¢iToMopdHUX
MeTtadop Ta 1110M, X CTPYKTYpPHHUX THUMIB Ta MIATHIIB; Memoo (hpazeonociunoco
aHanizy 3 METOI BUBYEHHS (Ppa3eosioriyHOT CEMAHTUKU; MemoO (PpazeoioiuHoco
onucy, OJIHIEIO 3 TIPOIEAYp SKOr0 € KOMIIOHEHTHHUM aHaii3 (pa3eosiori3MiB;
MemoOUKa BU3HAYEHH MUNI@ MINCMOBHUX CEMAHMUYHUX BIONOGIOHOCmel Ha
OCHOBI KOMIIOHEHTHOi TEOpii TOTOXHOCTI / BIAMIHHOCTI CEMHOI OpraHizarlii
dbpazeosioriudoro 3HaueHHs PO PIZHUX MOB; Memo0 NOPIBHANbHO20 AHANIZY —
3ICTaBJICHHS CXOXXMX Ta BIAMIHHUX pHUC TMOHATh MOBU OpHUTIHAIYy ¥ MOBHU
NepeKIaay Ta Memoo KIacu@ikayiiHo2o anaisy.

HaykoBa HOBH3HA J0CJIiI’KeHHSI 3yMOBJICHA HEIOCTaTHHOK BHUBUEHICTIO
®O 3 KOMIIOHEHTOM-(ITOHIMOM y CydacH1! JIHTBICTHIII Ha MaTepiajl aHTJHChKOT
MOBH, TMPOAHAINI30BAaHO CTPYKTYpYy (¢pazeosnoriunoro 3HadeHHs DO i3
KOMITOHEHTOM-(DITOHIMOM, BHU3HAYE€HO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHY CHEeUU(iKy LHX

onuHMI, cTBopeHo JICI', sKi 3acHOBaHI Ha MOTHBAIlIMHO-HOMIHATUBHUX O3HAKax
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GITOHIMIB 3 HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM MAapKyBaHHSIM, BHUBUCHO iX 110MaTHKY,
€TUMOJIOTIYHE TIOXO/PKEHHS Yy CTBOPEHHI MOBHOI KapTHUHM CBITY Ta
IPOaHATI30BaHO 1X MEepeKIal.

Teoperuune 3HaYeHHs] POOOTH BHU3HAYAETHCS THM, L0 BOHA € MEBHUM
BHECKOM Y pO3poOJieHHS T™poOjeM BUBUYEHHS (ITOHIMIYHOI 1JIOMATHKA 3
ypaxyBaHHSM HalllOHAJBHOTO CBITOOAYEHHS, IO MOXE CIPUATH BUPILIIEHHIO
MUTaHb CIIBBIHOIICHHS MOBH 1 KYJIbTYPH, MOBH 1 MUCJICHHS.

IIpakTyHe 3HA4YeHHsA POOOTH TMOJsIrae B HAaOyTTI HABUYOK TMEpPEKIIamy
aHTJIOMOBHOI (iTOMOPGhHOT 1AIOMATUKU. Y MPAKTHUI BUIIIBCHKOTO BUKJIATaHHS
poboTra Moxe OyTH KOpHCHA MpH PO3POOJICHHI CHEUKYPCIB 3 JIEKCUKOJOTI],
TEPMIHOJIOT1], MPOBEIECHHI CEMIHApiB 13 MPOOJEM Cy4YacHOI aHIIIIChKOI MOBH,
TEeOpii MOBO3HABCTBA, MDKKYJIbTYPHHUX KOMYHIKAI[IM, CKJIaJaHHI METOIUYHHX
BKa31BOK 3 Teopii Ta mpakTuku nepexiany DO 1 nias moaansbiioro JOCHiIKEHHS
npo0seM y Teopii MOBH.

PobOoTa mnpoiimia anpodaunilco Ha HAyKOBO-MPAKTUYHIN KOH(epeHiii
«Twxnenp Hayku». 3a pe3ysbTaTaMH JOCHIKEHHA OyJio OIyOJIIKOBAaHO TE3U
«BusHaueHHS TOHATTS (PITOHIM Ta HOro OCOOJMBOCTI B Cy4YacHiil JIIHTBICTHIII»
[94] Ta daxoBy myOmikamito «AHrIIOMOBHa (itomopdra MeTadopa: mpodiemMu
BU3HAUCHHS 1 yxxuBaHHs» [93].

CTpykTypy po00TH 3yMOBJIEHO HAyKOBOIO JIOTIKOIO JIOCIHIKEHHS, HOTO
METOI0 Ta IOCTaBIEHUMHU 3aBHaHHsAMU. PoboTa ckiamaerbcs 31 BCTYIy, TPbOX
pO3IiTiB, BHCHOBKIB, CIHCKY BHKOpUCTaHUX pkepen (176 HaliMeHyBaHb).

3aranpHuii oocsr podotu 151 cropinka.



11

PO3/1T 1
TEOPETAYHI OCHOBU BUBYEHHS HOHSITTS
®ITOMOP®HA ITIOMA B MOBHI KAPTHHI CBITY

1.1. IlousTrs iniomMa Ta Ii BJACTHBOCTI

Ha erami po3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAyKW HE BHUHHMKA€ CYMHIBIB, IIIO
dpazeonoriss  chopMmyBanmacs ~ SK ~ CaMOCTiHHA  HAyKoBa  JHCIMIUIIHA.
®pazeonoriunuii (HOHJ MOBHU € CHPHUSTIMBUM MaTepialioM SK JUisl BUBYCHHS B
MeXax JIHIBOKYJBTYPOJIOT1i, KOTHITUBICTHKM, TaK 1 B MDKIUCUHUIUIIHAPHHUX
nociipkeHHsax. Xouya npo mpobiiemu (ppaszeosiorii HamucaHo OaraTo 1 3 Pi3HUX
MO3UIIINA, TOCI BUYCHI HE MPUXOMATHh JO CHIIBHOI JYMKH IOAO TEBHUX IMUTaHb.
He3Bakatoum Ha TpHBaje BUKOPUCTAHHS MOHATTA «110Ma» B JIHTBICTUYHHX
mparsix, mpoosiema ii BU3HAYEHHS JI0 1IbOTY Yacy HE BUpIIIEHA OJHO3HAYHO. 3MICT
Ta 00CAT 3a3HAYCHOTO TIOHATTS BCE I HEe HaOYIM YiTKOI Ta €MHOI AeIHII 1 5K 1
paHillie 3aJIUIIalOThCs MPEAMETOM IucKyciii. Hemae enuHOro migxoay 1 ILIOAO
TEPMIHOJIOTIYHOI (hiKcallii OJMHUIIb, SKI HA3WUBAIOTHCS Y PI3HUX KOHIICTIIISNX
«iiioMamMmy», «iJioMaTu3MamMu», «(Qpa3eosoriYyHUMH  €THOCTAMMUY, «(BJIacHE)
dbpazeosioriaMmamuy»,  «(ppa3zeosqOriYHUMH  3BOPOTAMUY», «ppazeosieKCeMaMmy,
«bpazemamny, «ppa3zeocnonydeHHIMI» TOIO. BiIMOBIAHO 10 HASBHUX TpaguIlii
Ta TPaKTyBaHb, MOHATTA «1J1I0OMa» MOXXE OXOIUTIOBATH SIK BIJHOCHO HEBEIMKI
YaCTUHU OJMHUI[L MOBH, TakK 1 JOBOJI 3HAa4yHI MOBHI IUIacTU. BuKopucTaHHs
TEepMiHa «1Ai0oMa» JJisl TO3HAYEHHS BChOTO (Ppa3eosioriyHoro 00'ekTa B OCHOBHOMY
BBAKAETHCS HEJOIIJILHUM Yepe3 HOoro 0araTro3HayHICTh 1 3aCTOCOBHICTh HE TUIBKU
10 @O, aje TakoX JI0 CHIB 13 PI3HUMH TPaMAaTUYHUMHU KOHCTPYKIAMH. [loHSTTS
«1IIOMaTUYHICTB) OUIBIIICTh YYEHUX TICHO TOB'SI3y€ 3 MOHSITTAM «iJioMay, IO
YaCTO CHPUYUHSE IUJIKOM 3aKOHOMIPHI JTUCKYCIi MIOJ0 TOTO, SIKI camMe OJUHHII
HajeXaTh [0 1l0OM Ha OCHOBI KpPUTEPIIO «iAIOMAaTHYHOCTI». BigHOCSYM

11IOMaTUYHICTh J0 MOHSTH, IO BIUIMBAIOTh HE TIIBLKM Ha (Ppaszeosiorito, a ¥ Ha
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MOBY B IIJIOMy, BOHHU PO3MEXKOBYIOTH iX 1, BHACIIJOK ILIbOT0, JOTPUMYIOTHCS
TPAIUIIMHOTO PO3YMIHHS 1J1I0M K LIEHTPAJIBLHOTO KJacy (ppa3eosIori3MiB.

Etumonoris cimiB «iaioMa» Ta «1JIOMaTAYHICTE)» JTO3BOJISIE HAM IOCTAaBUTH
1] CyMHIB NpuiHATHICTh BUCHOBKY A. H. bapanosa ta JI. O. J1o6poBOIBCHKOIO
PO «BUIAJKOBICTHY» 30Iry KOpEHIB y CIOBaX «iioMa» Ta «iJIOMAaTHYHICTH.
OO6uaBa TepMiHM TOXOISATH BiJI HOPBE3bKOTro 1didma — «CBOEpIAHUN BHUpPa3»
[15, c. 57]. IloBuuii cnoBHuK BeOcrepa aeMOHCTpYE 3B'S3KH CIIOBa «igiomMa 3
OJTHOKOpIHHUMU clioBamH  (ppaniry3pkoi: idios 1 idiot, mo MaroTh CHUTbHY
CTUMOJIOTIIO — «C8ill, HCOPCMOKUl, CBOEPIOHUL». SIK CHHOHIM B)KHUBABCS TaKOX
dbpaHy3bKUil TepMiH idiom (11 MO3HAYEHHSI «CBOEPITHUX PUC 1 OCOOIMBOCTEH
Ti€l UM 1HIIIOT MOBH»), BUTICHUBIIIM 3T0JIOM MOHATTS «11I0TU3M», SIKE «BYJIbrapHO
3Byuasio» [98, c. 10]. Po3risin muTaHHSA PO YTOYHCHHS CITiBBIIHONICHHS MOHSTH
«17110May», «1IIOMAaTUYHICTE» Ta «(Ppa3eoyiorizaM» HEMOXIHUBE O€3 BpaxyBaHHS
HaIparbOBaHOTO MaTepialy pi3HUMHU HANPsSMKaMU JIHTBICTHYHUX mKLT XIX — XX
cT. 3rigHo 3 uuM B. M. CaBuipkuii yMOBHO BHJUISE aHIJIO-aMEPUKAHCBHKI Ta
€BPONCHCHKI KOHTUHEHTAIbHI Tpaauii [95, c. 171].

B anrmo-amepukaHChKiM Tpaauilli TEOPETHYHE BUBYEHHS 1710M OYJO
posnovaro I'. Cyira [146, c. 26]. IIpoGiemu igioM, TOOTO «OCOOJIUBUX PEUCHBY,
AK1, HA BIAMIHY B1Jl «3BUYAHUX», JIe¢ 3HAUYCHHS I[1JIOT0O MOXE OyTH BUBEICHO 13
3HAYCHb CKJIafoBuX enemeHTiB (Hampukmaa: | cannot help it. How do you do?),
po3rIsAaloThCsl HUM Yy rpamatuill. lIpore, oOcsr MOHATTA «iAiomMa» y HOro
TpakTyBaHHI OOMeXeHul Jmine pedeHHsMu. Hanmami, npotsrom maitbke 60 pokis,
JOCIIPKEHHST 1JIOM TOB'I3aHE B OCHOBHOMY 31 CTBOPEHHSM MPaKTUYHUX
MOCIOHUKIB, CJIOBHMKIB Ta JOBIJHUKIB [ BHBUEHHS aHIJIINWCHBKOI MOBH.
["'070BHOIO XapaKTEpUCTUKOIO IILOTO MEPIOAY IS aHTIIO-aMEPUKAHCHKOT Tpaauilii
BUBYEHHS 17[I0M € JOCHUTh IIMPOKE OXOIUIEHHS MOBHOro Matepiany. Kpurepiem
BUUICHHS 11I0M CIY»XHMTh Hacamrepe] HallloHanbHa cBoepimHicTh [140, c. 67],
Xo4ya B MI3HIMIMX BHUAAHHAX 3'BISETHCS BY3bKE PO3YMIHHS 11IOMH SK BHUPa3y,

3HAYCHHS SIKOTO HE BUBIUIMBAE 13 3HaUeHHs yacTuH [143, c. 132].
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Cepenuna 50-x pokiB XX CT. B aHIVIO-aMEPUKAHCHKIM JIIHTBICTHII
OXapaKkTepU30BaHa MOYAaTKOM CTAaHOBJICHHS T'paMaTUKH, 110 3 SBUJIACA B Mpalsix
H. Xomcekoro [111] Ta #oro mociigoBHHKIB. Y 3B'S3Ky 3 «aHOMaJbHICTIO»
CEMaHTUKHU, HEMOXJIMBO OyJI0 BUBYATH 1JIOMH TEOPETUYHO, a MPOMOHYBAJIOCS
JIMIIE ONMCYBATH iX «IPOCTUM TepepaxyBaHHsIM y cloBHHUKY» [65, c¢. 190]. Takum
YUHOM, B aHIJIO-aMEPUKAHCBKIA Tpajauiii MiJ 1I0MOI0 Ha TMPaKTHUIll CTallu
pO3YMITH OyIb-IKuUM 0O0pa3HUi BHUpa3, 10 Ma€ HaIllOHAJbHY CBOEPITHICTD
(CITOBOCITOJTYYCHHS, TIPHUCIIIB'S, TPUKA3KK, BUTYKH TOIIO). TeopeTHUHE BU3HAYCHHS
11IOMHA B MIAPYYHHUKAX 3 JIGKCHYHOT CEMAaHTHKU 3BOJUTHCS JIO TAKOTO: iJiomMa —
BHpAa3, 3HAYCHHS SIKOTO HE BIATBOPIOETHCS 13 3HAYCHBb CKIIAIOBUX HOTO YaCTHUH
[139, c. 304; 127, c. 37; 144, c. 55]. Ha migcraBi 1bOT0, MH MOXKEMO 3POOHTH
BHUCHOBOK, III0 B aHIJI0-aMEPUKAHCHKIA TPauIlli IIUPOKE TPAKTYBaHHS IMOHSATTA
«1110Ma» B JIEKCUKOrpadii Ta MpaKTHIl BUKIAJAaHHS NPOTUCTABIECHO BY3bKOMY
TpPaKTyBaHHIO B TEOPIi.

binbin mupoky KapTUHY JOCHIJKEHBb 3 1IOMAaTUKU MOKHA MPOCTEKUTH B
€BPOIEUCHKIA KOHTUHEHTAJIbHIM Tpajauiii, MOB'SI3aHOI Hacammepes 13 BUYEHHSIM
1. Bamni [14] Ta paHHIMH TpalsIMHU IHIIAX HAYKOBINB, Yy SIKUX MOXXHA 3HANTH
nepIr crpoOr HAMITUTH PoOIeMaTUKy AociipkeHHs imioM (A. A. TToreOns [86],
I. I. CpesneBcbkuit [99], @. ®@. doprynaros [108], B. K. ITopxesincekmii [85],
B. JI. Apxanrenschkuii [12], A. B. Kynin [63]).

[Ipuitnsato BBaxkatu, mo II. bamm Boepme B icTopli MOBO3HaBCTBa
TEOPETUYHO OCMUCIHMB CTIMKl TO€AHAHHS, 3aKJIaBIIM MATPYHTS CY4acHOI
dpazeosiorii. B podoti 1909 poxy III. bamm BkazaB Ha HEJOCKOHATICTh HU3KHU
TIOJIOXKEHB BJIaCHOI Teopii cTikikux cronydens [14, ¢. 100]. I Bce-taku came mpairi
[II. bamni crany BiNpaBHOIO TOYKOI Y (hopMyBaHHI Ti€l HAyKu (pa3eosiorii, ska
CKJafanacs MPOTATOM KUIBKOX JECATUIITH y (paHIy3bKOMY, PaAsSHCHKOMY Ta
HIMEIIbKOMY MOBO3HAaBCTBI. Y Led mepioj] y JIEKCHUKOJOrii Oyna CTBOpeHa HOBa
rajiy3b JIHTBICTUHYHUX JOCHI/DKEHb — (¢pa3eosioris, 10 BHUBYAE CTIHKI
MEePEeOCMHUCIICH] CrojydyeHHss. Ha BiAMIHY BiJ PpO3PI3HEHUX JTOCHIIKEHb 3

17TIOMaTUKHA B MeXaX aHTIJIO-aMEPUKAHCHKOI Tpajuilii, (hpa3eosioris K HAMPsIMOK
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XapaKTEPU3y€eThCS BUCOKUM PIBHEM TEOPETUYHOTO PO3POOJIEHHS MPOOJIEMATUKH,
CHUCTEMHICTIO, BJACHUM TOHSATIMHUM armapatoM Ta KiIacudiKallisiMu, peTeIbHICTIO
CTPYKTYpYBaHHS ~MaTepiajy, 110 BHBYAETHCS, 1 BEIUKOI MPAKTUYHOIO
(JtlekcukorpadiuHolo, TMepeKIagalbKo, HaBYAIbHO-METOJIUYHOI0) I[IHHICTIO. Y
€BPOIICUCHKIA Tpaauilii 4iTKO BU3HA4eHO 00'ekT mocmimkeHHs — PO, Ha sSKHUX
30CEpEKEHO yBary, a BUCHHS MPO 17[I0MU BXOJUTH A0 ckiany (ppazeosorii. Y Toi
e yac mnpoOjeMaTuka 1JIOMaTUYHUX MOBHHUX OJMHUIL HEPPa3eosOTT4HOTO
XapakTepy po3poOsieHa MEHIo Miporo. He3Bakaroum Ha Te, mO JesSKi BUYCHI
(A. 1. Cmupaunpkuii [97], B. JI. Apxanrenscekuit [12], O. O. Pedopmarchkuii
[89], C. T'. I'aBpin [29], B. M. Temis [102] ToIio) pO3riIsialOTh TaKOTO POIY
ONUHMII, iX BHUBYEHHS, Ha BIAMIHY BIiJ BHUBYEHHS (pa3eosiori3MiB, He
BU3HAYAETHCS CHUCTEMATUYHICTIO. TUM He MeHm, iX poOOTH CTaHOBISATH
Oe3CyMHIBHHI iHTepec jId Hamoro gociaimpkeHHs. JI. A. BynaxoBcekmii [22] Ta
O. O. Pedopmartchkuii [89] mpornoHyBair BUKOPUCTaHHS TepMiHA «igioMa» 010
BCIX CTIMKMX clioBocnofydeHb. buiabmie toro, O. O. Pedopmarchkuii BHUCYHYB
KOHLIETILIIO0, 3T1THO 3 SIKOK «1I0OMaMH MOKYTh OyTH HE€ TUIbKH JIEKCHKaTi30BaHI
CIOJIy4EHHSI, ... @ 1 OKpeMi CJIOBa, 110 BXKMBAIOTHCS B MEPEHOCHUX 3HAYCHHSIX)
[89, c. 127]. Tlpu upomy, mix ¢pa3eosiori€rd BiH po3yMi€ 30BCIM IHIIY Taly3b
JOCIIIJIKEHHSI, a CaM€ «CJIOBa Ta CIOBOCIOJYYEHHs, creuudiuHi Uisi Pi3HOrO
MOBJICHHSI TPYIl HACEJIeHHSA, 3a KIJIACOBOIO YW MpOQeciHHOI0 O3HAKOIo, IS
JITepaTypHOro CIpsMYyBaHHS 4 okpemoro aBTopa» [89, ¢. 128]. Kpim 3a3HaueHux
Hanpsamis, I. O. Meniuyk [67], M. M. Konunenko Ta 3. J]. I[Torosa [59] cTBOpum
BUYEHHS MPO MDKMOBHY 1JIIOMaTUYHICTh (Crienu(]iKy JEKCUYHOI CIOIYYYBAHOCTI),
sika BiactuBa He nuiie @O [59; 67]. Tum He MEHII, OKpeMi JTOCITIKESHHS B raiy3i
17TIOMaTUYHOCTI, III0 BUXOJIATH 32 MEX1 (Ppazeosiorii, He CKIAINUCS B €AUHY TEOPIiIO,
B sKii (paszeosioris Morjia CTaTd CKJIaJ0BOIO 11ioMaTukd. HaBmaku, came
¢pazeonoris, a He 11I0MaTHKa CTajla HAYKOBOIO ramyssto. [lounnaroun 3 60-x pp.
MUHYJIOTO CTOJITTS, 1{loMaTU4YHa (HPa3eosioriss BUBYAETHCS MEPEBAKHO SIK MOBHA

cucremMa.
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3 kinug 70-x pp. B HayKOBUX po0OOTax BITUM3HSHUX YUYEHUX 3MIHHUBCS
aKIICHT B1J OMHUCY 1J1I0M Y MOBI J0 JOCII/DKEHb iX (PYHKIIIOHYBaHHS B aHTJIIHCHKOT
xynoxHii mitepatypi XIX 1 XX cTomniTh, HayKOBiil Ipo3i Ta aHIJIOMOBHIH pekiiami
[46; 60; 66; 117]. BusHaroun BeauKi 3aciIyT'H JOCIIIHHUKIB y raiysi (paseosnorii,
MU BCE X TaKU BBAKAEMO, IO ISl TATY3b XapaKTEPU3Y€EThCS TIEBHOIO BY3BKICTIO,
OCKIJIbKM B HI BUBYAETHCSA BIJHOCHO HEBENMKA YaCTHMHA OJUHUIb, SIKI MaIOTh
imiomatuuHicTh. Takuit crtaH cmpaB BigzHaueHo 1. 1. UYepHwuiieBoro, sika
HAroJiolIyBaja, IO 4YacTO TaK 3BaHAa «CYBOpa» HAYKOBICTh, BCTYIIAIOUYHd B
IpOTUPIYYsT 3 OAraTCTBOM JIEKCHUKH, MPU3BOINUIIA «JI0 IITYYHOTO 3BYKEHHS Tally3i
dpazeonorii». Tum He MEHII, BU3HAYAIOYN TTEPCIICKTHBHICTh BUBYCHHS CHHTE3Y Ta
B3a€MO/TIT JISKCMYHOI Ta (Dpa3eoaoTigHOI CUCTEM, BOHA BCE K HE BUXOAMUTH 32 MEXKI
octaHHboi [116, C. 67].

By3bkicTh paMok Teopii (hpaszeosiorii mpusBena 10 TOro, Mo J0 CepeIuHU
90-x moyanm BBakaTH, IO II1 Hayka ce0e BHYeprajlia y 3B'SI3Ky 3 BY3bKICTIO
o0'exta mocmipkeHHsa. Came BUXiJ 3a MexX1 (Ppa3eosiorii BIAKPUB HOBI HAMIPSIMKH
JOCHIKEHHST 111I0MaTUYHOCTI Ta YMOXKJIMBUB BHUBYEHHS OOpa3HUX CIIEHApIiB Ta
JIHTBOKYJIBTYPHHX KOJIIB B iiomMaTHIll B HayKoBii mikosi B. M. Casuiskoro [95].
[Ipn ubOMy, HOHSATTS «iAIOMa» Ta «IJIOMAaTUYHICTH» OTPUMYE AeAal OLIbIIY
aKTyaJIbHICTh Y 3B'SI3KY 3 MIJBUILEHHSAM MIXHApPOJHUX KOHTAKTiB, PO3LIMPEHHIM
nyOmikariii 3a KOpAOHOM (OCOOJIMBO B AHIJIOMOBHUX KpaiHax), 1, SIK HACIIJOK,
noTped YyHi(pIKyBaTH TEPMIHOJOTIIO B i cdepl. Y 3B'SI3Ky 3 UM HEOOXIAHO
YCYHYTH  J@AKl CYNEepPeYHOCTi, 10 ICHYIOTh MK oOcAraMu IIOHATH
«ppazeosoriam», «iJlioMa» Ta «iAIOMaTHYHICTB». OKpecieHI HaMH paHille
BIJIMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI BUBUEHHS 11IOMAaTUKUA B MEKaX aHIJI0-aMEPUKAHCHKOI
Ta €BPOINEHCHKOI HIKIJ 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMHYJM HA CTAHOBJICHHS MOHSTIHHOTO
anapary B 11i cepi. Y AesKUX AOCTIAHUKIB MOHATTS «()pazeosorizam» Ta «igiomMa
piBHO3Ha4Hi, BUcTymnaTh Ak cuHoHiMu (O. C. Axmanosa [152], A. B. Kynin [63],
T. 3. Uepnanuesa [115]). V Toii ke wac, 6arato JOCTIIHUKIB AOTPUMYIOTHCS
BY3bKOI'O TPaKTyBaHHS MOHSTTS, KOJU 11IOMOI0 HAa3UBaIOTh OJIUH 3 po3psaniB @O

(B. B. Bunorpamos [27], H. M. Amocoga [6], P. A. bynaros [19], B. M. Tenis
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[102], A. O. Hooposoascekuii [38], M. M. Ilancekuii [119] Tomo). Te came
crocrepiraeTbcsi B mpaigx (paniy3skux (P. Guiraud [133]) Ta HiMempkux
(W. Fleischer [130], H. Burger [123]) miarBictiB. 3 iHImIOro OOKY, IS JIEIKHX
JOCTIAHUKIB XapaKTepHE HAATO MIMPOKE TIYMAUYCHHS TMOHATTS «iJiomMay
(I. €. Anixkos [9], O. O. Pedopmarcekuii [89], Ch. Hockett [136], W. McMordie
[140]), i TakuM YUHOM, IMOHATTS 1MIOMH IITYYHO PO3LIUPIOETHCS XK JO TOTO, IO
BC1 OJIMHUIII MOBU MOXYTh OyTH BU3HAHI 1TIOMaTHYHUMHU.

[oustts «@O», M0 ICHY€E y BITYU3HIHIN JIHTBICTHYHIN HIKOJI1, TIIyMayaTh B
OutbmocTi BunaAkiB k. @O — 11e (BIIHOCHO) CTIMKe, BIATBOPIOBAHE MOETHAHHS
CIIiB, IO Mae€ (IK MpaBWIO) ITicHe 3HadeHHs [69, c. 5]. Ilim cemMaHTHUYHOIO
HUTICHICTIO  3HaueHHs cimigom  3a  O. [.  CMUpPHUIBKUM  pO3YMIETHCS
HEB1JITBOPIOBAHICTh 3HAYEHHs LIJIOTO 13 3HAYEHb CKJIAJOBHUX, IO I1HAKIIE Mae
Ha3By «imioMatnuHicTh» [97, ¢. 209]. Yuenuit npoBoauB po3mexxyBanHsa Mixx DO,
Kl «BXOJSATh B OCHOBHY TKAaHMHY MOBH, € il HEBII'€MHOI0O 1 aOCOJIOTHO
HEOOX1JTHOIO YaCTHHOIO, 1M030aBiieHl Oyab-sikoi oOpa3HocTi, MeTadopudHOoCTi (10
get up, to fall in love)», i BiacHe imiomMaMmu, SKI «€ 1IIOMAaTHYHUMU
CJIOBOCITOJIYYCHHSIMH, 3aCHOBAHMMH Ha TIEPEHECEHH1 3HaueHb, Ha MeTadopi, sKi
ycBiomioroThess MmoBamu (to wash one's dirty linen in public)» [99, c. 210].
BiamiHHOIO OCOOJUBICTIO BJIACHE 17[I0M € iX «SICKpaBe CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHS,
eMOIliifHa HACHYEHICTh, BIJIX1J BiJ 3BUYAHHOTO HEUTpPAIBLHOTO CTHIO». Jlis
kiacudikaiii O. [. CMUPHUIIBKOTO ICTOTHE 3HAYEHHSI MA€ MOHSTTS 11I0MaTUYHOCTI
— «HEBIJITOPIOBAHICTh 3HAYEHHS IUJIOTO MOBHOTO YTBOPEHHS 13 CYKYITHOCTI
3Ha4YeHb Ha3B yactuH» [97, €. 209]. XapakTepHrUMH O3HAKAMHM iJ[IOM € I[UTICHICTb
HOMIHAIII 1 Hapi3HOOPOPMIEHICTh KOMMNOHEHTIB. CTPyKTypHO-CEMaHTHYHA
kinacudikamis npodecopa O. [. CMUPHHUIIBKOTO OXOIUIIOE€ OJHOBEPIIMHHI, SIKI
MalOTh OJHMH CEMAaHTUYHO IMOBHO3HAYHMKA eneMeHT (Sum up, in terms of, in
conclusion); mBoBepmmuHi 1 OaratoBepimmaHi PO, sKi MalOTh ABa 1 OiibIIe
CEeMaHTHYHO MOBHO3HAYHKMX KoMmmouneHnTtH (black art, son-in-law, now or never, to
take for granted) [97, c. 209]. Illoxo Bmacue imiom, O. . CMUpPHHIIBKUI 3BepTa€e

yBary Ha Tpu pi3HOBUAM MeTadop: meradopu, 3aCHOBaHI Ha 3BEPHEHHI 0
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3BuuaiiHuX, npupoaauunx npeameris (To fish in troubled water — zosumu puby 6
Kanamymuii 600i); MetadopH, 3aCHOBaHI Ha 3BEPHEHHI 10 CIelU(IYHUX, BIJOMUM
9yuHOM oOMexxkeHux 1 JjokamizoBanux mpenmetiB (City of brotherly love —
Dinaoenvghis); meradopu, 3aCHOBaHI Ha IICpPEHECEHHI BHpa3iB 3 OjHIi€i chepu
BXKUBaHHs B 10Ty (&cid test — cepiiosne sunpobysanns) [97, c. 209].

VY cydacHI¥ BITYM3HSHIN JIHTBICTUIN 3aKPIMUIOCS JBa MIIXOIU 0 TepMiHA
«ipiomatukay. YacTuHa JOCIIIHMKIB PO3MISAAE 11€ MOHATTS IIMPOKO, TOOTO SK
HayKy, 0 BHBYae noenHanHs ciiB B3arani (T. Aniukina [8], O. C. AxmaHoBa
[152], M. M. Komunenko [59], 3. JI. IlomoBa [59] Tormo). IHmi miHrBiCcTH
pO3yMIIOTh  MiJA  1AIOMATHKOK  CYKYOHICTh  CTIMKHX  CJIOBOCIOJYYE€Hb
(M. M. AmocoBa [6], B. B. Bunorpagos [27], F. Fleischer [130] Tomo). Aue
HaBITh Cepejl MPEJCTABHUKIB OJHIEI TPYNMH HEMA€ CIUIBHOI AYMKH MO0 MEX
imiomatuku Ta 1 mpupomu. Cmimom 3a B. M. Capunbkum [95] mMu BBakaemo
HepallloHaJIbHUM Ha3WBaTH 1JlOMaMH Ti OJWHHIIl MOBH, SKI MalOTh JIMIIEC
MDKMOBHY, @ HE BHYTPIIIHBOMOBHY 110MaTUYHICTh, OCKUIBKM OJHA W Ta cama
OJIMHUIIS HE MOKE€ BBAXKATUCS OJIHOYACHO 1/1I0MOI0 (Y MI>KMOBHOMY IUIaH1 IIOAO
1HII01 MOBHM) 1 HeifioMoro (y BHYTPIITHBOMOBHOMY IUIaHI IOJAO CBO€I MOBH).
[loBepratounch A0 TOpoOJEMH  CHIBBIIHOIIEHHS TMOHATH  «IIOMa»  Ta
«1110MaTUYHICTHY», BII3HAYUMO, 10 MPUIHATE OLIBIIICTIO TOCHIIHUKIB PO3YMIHHS
11IOMaTUYHOCTI SIK HEBIATBOPIOBAHICTh 3HAYCHHS IIJIOTO 13 CYKYITHOCTI 3HA4CHb
YaCTUH BIANOBIIA€ BU3HAYECHHIO BHYTPIIIHBOMOBHOI 1410MaTU4YHOCTI, TOMY B
poOOTI MM PO3TISAAEMO TOHSITTS 1JIOMAaTHYHICTh SK BHYTPIIIHHOMOBHY
KaTeropito.

VY 3B'\I3Ky 3 BHUINECKA3aHUM HEOOXIJHO TAaKOXX BU3HAYMTH, SIK KOHIICTIiS
17TIOMaTUKA CHIBBITHOCUTHCA 3 (Ppazeosiorie€ro. 3a3HA4aeThCs, 110 11IOMATUYHICTh
BUSIBJISIETHCSL HA BCIX PIBHSAX CTPYKTYpU MOBH, a imiomarnuHictb PO € nwuiie ii
okpemumM BumagkoMm [102, c. 67]. HasgBHICTh 11iOMAaTUYHOCTI B TPaauIliitHOMY
pPO3yMIHHI K HEBIITOPIOBAHICTh 3HAYCHHS ii IJIOTO 13 CYMH 3HAYEHb CKJIAJOBUX
BU3HAHO TaKOX 3a OJMHUISMH, IO HE BXOIATH JO TPAAMIIHHOI Tary3i

dpazeonorii (H. Sweet [146], O. 1. Cmupuunpkuii [97], €. C. Kyopskosa [63],
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T. 3. Uepnannuesa [118], A. H. bapanos [16], /1. O. JloOpoBonbscekuii [38]).
[TomiGHUK PO3MOLT 1IIOMATUYHUX OJWHHUIIL Ta 1710M MPOCTEKYETHCS O I[HOTO
qacy. Tak, nucepTtamiiini qociimpkenas O. €. Adonenkonoi [13] Ta O. B. 3inueHko
[45] mipTBepmKYIOTH, IO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI BJIACTHBOCTI 1110MaTHYHHUX
ciiB Ta ¢pa3eosiori3MiB aHAIOTI4HI. TUM He MEHIII, 1X 00'€THAaHHS B MEKax OJTHOTO
TepMiHa HeMae€. Y HAsSBHOCTI MPOTUPIYYS: 1AlOMAaTH4YHA JIGKCHYHA OJUHMI U
imioma (y 3Ha4YeHHI «¢pas3eosioriaM») MalwTh  OJHAKOBY  BJIACTHBICTH
HEBIITBOPIOBAHOCTI 3HAYCHHS IIUJIOTO 13 3HAY€Hb KOMIIOHEHTIB, ajie¢ MPU IIOMY
MO3HAYAIOThCS PI3HUMU TepMiHaMU. MU BBaxaemo, M0 TAKUM YHWHOM IOHSATTS
1IOMH IITYYHO 3BYXKY€ETbCA, 1, Y 3B'SI3KYy 3 LIMM, JO HbOIO HE BXOJUTH JOCUTH
HIMPOKE KOJIO 1IIOMATUYHUX OJIMHULIb, SIK1 BUBYAIOTHCS B MOp(oJIorii. Mu 3roHi 3
TUMH JIOCJTITHUKAMHU, sIKI BBAXKAIOTh «BKPail HETIEPEKOHIUBUMY 00'€THAHHS PI3HUX
BU/IIB 11IOMaTUYHOCTI Ta iX PO3IIIAN y BUIJIAJL JEKCUKO-(PPAa3e0JOTIUHOTO SBHILA
(1. Kopxomiani [43]). UuHHUKOM, IO MEPEHIKOKAE TaKOMYy 00'€JHAHHIO,
3'sIBUITMCS O, Ha HAII MOTJISI, MIPKYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

TakuM 4YWHOM, OKpeclieHHH OaraTbMa BUCHMMHU TICHUUM 3B'S30K MOHSTTS
«TIOMaTUIHOCTI» 3 TMOHATTAM «iIOMa» JO03BOJIIE 3HAYHO PO3IMIUPHUTH TOU
Matepiani, KU TpaJauIiiiHO OXOIUTIOETHCS 3a3HAYEHUM TepMiHOM. byze noriuHum
Ta TIIOCIIZOBHUM BBa)XaTH 1JIOMaMHA HE TUIBKM CTIHKlI IIO€IHAHHS CJIIB
(napizHOOOpMIIEH]  imiOMH), ajne ¥ ciloBa 3 TPaMaTHYHO HEMPOCTUM
JIeCUTHATOpOM  (LUTICHOO(OPMIIEHT 171I0MH), OCKIIBKM BOHU MalTh OOHU/BI
BHUIIE3raiaHl KaTeropiajabHi 0O3HAKH 1M10MHU (CTIHKICTh Ta CEMaHTHYHA LITICHICTB).
OCKUIBKH 17]10MaTUYHICTh € 3arajbHOI0 BJIACTUBICTIO PSIIYy MOBHUX OJMHUILb, IO
HaJIeXaTh JI0 PI3HUX PIBHIB 1 MiAPIBHIB MOBH, 11€ Ja€ MiJCTaBY I iX 00'€THAHHS B

(0105051 CprI(TypHO—CeMaHTI/I‘—IHI/Iﬁ KJIaC Ta BUBYEHHS 1X CIIIJIBHUMU MCTOJaMHM.
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1.2. Poab metadopu y npoueci ppa3zeosiorizamii

Metadopa — oxHa 3 HaAMOLIBII CKOHAEHCOBAHMX CHEHUPIYHUX (OpM
XYJ0KHBOTO B1JI00paXkK€HHs OO'€KTHMBHOTO CBITY IUIAXOM 3aCTOCYBAaHHS Ha3BU
OJTHOTO TPEAMETa JI0 1HIIOTO, IMiAKPECIIOIYN BAXIMBY pucy iHmmoro [23, c. 35].
3HaueHHsS I1OTO CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY B XYyJO0XXHBOMY MOBJIEHHI BaXXKO
nepeoliHuT. 3aBAsku MeTadopl oOpa3 Moxe peasizyBaTu cebe ¥ po3MHUpPUTH
CMUCJIOBE TI0JIE€ XYAO0XKHBOTO TeKcTy. BomHodac, MeTadopy MOKHA PO3YMITH SIK
PI3HOBHJI BTOPUHHOT JIGKCUYHOI HOMiHaIlii. BiH nepenbayae cCTBOpEHHs 3HAYCHHS
3ICTaBJICHHSIM JIBOX TIPEJAMETIB 3a CIUIBHOK O3HAKOI, BUHUKHEHHS SIKOi
3a0€3MeUy€EeThCS €IHICTIO BCIX ACMHEKTIB JISUIBHOCTI JIOJIUHU, a 3BIJICH, €JIHICTIO
mpoiieciB 'y ii cBigomocti. Meradopa €, TakuM YMHOM, OJHHMM 13 3aco0iB
oOpa3zHoro BigoOpa)xeHHs AiMcHOCTI [7, ¢. 47]. Y mmupiioMy 3HaueHHI MeTadopa
(rp. metafora — «mepeHeCeHHsA») — OJWMH 3 HAWOULIBII Y)KUBAHUX TPOIIB, IO
XapaKTepU3y€eThCd TEPEHECEHHAM O3HaK, OCOOJIMBOCTEW Ta XapaKTepUCTUK 3
OJTHOTO TMPEJMETa, 0COOH, SBHIIA HA 1HIII 3a MPUHIIUIIOM CXOXKOCTI [8, ¢. 54].

HeoOxinno miakpecnitu, mo Meradopa € peaibHa CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHA
ONUHUII B MOBI. TakuM 4YMHOM, CJiJ] 3a3HAUYUTH TaKi O3HAKU MeTadopu: O3HaKa
CEMaHTHYHOI JIBOIUIAHOBOCTI, SIKYy HEOOXIIHO JOCHIIKYBaTH 3 TOYKHU 30Dy
TIYMau€HHS TMPSMOTO 1 TEPEHOCHOTO 3HA4YEHHS; O3HaKa aOCTPAaKTHOCTI, KOJH
CEMaHTHYHA CTPYKTypa CJOBa 3MIHIOEThCA B mpolieci Meradopuzanii, 1 B
pe3yNbTaTi 3HAYEHHS IILOTO CJIOBA CTAa€ y3arajJbHEHWM 1 TaKUM YMHOM MEHIII
MEBHUM; O3HaKa €KCIIPECUBHOCTI, TAKUM YMHOM, BBAXKAEMO, 1110 SIKICTh OIIIHKHU €
O3HAaKOI MeTadopH; CHHTAKCHMYHA O3HaKa, SKa € CHUHTAaKCUYHUMH yMOBaMHU
npoiiecy Mertadopuzaiii cioBa; MopdosoTidyHa O3HaKa, SKa € YHCIOBOIO
XapaKTEPUCTHKO iMeHHUKIB-MeTadop [102, ¢. 36]. [Ipu BukopucTanHi MeTadopu
JBa 00pa3u Pi3HUX MPEAMETIB B3aEMOIIIOTh OJIUH 3 OJTHAM Y MEXKaX OJHOTO CJIOBa
ab0 BHpa3y, YHACTIJOK HYOTO 3MIHIOETHCA HWOTO 3MICT, IO 1 € METOI aHOol
B3aemojii. B yrBopenHi Meradopu OepyTh y4acThb YOTUPH CKJIAJOBI: JBI T'PyIHU

00'€KTIB 1 XapaKTEPUCTUKHU NBOX Kateropii. Ilpm yTBOpeHHI MeTtadop 03HAKU
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OJIHIET TPyNnH 00'€KTIB 3aCTOCOBYIOTHCS JO 1HIIOI IPYyNH — TOJOBHOIO Cy0'€KTa
MeTtadopu. ['otoBHa 03HaKa MOABIMHOCTI MeTadopu Oepe MoYaToK y pe3yibTaTi
B3a€MO/Ii1 3 PI3HUMU TPYIaMH Ta iX IKOCTsIMH. Y cBoiit poboti [Ix. Jlakodd [137]
rOBOPUTH MPO CHOCOOM TBOpPEHHS MeTaopu Ta il CTPYKTYpy. 3TriJHO 3 HOro
Teopi€ro, MeTtadopa BUCTYIIAE K MPO30BUN a00 MOCTUYHHI BUpa3, B IKOMY CIIOBO
abo Tpymna cIiB € KOHIENTOM 1 3aCTOCOBYETHCS B MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI IS
BUPAXEHHS KOHLENTY, MOAI0HOTO A0 nepiioro. Crnuparoynck Ha podoty Maiikia
Penmi «The Conduit Metaphor» [142], B sikiit ineThes Ipo Te, Mo MeTadopa icHye
HE TUIBKM B XYJOKHIX TBOpax, a ¥ y MOBCIKIAeHHIA MOBI, Jlakod¢ moBigomiisie
HaM, 1110 B IIPO30BOMY a00 MOETUYHOMY MOBJIEHH1 MeTadopa ICHy€ 1o3a MOBOIO, B
aymili i B ysiBi [138, ¢. 116].

Sx Bimomo, cTpykTypa Meradopu BKIOYaE B cebe OCHOBHHUHM CYO'€KT
Metadopu, meradopuszaTop, TOOTO i1i JTOMOMDKHHUM CYyO'€KT, JeAKl BJIACTHUBOCTI
OCHOBHOTO CyO'eKTa Ta J€AKl BJIACTUBOCTI JOMOMIXHOTO cy0'ekta. Mertadopa
CTBOPIOETHCS «IUISIXOM MpEAHMKaIlli OCHOBHOMY CYO'€KTy O3HAK JOMOMIKHOTO
cy0'extay» [10, c. 7]. Lli o3HaKu Janeko He 3aBXKIU € CYTHICHUMH — 3a3BHUYal
MeTadopa CTBOPIOETHCS HAa OCHOBI acoliailiil, sKi SIBISIOTH COO0I0 KyJIbTYPHO-
ICTOPUYHE SIBUIIE, BHACIIJIOK YOTO BOHM HE 301raloThCsi B PI3HUX HApOJIB, a
MOXYTh 3MIHIOBATUCA 3 4YacoM 1 B oAHOro Hapoay. OmgHak y Oyab-sikuil mepion
PO3BUTKY MOBH HasSBHICTH y CBIJJOMOCTI MOT'0 HOCIiB 3HAHHSI SIBUII HAaBKOJIMIITHHOT
JTIHACHOCTI, 110 YTBOPIOIOTh ETHOKYJIBTYPHY HAANPUPOIHY CBIIOMICTb, CHpPHSIE
BUOOPY IPABUIILHOTO HAMPSAMY MOIIYKY HEOOX1THUX O3HAK. Y THX BUIIAJIKaX, KOJIH
acotiaifii 30irafoTbCsi B MOBHI CB1IOMOCT1 PI3HMX HapOAiB, MOXYThb 30iratucs i
MeTtadopH, e BIIKPUBAE MOKIUBICTh YTBOPEHHS (DpPa3eoOriYHUX €KBIBAJIEHTIB.
VY na"HoMy BUIAJKYy CIOCTEPITAETHCS 30IT y CBIJOMOCTI HOCIIB YKpaiHCBHKOi Ta
aHTJIACHKOI MOB €TaJIOHIB — HOCIiB KOHOTAaTiB, TOOTO 3aKpIIJIEHUX Y BUIJISAL
CTIMKMX KBamQiKamMiMHUX O3HaK OyIb-aKuX 00'ekTiB  ((pyHKI[IOHATBHUX,
napamMeTpUYHUX, TICUXOJOTIYHUX Ta I1HINHUX), TOHATIMHOMOAIOHNX AaHAJOTIB

NEBHUX MPEMKATHUX 3MICTIB. Y 3B'SI3KY 3 BUIIEBUKIIAJEHUM 3HAYEHHS OYb-AKOi
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MeTa(OpUYHOI OJMHHUII CIOYATKy MOTHBOBaHO [42, c. 93]: BOHO MOTHBOBaHE
BJIACTUBOCTSAMU MeTadopu3aTopa, BIIOMOTO HOCISIM ITi€l JTIHTBOKYJIbTYPH.

Ponr meradopu B mporeci dpaseonorizaimii HEOTHAKOBA: Y PI3HUX THUIAX
®O, Buauiennx B. B. Bunorpagosum [27], BOHa CTBOPIOE HEOJAHAKOBHM CTYIiHb
i7loMaTHYHOCTI X 3Ha4YeHb. Ha mepmoMy cTymeHi imioMaTu3armii BUIBHHX
cloBocHonydeHb (OpMyIOThCsl (Ppa3eosoriudi CIOJydeHHsS. IX 3HAaueHHA —
pe3yNbTaT YacTKOBOI TpaHchopMallii, TOOTO 3CyBy B 3HA4YC€HHI OJHOTO 3 HOTO
JIEKCUYHUX KOMITOHEHTIB. HampsMok Ta pe3yapTaTd 1BOTO 3CYBY 3yMOBIIOIOTHCS
0araTo3HaYHICTIO I[i€] JEKCUYHOI OJUHUIIL. Y 3B'SI3KY 3 THUM, IO 3B'SI30K 3HAYCHB
0araTo3HaYHOTO CJIOBA MOKHA MPEACTABUTH Y BUTJISI CEMAaHTUYHOT MEPEXKI, 1110 €
«CHHTE30M Marepially, IO 3almaM'sTOBYETbCS 1 KOHCTPYIOEThCs» [87, c. 267],
3HAUEHHS 3HOBY YTBOPEHOTO (pa3eosioriyHOr0 CIOJIYYEHHS B pe3yJbTari
BUSIBIISIETbCSI MOTHBOBaHMM. BupimanbHy posib y TpaHcopMallisix 3Ha4YeHb
MOYAaTKOBOTO  CJIOBOCTIONYYEHHS  MOXYTh  BIJIIpaBaTH  MDKpIBHEBI  Ta
BHYTPIIIHbO(PPA3€OIOTIUHI 3B'SI3KM Ta BIJHOIICHHS, SKI BU3HAYAlOTh «OCHOBHI
HampsAMKA Ta xapakrep ¢GopMyBaHHS (pazeMu Ta Mepexii MNOTCHIIHHUX
BJIACTMBOCTEH 11 AepuBaliifHOi 0a3u BiJl BIpTyaJbHOI J0 peaabHOI 00'€KTHBAIlii»
[5, c. 29-30]. Tak, excripecuHi 3nauenns PO be in a flood of tears — o6auseamucs
CIbO3aMU | HeBMIWHO NAAKAmu, niakamu Hao 0yOb-kum abo Hao O0YOb-yuMm,
struggle with the cold sweats — obausamuce xonoowum nomom, eiduysamu
nouymmsi cunbHo2o cmpaxy; stream with sweats and blood — o6rusamucs nomom i
Kpos'to, mepnimu necmepnui cmpadxcoanns, myku, bite more than one can chew —
3Hemazeamu 6i0 Henocunvhoi npayi; one's heart is bleeding — o6ausamucs kpog'to
(npo cepye), KOMYCb HECMEPNHO BANCKO GI0 NOUYMMS HECMEePNHO20 O0YUEBHO20
oonro, cmpaxy, mpueocu (HOPMYIOTBCS 3a €IUHOI0 CEMAaHTUYHOIO MOJCILIIO
«3a3HABAMU  HAUCUNBbHIWO20  (i3i0N02IuH020 AO0 MOPAIbHO20) NOYYmMms
HecamugeHoi enacmugocmiy. KpailHiil CTymiHb TNPOSIBY MOYYTTS IMO3HAYAETHCA
TECIIOBOM 00usamucs (y npsamMomy 3HAYeHHi noKpueamucs 3 ycix 60kie abo 32opu
yumoch piokum). Y TIO€JHaHHI 3 Ha3BaMu (i310JI0TTYHUX PiTuH MeTadopa pa3oMm i3

rinepOoJIOl0 CTBOPIOE TIMOTETHYHMA 00pa3, SKW BU3HAYAE TIJCUITIOBAIILHE
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3HaueHHsT PO Ta ii ekcmpecuBHHUI Xxapaktep. Y ¢Gpa3eosoTiuHMX CIOTYYEHHSIX
OJIMH KOMIIOHEHT BHCTYIa€ B MPSIMOMY BUIBHOMY 3Ha4y€HHI, a IHIIE CJIOBO
BXKUBAETHCSI B HEBUIBHOMY, TOB'SI3aHOMY 3HAu€HHI, HE LLUIKOM CaMOCTIHHO
[27, c. 120]. TakumMu B LbOMY BMIAAKY JIEKCEMH nim, Kpos Ta ciavosu. Lli ®O
HajeXaTh O COMAaTUYHUX, OCKUIBKM BOHHM Ha3WBalOTh (I OJHOYACHO
XapaKTepU3yl0Th) MPUPOAHY PEAKII0 OpPTraHi3My Ha IMOYYTTS, IO BiIUYBAETHCS
(cbo3u, MIT, a MPU HECTEPIIHUX CTPAXKIAAHHSAX IIe W KPOB; 30Kpema, 30epircs
nepeKas mpo Te, M0 caMe KpOB BUCTYIHWIIA Ha TUT pO3M'SITOro Xpucta). | TUTbKH 3
[IMMU IMEHHUKAaMU BiJJOYBA€THCSI TIEPEOCMUCIICHHS CEMAHTHKHU JII€CIOBA B I[bOMY
HanpsaMKy. OOMeXeHHS Ha CITOJIYIyBaHICTh MOYKHA TOSCHHUTH TaKOXX BTPATOIO
3BHYHUX JICPUBAIlIHHUX 3B's3KiB. Y croirydenHi get nose smashed — posksacumu
HOCca KOMIIOHEHT 3 MeTaOpUYHUM 3HAUYCHHSIM po3Keacumu BTpadae 3B'S3KU 3
JeKCeMaMu 3akeacumu, keéac (CIIOBHUKY BIA3HAYAIOTH JIMILE 3HAUCHHS po30Oumu,
po3bumu 0o kpoesi), aie 1ie 30epirae 3B'SI30K 3 JEKCEMaMH pPO3K8ACUMUCH Y
3HAYCHHI pO3piodcy8amucs, cmagamu 8'sa3Kum, pioKuM 1 po3keéacumu B 3HaYEHHI
po3spioxcysamu, pooumu 8'sa3xkum. 1le OSICHIOETbCS TUM, 1110 Y CBIAOMOCTI JItoAeH
e 30eperaucs 3HaHHS PO BJIACTHBOCTI MOKJIMBOTO JOMOMIDKHOTO CyO'€eKTa
meTadopu — KeauwleHoi Kanycmu, HATPUKIAJ, SKa BiJ CIEKH CTa€ PIIKOI Ta
B's13k010. TakuM YMHOM, MOYATKOBUM Tpoliec (pa3zeosorizallii XxapakTepu3yeThCs
TpaHChOpPMAIIIEI0 3MICTy TOHSTTS BHXITHOTO (MOBHOTO) 3HAYEHHS OYIb-SKOTO
JIEKCUYHOTO KOMITIOHEHTA Ta aKTyali3ali€lo Horo CTpyKTypH IEBHOT 03HAKH, TOOTO
THUX O3HAK, SK1 BIOMBAIOTH CTIMKI acoIriaiii, MoB'sa3aHl 3 JOMOMIXKHUM Cy0'€KTOM
MeTtadopH, 1 B [IbOMY HOJIATAE Ti POJIb B YTBOPEHHI ()Pa3e0IOriYHOrO CIIOTYUYEHHS
3arajom.

Ha papyromy etami dpa3seonorizamii, MpeACTaBICHOI B PI3HUX MOBaX
(bpazeosIOTTYHUMU €THOCTSAMHU, pOJIb MeTadopu 3pocTae. €THOCTI € «CKaM'sIHIJTUMU
CliIaMHi KUBUX OOpasHUX BUpa3iB, SKi JOCUTH BIIBHO TPYMYBAIHUCS HABKOJIO
OJTHOTO MeTa)OPUYHOTO IEHTPY... CJIOBA, MIAMOPSIKOBaHI €IHOCTI 3arajibHOTO
o0pa3y 4M €IHOCTI pealbHOTO 3HaueHHs» [27, ¢. 125], BHACTIAOK YOro IfiTiCHE,

HCPO3KJIIaJJTHC 3HAUCHHA € «YTBOPCHHSM, IO BHHHKAE 31 3JIHMTTA 3HAYE€Hb
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JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIBY» 1 Pa30M 3 TUM «JI0 TIEBHOT MIpH BiJl HUX HE3aJICKHUM
[27, c. 126]. [TonibHa mapagoKCcalbHICTh IXHBOT CEMAHTHKH HOSICHIOETHCS THM, IO
JEHOTaTOM (Ppa3eosIOTIUHUX €THOCTEH (HEBAKIIMBO, YM MICTSATh BOHHU JI€CTIBHUAN
KOMIIOHEHT a00 TIJIbKU HOTO IMIUTIKYIOTh) € CUTYyalllsd — peajbHa YM T1IMOTeTHYHA.
VY mporieci yTBOpEHHS €THOCTI BiOOpa)kaeThCs HaIlla 3/IaTHICTh TyMaTH MPO OJIHY
MEHTaJbHY Tally3b 4epe3 MpU3My I1HIIOI Ta BUMBIATH TonaiOHe. [Ipu upomy 3
ramysi-jpkepena (ySBICHHA TIpO peallbHYy CHUTyaIlll0) B  Taly3b-MIIICHb
NEPEHOCAThCS Tl KOTHITHBHI CTPYKTypH, B TEpMIHaX SKHUX BHJAIOTHCA HAaIll
3HaHHS, 110 BIJHOCATHCA JI0 raiysi-Jpkepesna. Y rajly3b-MIIIeHb MEPEHOCIThCS HE
KOHKPETHI 1X €JIeMEHTH a00 XapaKTepUCTUKH, a PI3HI KOHLENTYalbH1 BIIHOLIEHHS
(T WX BITHOIIEHH Ta TpaBWiIa iX BIATBOPEHHS B TOPSAKY <«3MCHIICHHS
OUIKYBaHOI 1HBapiaHTHOCTI» JOKJIaJAHO omnucaHi B pobotri Y. VY. Ilerpoma
[80, c. 135-146]). IlopiBHsEMO pi3HI CHOCOOM BH3HAYCHHS CMEPTEILHO
HeOe3neyHoi cuTyarlli mpyu MoAIOHOCTI BIJHOIIEHb MIXK 1i €JIEMEHTaMH B Pi3HHUX
MOBaX, HAMpPHUKIAA: YKPAiHCBKUN BHUpa3 MidiC 0680MAa BOSHAMU;, AHTIUCHKUN —
between the devil and deep blue sea — wmioc wopmom i enuboxkum cunim mopem.
Came ToOMy B PI3HUX MOBax ICHYIOTH (paszeosoriyHi aHaisoru — obpazui DO,
OJIM3bKI YU TOTOKHI 32 3MICTOM, $IKI MalOTh pi3He MiArpyHTs. HaBiTh 30BHIIIHE
BUPAXEHHSI TOYYTTIB, 3yMOBJIEHE, 3JaBaJoCi O, ICHUXOJIOTIEIO JIIOJAWHHU, Ma€e
ETHOKYJIbTYpHY crelu(iKy, 1 YUM Jajli OJHa KyJbTypa Bij 1HIIOI, THM MOMITHIIIIE
11 BIAMIHHOCTI. Y ceMaHTHUlll (pa3eojOTIUHUX €HOCTEH BiAOMBAIOTHCS 1CTOPIf,
MOpaJIbHI Ta PENIriiHI MOTJIAAA Hapody, WOro moOyT, Tpajauilli, 3BUYal TOIIO
[24, c. 167], 3HaHHA IKUX «CITyXaTh HE JIMIIE OCHOBOIO (DOPMYBaHHS aKTyaJIbHOTO
3HAYEHHA 1110MH, aJié YCHAJAKOBYIOTBCA ¢ ICHYIOTh (Y4acTo SIK 3TOPHYTI
KOHIIENITYaJIbHI CTPYKTYpH) sIK Horo dacTuHa...» [38, c. 93].

Takum ynHOM, (Ppa3eoqOrIuHUM MaTepiall MEPEKOHINBO MOKa3ye, 0 «MOBa
€ He CaMOJOCTaTHIM, a JOMOMDKHHM IHCTPYMEHTOM, II0 3a0e3leuye po3yMOBY
JisIbHICTh. MoOBa U po3yMoOBa MisUIBHICTh ICHYIOTH Y3TOJKEHO M TapaselibHoO,
BHACIIIJIOK YOr0 HAJMOBHA KOTHITMBHA CTPYKTypa W €JIEMEHTH JIIHEapU30BAHOI

03BYUY€HOI BepOaJIbHOT CTPYKTYPH, L0 il CHUMBOJII3YIOTh, YTBOPIOIOTH HEPO3PUBHY
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ennictby» [50, ¢. 37]. Meradopa 103BOJIsIE YCBITOMUTH, 3pO3yMITH CYTHICTD SIBMII,
3akapOOBaHUX B OJUHUISX BTOpUHHOI HOMIHalii — ®O. Metadopa y dbpazeosorii
PO3KpHBAE TEBHI BIJHOLICHHS HaBKOJUIIIHBOTO CBITY, IPYHTYETHCS Ha TOI1IOHOCTI
JI0 PI3HUX TOOYTOBMX JeTajeli 1 B TOM K€ Yac CBIAYUTH IPO PO3BUTOK
acoLllaTUBHUX 3B’S3KIB 1 Xy/I0XKHBOI ySIBU MOBIIIB, @ TOMY MOXE MPEACTABIATU
OJIHE 1 T€ caMe MOHSATTS (BIAMOBIIHO IOJIE) HMIMPOKUM CIIEKTPOM 3BOPOTIB, J€
CIIBICHYIOTb aKTHBHO B)KHBaHI, JIITEpAaTypHI e€JIEeMEHTH 3 TepudepiitHuMU —

apxal4yHUMU, 11aJIEKTHUMU, IPOCTOPIUHUMU €IEMEHTaAMHU.

1.3. ®iToHiMH K CKJIA0BA YACTHHA MOBHOI KAPTHHM CBITY

SIK B1IOMO, JIIHTBICTUYHI JOCHIIKEHHS OCTAaHHIX HECITHIITH 3M1HCHIOIOTHCS
B TICHOMY 3B'S3KYy 3 JIOJIMHOIKO, il CBIAOMICTIO 1 MHUCJIEHHSM BIANOBIAHO 0
aHTPOIIOIIEHTPU3MY CyYacHOI Hayku. Benuka yBara NpuaUIsiETbCS BUBYEHHIO
MOBHO1 KapTHUHU CBITY, SIKa € CYKYIHICTIO 3a(DIKCOBaHUX y MOBI1 YSBJICHb HapOdy
PO HABKOJIMIIHIO JIHCHICTh Ha MEBHOMY €Talll Moro po3BUTKYy. MoBa, 3 OJHOIO
00Ky, (OpMyIOUH IF0 KapTHHY, OJHOYACHO 3 IIMM BHCIIOBIIIOE 1 TIOSICHIOE 1HIII
KapTUHU CBITY JIIOJMHM, SIKI 3a JIOTIOMOTOK0 CIELIaJIbHOI JICKCUKH, BXOASYU B
MOBY, B1JOOpaxaroTh B Hiil pUCH JIFOJAWHH, 11 KyabTypu. OcOOIMBUIN 1HTEpEC 3 II€T
TOYKU 30pYy BUKJIMKAE (PITOHIMIYHA JIEKCHKA, OCKIJIBKM B HOMIHALll MPUPOIHUX
00'eKTiB, sIKI (DIKCYIOTh >KMUTTEBUI JTOCBIJ JIFOAWUHHU, CUCTEMY LIIHHOCTEH Hapony,
mpollec Mi3HAHHS W OCBOEHHA CBITY (DIIOpH, TPOSABISIOTHCSA cHeudIvHl pUcCH
HaIlIOHAJIBHOTO MEHTAMITETy. 3 HaWJaBHIIIMX YaciB JIIOJWHA BigdyBajga cele
YaCTHHOIO MPUPOIN, HAa TOYATKOBUX €Tarax CBOTO0 PO3BUTKY IepeOyBaia B MOBHIM
3aJIe)KHOCTI B ICHYBaHHS Gi0pH, sika (popMyBajia 30BHIIIHI YMOBH i1 OyTTH.

MoxHa CMUIMBO CTBEpP/KYBaTH, IO 1 B Hall dYac MpPHUPOJA, 30Kpema
POCIIMHH, CIPUIMAIOTBCSA K 3Hauyma a1 joauau cdepa [13, ¢. 16]. Harmr
OpeaKd LIHYBaM 1 TOBAXalIW NPUPOAY: BBaXKAJIOCS, W0, MOPYIIYIOUU

NEepPBO3JaHHICTh (hJIopU (BUKOPUYOBYIOUH JIEPEBA, 3pMBAIOYH POCIMHM), MU MTOBUHHI
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BHMOJIUTH MPOIIEHHS B MaTIHKK-Tipupoau [13, ¢. 16]. B3aemoniroun 3 nmpupooro,
JIOJIMHA JlaBaJla POCIMHAM HAa3BH, IM1JI BHYTPIITHBbOIO (POPMOIO AKUX (PIKCYHOTHCS
YSIBJICHHS TIPO POCIUHH, BIAOOPaKalOThCS BAXIJIMBI 7S Mi3HAHHS 00'€KTa O3HAKU
[41, c. 74]. ¥V cBoto yepry, Ii Ha3BH YTBOPIOKOTH OCOOJUBY JICKCHKO-CEMaHTUYHY
rpyny — (piTOHIMIYHY JIEKCUKY, fKa, 3a TBepkeHHsM H. 1. KonoBanoBoi, Bukonye
HE TIIbKM HOMIHATHMBHY, aj€ M MparMaTW4Hy, OIIHHY, €KCIPECHBHY Ta IHIII
¢yukuii [57, ¢. 57]. Ha nymky 3. 1. Komaposoi Ta I'. B. Xacanmmun [55, ¢. 29], us
CEMaHTUYHA €JHICTH JEKCEM € HalIaBHIIINM ILJIACTOM JICKCHKH, KU 3aCITyTrOBY€
Ha MWIbHY yBary. Slk 4acTWHa HABKOJUIIHBOI MPUPOJHU, (ITOHIMIYHA JIEKCHKA
B1JI0OpaXkae JOCBIJ MPAKTUYHOTO 1 KYJIbTYpPHO-MI(OJOTIYHOTO OCBOEHHS CBITY
pPOCIIMH, MICTHTh y €001 €THOKYJIbTYpHY 1H(OpMaIlito, sika BigOMBae HapOJHE
CIPUMHSATTS POCIMHHUX peaii.

[lepmni npukiagy BXXKUBaHHS POCIMHHUX 00pa3iB 3HAXOJMMO B CTapOJaBHIX
MUCAaHHAX. Y IIbOMY BIJIHOIIEHHI OCOOJIMBUN 1HTEpEC BHUKJIMKAE TOCIIIKCHHS
T. Cropnmanena [145], skuii BUIIIMB Kigbka MeTaQOpPUYHHMX MOJCIICH, IO
BUKOPUCTOBYIOTbCA B TekcTi Crtaporo 3aBiTy, pO3AUIMBIIM iX HpU LBOMY Ha
no3uTHBHI 1 HeraTuBHi. [lepmni 3 Hux «Jlroau — e pocaunuy. Pocnuuni metadopu
Craporo 3aBity, SKi CTOCYIHOThCS JIFOJIei, HACTIJILKU YaCTi, 1110 MEPETBOPIOIOTHCS B
KOHBEHIIITH1. Hanpukiaa, Hapo, 1011 MOXKYTh MTOPIBHIOBATUCS 3 TPABOIO, CIHOM,
OYepeTOoM, KOJIOYKaMHU. ABTOp BIIHOCHUTH Il CIIOBOBXKMBAaHHS IO TaKHX
MeTadoprudHHX Mozenei: «Jlroau — e TpaBay, «Jlroau — e ogeper» [145, c. 76].
HeratuBHue 3a0apBiieHHS HEPIAKO CYNPOBOKYE Taki meTadopu B O10MIHHHX
TEKCTaxX, MOB'SI3YI0YH 1X 3 KOPOTKUM IMKJIOM >KHTTS IIUX POCIIHH, X TIPU3HAYCHHS
— 300pa3utH Bce cMepTHe, MuHyme. Opanka U 30ip BpoKawo, >KHHUBA €
MeradopamMu pyiiHyBaHHS, BOHHM I103HAYalOTh BHUHUIIYBAHHS HAapOJiB, IapCTB.
[To3uTuBHI pucu HecyTh MeTadopH, IO OMUCYIOTh 3POCTAHHS, CTAHOBJICHHS
mronunu (muB. Jomatok A, peu. 1-2). PomuHa B mijjoMy Moe OyTH Ipe/CcTaBiIcHa
3a JI0TIOMOTOI0 MeTaopu NEKUIBKOX JEpeB, MO MpOpocTaroTh. KpiM TpaBu Ta
ouepery, OKpeMi JIIOJAM B JaBHHOEBPEUCHKIN JiTEpaTypi OTOTOXKHIOIOTHCS 1 3

JepeBaMu, TEPEBAXXHO 3 OJIMBOIO W BHHOTPAIHOIO JI03010. A Hapoa, HaIls
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acoIlioThcs 3 cajgoM. Meradopu camgy 1 JepeB B O10MIMHUX TEKCTaX 4YacTo
HenoaiapHI. JlepeBa, 1o THHYTH abo 3pyOaHi, MeTaQopuyHO I[M03HAYAIOTH
pyWHyBaHHS, 3HUIICHHA, BOWMBCTBO. Tak, Mmetadopa Bcoxjoro mayda Moxe
nocuiaoBaTucsa MeTtadopor O1aHO MoauToro caay. A6Go oOpa3 BHUHHUIIEHOTO
HapoAdy, 1IApCTBa CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 MeTadopH camy, AepeBa B SIKOMY
Oe3IUIiIHI, XBOpl, a iX KOpiHHS BHUCOXJIO. [Ipu 1mbOoMy 3raayroThCs HaWOLIbII
3HAYYIIl JUIS 111€] MOBHOI €IHOCTI POCJIMHHM: BHHOTpaJIHA Ji03a, (DiroBe Iepeso:
«each man under his vine and fig» Tomo [145, c. 85].

Taki nekcuuHi YTBOPEHHSI Ha3WBaJIM MO-PI3HOMY, OCKIJIbKM B MOBO3HAaBCTBI
HEMa€ €IMHOrO0 BH3HAYEHHS HA3B Ha MO3HAYEHHS OO €KTIB POCIMHHOIO CBITY.
Hanpuxian, O. Abakymosa [1], O. bminosa [18], C. Byrko [20], H. €ropoga [41],
I'. Kamitkina [47], JI. Omnidipenko [76], H. ITanacenko [78], 1. Ilizropozenpka
[81], C. IlecraxoBa [120] HasmBasm ix ¢ironimamu, a B. Ilirems [82] —
daoponaszBoro. [Ipore nesiki TOCHIAHUKK Y CBOIX PO3BIAKAX MOCITYTOBYIOTHCS HE
SKUMOCh OJHUM TEPMIHOM, a BHUKOPHUCTOBYIOTh MapaleibHl HallMEHyBaHHS:
¢itonim, pitoniMunii imenuuk (I. Kimimac [51]), diToniM, pmopema, dhaopuctruna
omuanns (K. Axyninina [3]), ¢itoniM, diaopuctuuna jgekcema (C. Kamans) [48],
¢itonim, ditonimiuna yekcema (0. [psuenko [39]), dioponekcema, diopusm,
¢dnoponaspa, Quopuctuuna oxuamng (T. Lo [113]), daoponekcema,
¢opuctrune HaimenyBanHs (B. Komowmiens [52], . Ymanens [103]). ¥V upomy
JOCIIIJIKEHHI MU KBaJlI(PIKyEMO JIEKCEMH aHal130BAHOrO PIZHOBUIY SIK (DITOHIMU
(Tepminu (ropoHasBa, (ioposiekceMa BXKHBaeEMO sk cuHOHIMIuH1). Omnak H. B.
[Mominbchka BBaXxkae, mo TepMiH «piTtoHiM» Tpebda po3risaatu B oHoMacTHi [157,
c. 158], i B mpomy > 3HadeHHi (ironim BxuBatoTh O. Cymepancbka [101], B.
®emenko [107]. B. B. ®erienko, mopsa 3 IHIIMMH PO3MIiIaMHA  CEMiOTHKH,
MPOTIOHYE BBECTH pO3AUT  (ITOCEMIOTHKHA JUISI TIO3HAYEHHS  JIOCTIIKEHb
¢diToHaliMEHYyBaHb SIK 3HaKiB, ICTOTHUX A KyJbTYpH B LIJIOMY 1 MOBHHX —
3okpema [107, c. 82]. Ognak mesiki aBropu, Hanpuknan, O. I1. Psoko [92], JI. I1.
Jleonona [45] i M. €. IlnetnroBa [83], 1m0 3aliMarOTbCs AOCTIHKEHHSAM JIEKCEM

3a3HaYEHOI TEMAaTWYHOI TPyNH B aHIJIHCHKIA MOBI, BHKOPHUCTOBYIOTH IS iX
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no3HaueHHs1 TepMiH «puoponiMu». Hum xe xopuctyerbes 1 T. JI. bapuminikoBa
[17], Hagaroum iomy Ha#OLIBII IMpPOKe 3HaveHHsA. CHIUPAOYUCh HA JYMKH
B. B. KomoueBoi [58] Ta iHmmX ¢axiBIiB, MH BBaXAEMO JOIIBHAM
PO3MEKOBYBaTH  HAYKOBO-TEPMIHOJIOTIYHI  OJWHMUIN, TO3HAYMBIIM 1X 5K
¢diToTepMiHM ¥ OJUHUII KOTHITUBHOI / HapoAHOI OOTaHIYHOI HOMEHKIATYpH,
TOOTO BiacHe GITOHIMU. Y 1€l TEpMIHOJOTIYHUN PpsJi MOKHA BKIIOYUTH Taki
MO3HAYeHHs, sK (iTocoMaTu3MH (TOOTO TEPMIHM POCIMHHOI aHATOMIi —
HallMEHYBaHHA YaCTHUH POCIMHHU, ii TKAaHUH TOIIO) 1 (iTOXapaKTepUCTUKU
(TepMiHH, SIKI XapaKTEPU3YIOTh POCIHMHH, 110 PO3TIIAJAIOTHCS B TOMY UM 1HIIOMY
acmeKkTl — 3 TOYKM 30py YMOB 1 cmocoOy iX 3pOCTaHHS, PO3MHOKEHHS 1
IJIOJTOHOCIHHS, 30BHIIMIHBOTO BUTJISAAY TOIIO, ajlieé MPU IBOMY HE € Ha3BaMU
TaKCOHOMIYHUX KJaciB). BCIO CyKyNHICTh JEKCHUYHUX OJUHUIL — (ITOHIMIB,
¢diToTepMmiHiB, (HITOCOMATU3MIB 1 (PITOXAPAKTEPUCTUK MU IMMO3HAYMMO 3arajbHUM
TEPMIHOM «(PITOJICKCUKAY.

Y 70-x pokax XX CTONITTA 3'SBUBCS TEPMiIH «(PITOHIM» SIK HEOJOTI3M
[79, c. 38], came 3 1mporo mepiogy J[daHE TMOHATTS IMOYAJO AKTHBHO
BUKOPHCTOBYBATUCS B JIHTBICTHIN. 3 OAHOrOo OOKy, HOro BHYTpimHA ¢opma
(Tp. VIOV «pocirHaY) BiACKIAE 10 OUIBIN 3arajbHOTO JACHOTAaTa, HIK BHYTPIIIHS
dopma Tepmina «daoponim» (mat. flos «kBiTkay). 3 iHIIOro 00Ky, came TepMiH
«(piTOHIM» € 3arabHOBXHBAHUM B €BPOIMEUCHKINA 1 aMEPUKAHCHKIN JTIHTBICTUYHIN
Hay1i (phytonym, phytonyme). Ha gymky FO. A. [Ipsiuenko, y Hay1i opopmuiiocs
sSIK By3bKe, TaK 1 IIMPOKE TAyMaveHHs Mo3HadeHoro tepmina [39, ¢. 11-12].

Tak, y po6oti O. B. Cynepancbkoi «piTOHIM» BUKOPUCTOBYETHCSA SIK BJIacHA
IHIMBITyaJlbHAa Ha3Ba OKPEMOI POCIHHH, a «(DiToHIMIKa» (Y aBTOpa — «(DITOHIMISN)
PO3TIIAIAETHCSA SIK YaCTHHA OHOMACTHUKA — HAYKH, III0 BHBYA€ BJIACHI 1MEHA
[101, c. 173-189]. BapTo 3a3HaunTH, [0 BXKE B I[ii pOOOTI HArOJIOIIYETHCS HA
TOMY, IO CJIOBA, SIKUMH HOMIHYIOTHCS POCIHHH, (DIKCYIOTh MPOIEC Mi3HAHHS
JIOAWHM, BiIOOpaxaroTh ii KapTHHY CBITy. ABTOp BKa3zye Ha Te, 110 00'€KTH
POCJIIMHHOTO CBITY CJiJl BUAUISITH B CaMOCTIAHY Traidy3b JOCTIIKEHHS, OCKIJIbKH

BOHHM TICHO TIOB'SI3aHi 3 TPAaIUIisAMK 1 BipyBaHHAMHU pizHuX emox [101, c. 186]. V
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TOMYy K 00cs3i posrisgae moHsaTTs «dironim» H. B. Ilomonsceka [157]. V
pe3yJibTaTi aKTUBHOTO BXKHMBaHHSA TepMiHa «(diToHiM» B 1990-x pokax BiH OyB
3aKpIMJICHU B €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX 1 MPEJICTABICHUN SK «CIOKOHBIYHE
YTBOPEHHsI Tpell. phyton «pociauHa» 1 onyma «iM's, Ha3Ba», «Ha3Ba POCIUHU.
[lepmmit macmtabHMt 10CBiA cucteMaTtusauii  (iToHIMIB OyB 3aiiicCHEHHI
T. B. Anmikinoro [8], Tak y OOTaHIYHOMY CIIOBHHKY Mg 1i peaakii€io
3yCTpIYalOThCA KOMEHTapl TMPUYMH BUHUKHEHHS ¢iToHiMIB. Hanpuxknan,
MOXOJKEHHS JI1aJIeKTHOI Ha3BU «XPHUCTOBUH CIHC» BYEHAa MOSICHIOE (HOPMOIO
JUCTS 3 PO3PI3HUMHU YAaCTKaMU, HEMOB IMOKOJIOTH CIIMCOM, «SIKHUM YKHJIU KOJIOJIH
Xpuctay. [Ipu BuBueHHi (iToHIMHOI Jiekcuku @. I. bycnaes, sskuii nepiumii noyas
BUBYATH (DITOHIMU 3 TOYKH 30pYy KyJIbTYpOJIOTii, CTBEP/KYBaB, IIO «... caMa
HOMEHKJIATypa HapOJHOI OOTaHIKK Beje Hac B mepioa Midosoriuauii» [23, ¢. 17],
MO3HAYMBIIM 3B'SI30K MDK HAaWMEHYBAaHHSAMH POCIMHHOTO CBITY 1 JyXOBHOIO
KyJIbTYpOIO Hapoy. JlociiKeHHsI B TOMY K acleKTi OyJo MPOJIOBKEHO B pOOOTI
M. 3a6inina [44, c. 477-478].

B. A. MepkyinoBa fociixkye (GITOHIMA B €TUMOJIOTIYHOMY aCMEKTI, TOOTO 3
MO3UIIIHA CJIOBOTBIPHOT CTPYKTYpH, CEMaHTHYHOI MOTHBOBAHOCTI,
3aKOHOMIPDHOCTEH CMHCIIOBUX 1 (opmManbHMX 3B'SI3KIB, M0 MOSACHIOIOTH
MOXO0JKeHHs cyioBa [68, €. 5]. ABTOp miIKpeciroe, MO OJUH 1 TOW e (PITOHIM
MOKE€ MATH Pi3HI MO3HAUYyBaJbHI MPEAMETH, Y YOMY MPOSBISETHCS OCOOIMBICTD
HApOJHUX Ha3B POCJIMH, $KI HE BOJIOJIIOTH O3HAKOK OJHO3HAYHOCTI SIK Y
JIHTBICTUYHOMY, Tak 1 B JiHrBoreorpadiunomy miani. B. B. Komouesa,
JOCTIKYI0YM (ITOHIME B MOTHBAIITHOMY acIlekTi y cBoiii poborti [59], Buainse
00'€eKTHBHI ¥ YMOBHI O3HaKd MOTHUBAIlll, IPU I[bOMY MEpIli MOAUISE HA BJACHE
00'exTuBHI (popMa, Kojip, po3mip TOIO) 1 BITHOCHI ( YaC aKTMBHOCTI POCIWHH, Tl
BIUIMB Ha JroauHy 1 TtBapuH) [58, €. 54]. YV HOMIHAaTUBHOMY acmekTi 3
aKCIOJIOTIYHUX TO3UIIIA JaHO aHaji3 (PITOHIMIB (a TaKOX JICKCUKH, SKa HOMIHYE
tBapuHHUi cBiT) y podoti T. I. Benminoi [25]. He MokHa He MOTOIUTHCS 3
JOCIIITHAUKOM, IO BUBYEHHS (DAKTIB CIOBOTBOPY 3 LBOrO MOIJISIAY JO3BOJISIE

NPOHUKHYTH B TIIMOMHHY CUCTEMY LIHHOCTEN TOTO YU 1HIIOTO HapOIy, OCMUCIUTH
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3HAYMMICTb 3BaHMX peajlii JJigi HOCIIB MOBH, JIa€ KJIFOY JO PO3YMIHHSI €THIYHOI
ncuxoJiorii Toro uu ixmoro Hapoxay [14, c. 9-10]. Take akTHBHE IOCIIIKCHHS
(1TOHIMIKH 3 PI3HUX ACMEKTIB CBITYUTH MPO 3HAUYIIICTH (PITOHIMIYHOT IEKCUKH SIK
OJIHI€T 3 EPIIMX HAWJABHIMINUX JIGKCUYHUX MIKPOCUCTEM. 3 Ha3B HAYKOBUX POOIT,
MPUCBAYEHUX  JOCTIPKCHHIO  POCIIMH, BUIUIMBAE€ BHCHOBOK, 10 BOHU
PO3PI3HSAIOTHCA HE TIIBKK AaCIEKTOM BHBYEHHS (DITOHIMIYHOI JIEKCHKHA, a M
reorpadigyHuM oXoIJIeHHSIM BiioupanHs ¢itonimiB. Hanpuknazn, H. I. KonoBanosa
[57] mpoBomuTH aHaNi3 MPUHIMIIIB HOMIHAII POCIWH Ha Marepialli JialieKTiB,
poOUTH aKIEHT Ha KYJbTYpHIM KOHOTAIii B CeMaHTHIll (DITOHIMIYHUX OJUHHUIIb,
BiJT0Opa’kaeThCs 3B'I30K 3 icTopiero Hapoy [57].

[TopiBHAIBPHUI HANPSMOK Y BUBYEHHI (PITOHIMIYHOI JIEKCHUKU CTA€ OJIHUM 3
HaWOUIBII MEPCIIEKTUBHUX HA JIAHOMY €Tarll pO3BUTKY MOBO3HABCTBA, JI03BOJISIOUU
BUSIBUTHU HAIlIOHAIBHI CcrielM(iuHI PUCH MOBHOI KApTUHM CBITY HapoAy. Y LbOMY
aCIeKTI MM 3TOJHI 3 TOYKOIO 30pYy 0aratbox JOCTIAHHKIB, SIKI BBaXKAIOTh, IO
diToHIMIYHA JIEKCHKa € OaraTuM JpkepenoMm 1Hdopmarllii mpo CBITOTJISA Hapoy.
Ane, HE3Ba)KaOUM Ha BECh LIMPOKHUI MEpEeNiK BITYM3HAHUX POOIT 3 TOCIIIKEHHS,
OararoacnekTHOTo aHai3y (ITOHIMIYHOT JEKCUKH, MU HE MOKEMO CTBEP/IKYBaTH,
mo (QiToHiMika (OCOOJIMBO — AHIJINMCHKOI MOBHM) JOCHUTH OmHcaHa. Y I[bOMY
KOHTEKCTI MM TMOBHICTIO mnonauisemMo aymky B. b. KomocoBoi, mo «sKIio
HallMEHYBaHHS JIEPEB 1 YarapHUKIB MPOaHaAII30BaH1 JOCUTh JT00pe, TO TPaB'SHUCTI
pociauan — nemio Menmie» [53, €. 80]. Came Toii dakT, mo ¢GiTOHIMH MICTITh HE
TITBKH 1HPOPMAIIIIO SHITUKIIOTIEAMYHOTO XapaKTepy, a i TPaHCIIOITh 1H(OpMAaIlio
PO MOPAJIBHO-€TUYHI HOPMH, I[IHHICHI VSIBJICHHS, MEHTAJIITET, OCOOJIMBOCTI
XYyJI0O)KHBOI TBOPYOCTI HApPOIY, a TaKOK € OCHOBOKO JUIsi BUHUKHCHHS OOpasHHMX
3ac001B MOBH (€MITETIB, CTIMKUX TMOPIBHSIHB, MeTadop, 1/110M) CBITIUTH PO TE, IO
3aKj1a/ieHa B HUX HAI[lOHAIbHO-KYJIbTYpHA 1H(QOpMALlisl HE JISKUTh HAa MOBEPXHI
MOBHM, a 3aKOJOBaHa B CKJIQJHOMY KOHOTaTHBHOMY 3MicTi ciioBa. Came 115
oOCTaBMHA JO3BOJIAE JIOCTIJIHUKAM TOBOPUTH TPO ICHYBAHHS OCOOJIMBOTO
BETrE€TaTUBHOTO, a00 POCIWHHOTO, KOIy KyJIbTypu. Takuii KOJ € OJHHUM 3

YHIBEpPCAJTBHUX CHOCOOIB Mi3HAHHS CBITY Ta WOro (parMeHTiB, 3yMOBJICHHIA
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BOKJIMBOIO POJUIIO JUKOPOCIHUX 1 KYJbTYPHUX POCIHH, IO crpusie Midoorizarii
BCbOTO, IO 3 HUMHU TIOB'I3aHO, MOYMHAIYM 3 NPUPOAHUX, O10JOTTYHHUX
BJIACTUBOCTEH 1 3aKiHYYIOUM KATETOPISIMA  EK3UCTCHIAJIBHOTO  XapakKTepy
(HampuKJIa, JJFOOOB, )KUTTS, CMEPTh).

Hocaimkenus pitometagop MMPOKO MPEACTABICHO SIK Y BITYM3HIHOMY, TaK
1 B 3apyO1’KHOMY MOBO3HaBCTBI. be3cyMHIBHO, OJTHAKOBO IIiKaBi 1 KOPUCHI pOOOTH
OynM BUKOHAHI Ha PI3HOMY Matepiaii, Oyab-To 00'€eMHHH KOPITyC TEKCTIB YH
okpeMuir coHeT. Tak, AOCHIDKEHHS pocauHHUX MeTtadop y 94-my coHerti
[lekcmipa mnposena mpod. X. Benmrep [26]. Bona 3a3Hauae, 1m0 OCHOBHHM
CTWJIICTUYHUM  NPUHOMOM  JIaHOTO  COHETa € TMPOTHUCTaBJICHHS.  Alle
IPOTUCTABIICHHS 3[IIHCHIOETHCS HA IBOX PIBHIX: OYKBaJIbHOMY 1 METa()OPUUHOMY,
«comiampHOMY» 1 «puopuctuuHoMy». el «Bimxig 3 mapcTBa COIIAIBLHOTO B
apCcTBO pociuHHe» moTpibeH OyB Illexcmipy misi Toro, mo0O O0e3 HaciIKiB
MOKa3aTH OpeXJIMBICTh CBOTO OMOHEHTA, MiIKPECIUTH CBOIO MEpeBary Haj HUM. 3
II€I0 METOI0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MeTapopu 3apa)K€HHS KBITKH XBOPOOOIO
(aMopanbHOCTI), ICYBaHHS apOMATy.

®diToHIMH, IO € OaraTuMm JpKepeaoMm iHdopmMallii Mpo CBITOTIIAI Hapoay,
BUCTYNAlOTh  €()EKTUBHUM  IHCTPYMEHTOM JUIsl  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOIO
3ictaBiieHHs. Metadopuuna mojnens «Emoriii — 1me pociuHu» B aHTIINCHKIN 1
KUTaMChKiil MoBax Oyna posrisgayta O. €cenoBoro [128]. Sk 3ayBakuB TOCIITHUK,
koHienTocdepa «Pocnuam» € ieanbHUM criocoOOM /1JIst B1IOOPaKeHHS JIFOJACHKUX
eMOIIiil, OCKUTbKM eMOIlli — Ay»e pyxjiuBi mpouecu. Y pesynbrari, O. €ceHona
HA3MBa€ IICTh €TaMiB >KUTTEBOTO LIMKIY POCIWH, SIKI CTPYKTYpYIOThb cdepy-
mimenb «Emomii» B annmiicekiii  moBi:  seed  (racimms), germination
(npopocmanns), budding (nossa napocmxis, opymvox), flowering (ysiminmns),
fruition (nrooonocinns), withering (zie'suwenns). Iami ¢iToHiMHI MeTadopuyHi
MOJIENI, IO BIIMOBIAAIOTE 3a OIMKMC eMoIii, aki Buauige O. €cenoBa B aHTIIHCHKIN
MOBI — «[TocmrOETHCST eMoITis — 1€ 3pocTaroyda pociauHay, «Ceplie — 1€ pOCIrHAY,
«CunpHa eMoIlisi — 1e TIMO0KO BKO piHEHa pociuHay, «EMouiiHuit Outb — 1e

¢biznyanii Oinb, 3amomistHui Kosroukamm» [128]. V Hamr yac crekTp BHUBYCHHS
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(GITOHIMIB OCUTH MIUPOKWA. BOHM pO3TiisgaroThCsa B PI3HUX BUJAX AUCKYPCY; Ha
Martepiasii OJiHi€el MOBH 1 B 3icTaBieHHI. He3Bakaroun Ha pi3HOMAHITTS METOIHK,
BUKOPHCTOBYBaHUX aBTOPAMH, iX 00'€IHy€ JyMKa Mpo T€, [0 POCTUHHUNA KO — 11€
yHIBEpcallisi, IO JIa€ MOXKJIWBICTh PO3IVITHYTH OJWH 3 HAMJAaBHIMIUX CIIOCOOIB
MOJIETIOBAHHS JTIHCHOCTI.

Otxe, GITOHIMHU K OJUH 3 BHUJIIB CEMAHTHYHOI JIGKCUKH, BTIIIOIOYH B COO1
TMeBHI XapaKTepPUCTUKH POCIHUH, Bi0OpaXkaroTh JyXOBHHH CBIT ofeil. Ix
JOCITIJKEHHSI B JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY AacCHEKTi JIO3BOJIIE OTPUMATH TIEBHE
YSBIIGHHS TIPO PI3HOMAHITHI MOBHI SBHINA TOTO Y I1HIIOTO HApOJy, a TaKOX
MPOCTEXKUTH, SK MO3aMOBHA MJIMCHICTh BiJI0OpakaeTbCsi B MOBL. OcCOOIMBOCTI
(GyHKL10HYBaHHS (PITOHIMIB Y TEKCTI PENPE3EHTYIOTh HAI[IOHAJIbHY KAPTHUHY CBITY,
KA PO3KPHUBAETHCA B CEMAHTUIIlL MOBHHUX OJWHHUIIbP YepPe3 CHUCTEMY 3HA4YCHb 1

acolialliii cioBa 3 0COOJMBUMHU KYJIbTYPHO-CIIEHIU(PIYHUMHI 3HAYECHHSIMU.
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PO3JILI 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIJIOMOBHMX ®ITOMOP®HUX META®OP

2.1. C;10BOTBOpYA CTPYKTYPA AHIJTIOMOBHOI (PiTOHIMIUHOT JIeKCMKH

[Ipu cnoBoTBipHOMY aHaui3l (PITOHIMIYHOI JIGKCUKH HaIIoi poOOTH, SKHUN
OyB 3IIMCHEHHI METOJOM CYIUIbHOI BHUOIPKH, yCl (PITOHIMHU, BPaxXOBYIOUH iX
CTPYKTYpHiI 0COOJIMBOCTI, OyJMW pO3JAUICHI Ha JBI TPyNU: OJHOCIIBHI, SKI
craHoBATh 60,3% nekcem (mpocti — 18,1% 1 ckmamri — 42,2%) 1 ckiamHi
HaliMeHyBaHHA (cioBocrnonydeHHs) — 39,7%. Jlo rpynu OIHOCTIBHUX HOMIHAIIIN
HaMu OyJd BiJHECEH1 (PITOHIMH, YTBOPEHI HUISIXOM 3alI03WYEHHS 1 CIIOBOTBOPY, A0
IPYIN CIOBOCIONYUCHD (CKJIAHUX HaiMEHYBaHb-(DITOHIMIB), Ti, IO CKJIaAIOThCSI
3 BOX 1 OUIbIIE JIGKCHYHUX KOMMOHEHTIB. [IpoCTi MOAIsAIOTECS HA KOPEHEB1 Ta
noxinaHi. OJHOCKIaJHUMH KOPEHEBUMHU € peach — nepcuk, 0ak — 0y6, pine — cocna
TOIIO, a MPOCTI TMOXIJHI MPEACTABIICHI TaKUMU NpPUKIaJaMu: PEONY — nieoHis,
cyclamen — yuxramen Tomo. Kopmyc mpocTux aHrTHCHKUX MOXIAHUX (ITOHIMIB
pEenpe3eHTOBAHUN  3aMO3WMYCHHSIMH 1 TaKUMH  THUIAMH  CJIOBOTBOPEHHS:
adiKcaIbHUM CIOBOTBOPOM (a came cyikcaiiisi), CyOCTaHTHBAIISl Ta CKOPOUCHHS.
VY mpoctux (iToHiMax, YTBOPEHHX 3a JIOMOMOTOK cy(dikcallii, B SKUX MOXIJIHI
adikcu mnpesacTaBiacHi cydikcamu: — ain (plantain — nodopoorcnux), -age
(cabbage — kanycma, lovage — arobucmox), -en (aspen — ocuka, linden — auna), -et
(mignonette — peseda, burnet — kposoxnebka), -er (lavender — nasanoa, juniper—
aniseyw) i -y (chicory — yuxopiii, barley — sumine). BoHn € HEIPOAYKTUBHUMH, Ha
yacTKy cy(dikcanbHux (ITOHIMIYHUX oauHULb nOpunanae maume 1,3%. Ile
MCHIIIOK MPOAYKTHBHICTIO XapaKTepu3yeThes cyOctantuBarilist (Pink — 26o3duxa,
everlasting — ymun) i cxkopouenns (lily <lilium — zinis, elder <elder berry tree —
0y3uHa), Ha YaCTKy KOXXHOTO J0BoJUThCs mo 1,0% Bia 3araibHOT KUIBKOCTI YKCIIa

¢biToHIMIB, BITIOpaHUX METOJIOM CYIIUIBHOI BUOIPKH.
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lomo 3amo3wdeHb, TO BOHHU € JIOCHTh IIMPOKAM IUTACTOM JICKCHUKU
(opiBHSHO 3 MOXIZHUMH OJHOCTIBHHUMH (ITOHIMAMH), y BiJICOTKOBOMY
BITHOIIICHHI BOHU CTaHOBATH 28,5% cmiB. Y poii MOB-IKepea 3armo3uyueHb
(bITOHIMIYHOT JIGKCMKH B XOJi JOCIHIPKEHHS BHMCTYIAIOTh. JAaTHHCHKa: palm
(palm) — narema — nam. «palmay; pere (pear) — epywa aam. pirum; gladiolus —
enadionyc — nam. «Gladiolusy — oukuii ipuc, mimosa «Mimosza» — Hoe.-nam.
«Mimusy, rose «mposinoa» — ram. «Rosa» Tomo. Hanpuknan, eradionyc orpuMan
Ha3BY, 5Ky JaB PHMCHKHil yU4CHHMI B IEpIIOMy CTOJITTi Hamoi epu. Moro Bpasmia
HOJIIOHICTh JIMCTS IUX KBITIB 31 30po€ro (Weapon), sikor BOIOBAIM PUMCHKI BOTHH,
«gladius», mo mo3Hayae «wmeuy; rpenpka: basil — oasunix — epey. «basileus» —
«kopoavy; chamomile — pomawxa — cm.-gpp. «Camemiley <azam. «Camomillay <
nam. «Chamomillay <epey. «Chamaimelony; narcissus — wuapyuc — naam.
«Narcissusy < epey. «Narkissosy; acacia — axayis — nam. «Acaciay <epeu.
«Akakiay; Aster — aiicmpa. Ha3Ba KBITKH aticmpa TIOXOAUTH BiJl JABHBOIPEI[LKOTO
cioBa aster — zipka. Take iM'st KBiTKa oTpuMaia 3aBasku cBoiid ¢opmi. Orchid —
opxidesi — Ha3Ba KBITKM Ma€ TpeIbKe IMOXOKCHHS Orchis — wonosiui cim simi
3anosu. Ilpu BUOOP1 HA3BM IS KBITKH CTapOJaBHI IT'PEKH BUXOIMIM 3 MOMIOHOCTI
KOPCHIB KBITKM 3 YOJIOBIYMMH CiM’siHI 3aio3amu; (paniy3bka: dandelion —
kyavbaba — gppany. dent te lion = lion's tooth. 3amo3uuenns BinOysocs 3a GopMoro
yepe3 mopizaHi y ¢opmi ikia kpai jgucta. Ha3za 3ymoBiieHa Tum, 1o oOipBaHe
cTebsi0 Kynb0aOu, KoJMM JITH OepyTh MOro B POT (IPUMOBISIIOYU IPU LBOMY
«KyJb0a00, PO3BEPHUCS»), POIPUBAETHCS B KIHII HA TPU a00 YOTHUPHU TMO3IOBKHI
YaCTUHU, SIKI TpU LbOMY 3aKpY4YyIOThCSl (3arMHAIOTHCA) HA30BHI; IEpChbKa:
jasmine — orcacmun — ¢gp. «Jasminey <apab. «Yas (&) miny <nepc. «Yasminy
tomo. B Ykpaini cmoyaTky BKHBAjIOCsS CIOBO «SICMHH», SIKE € HE IO IHIIE, 5K
JaBHE >KiHOYEe apaOchke iM's (BHKOpPUCTOBYBajocs y ¢dopmi «Scamany). V
MEePEeHOCHOMY 3Ha4YeHH1 iM's JKacMHUH TaKoXK MEPEeKIaAa0Th K «IMOJapyHOK OOTiB»
1 «3amamHa», TOMY IO I KBITKA Ma€ apomaT, SKHM Ie HE HaBUMIIUCS
BIATBOpIOBaTH B mapdymepii; typenpka: tulip — miorsnan — nim. «Tulpey <gp.

«Tulipey, «a tulipy <myp. «Tiilbenty Tomio. 3amo3udveHHs 3 ITATIHCHKOL, 1€
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tulipano, mMabyTh, yTBOpPEHO BiJ TypelbKOro 3amo3udeHHs tultent — «uammay.
dopma KBITKM 1 Yaamu cxoxi; itamiiiceka: belladonna — 6eradona» — im.
«Belladonnay  (6yxke. uyooséa oama) Tomo. Kpami coky OenagoHu
3aCTOCOBYBAIMCS JIJIsl 30UIBIICHHS 31HUIB JJIS JOJIaHHS OJIMCKY OodYaMm, 10 1 JaJio
Ha3BY POCJIHHI.

3ano3u4eHHs] HalMEHyBaHb POCIWHHU, SK MPaBUJIO, MNPOXOJATh KiJIbKa
CTYTEHIB, 3amo3u4eHi ()ITOHIMH B OCHOBHOMY MAarOTh I'PEIIbKi 1 JaTUHCHKI KOPEHI.
Jesxi  QiToHIMM MarTh CIIOKOHBIYHE aHTJiHChbke moxopkeHHs: Yyellowcup,
buttercup — orcoémeyv» — anrmilichka Ha3Ba 0a3yeThCs HA KOJIBOPI POCIIHMHU;
gerbera — eepbepa — onuH 3 HAUOLIBII MOMYJISAPHUX KOJBOPIB Pa30M 3 TPOSIHJION,
TIOJIBIIAHOM 1 TBO3/IUKOI0, poaom 3 IliBgenHoi Adpuku. Ha3By kBiTka oTpumania
Ha 4YeCTh HIMEIbKOro BueHoro, Ha mpi3Buiie Gerber; dahlia — owoporcuna.
HesBaxkarouu Ha Te, 110 KopxkuHa poaoMm 3 lleHTpanbHoi Amepuku, BoHa Oyia
Ha3BaHa Ha 4YeCTh IIBEJCHKOro BueHOro-O60TaHika Anjaepca Jlaxna (Anders Dahl),
akuit kuB y 18 ctomiTti. Iris — ipuc. Y pgaBHbOTpenbKii midosorii Ipuc — 6oruns
BECEJIKH 1 BICHUUA OOriB. Ipuc Mae Tpu BEIMKHUX METIOCTKH, SIKI CUMBOJII3YIOTh
8ipy — faith, 6escmpawnicmo — valor i myopicme — wisdom. 11i Ha3BH, K mpaBuUIIO,
OJIHOKOPEHEBI MPOCTI.

Jlo cknagHUX OJHOCHIBHUX (DITOHIMIB BITHOCUMO JIEKCEMH, YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIOBOCKJIaIaHHsI. Y KOPITyCl OJHOCHIIBHUX (DITOHIMIB IIei Crocio
HOMiHaIi € HaWOLIbII MPOJYKTUBHHM: 3a JIOMIOMOTOI0 HBHOTO yTBOpeHO 61,2%
HaliMeHyBaHb pocivH. JlOCIiKEHHs TTOKa3ajo0, 0 cepel BCiX MOXKJIMBUX THIIIB
CIIOBOCKJIaJaHHsl (IIPOCTE CIOBOCKIAJAHHS, CIIOBOCKJIAJAaHHS 31 CIIOJIYYHOIO
rOJIOCHOIO, CJIOBOCKJIaJIaHHS 31 3'€AHYBaJbHUM  €JIIEMEHTOM Y  BHIJIAII
npuiiMeHHMKa [/ CIOJNlydHWKA, TMOXIAHE CIIOBOCKJIAJaHHS) I HOMIiHAILii
aHTJIACHKUX  (DITOHIMIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS TUIBKM JABa. Tak, MPOCTUM
cioBocKiIananHsaM yrBopeno 37,5% nekcem: henbane — éGrexoma ( «kypra» +
«ompymay) (nuB. logatok b, npuk. 1). Pemrra 3,7% ckiaagHux jJeKceM yTBOPEHi
CIIOBOCKJIQJIAHHSM 13 3'€JHYBaJIbHUM €JIEMEHTOM y BUIUIAII npuiimennuka: lily-of-

the-valley — «xousanis (6yxe. ninis-eé-donuni); Jack-in-the-pulpit — apuzema
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mpuaucma  (byxs.  Mocek-3a-kagedporo)  tomo. KommozuTHi  GiTOHIMU
CKJIAJal0Thcad 3 HallMEeHyBaHb, SIKI MUIIYThCS pa3oM, depe3 aedic Ta okpemo. |
CKJIAJIAIOThCS 3 JBOX a00 TphOX KOMMOHeHTiB. Hampuknan, goose-foot — eycsua
nanka, hazelnut — ¢pynoyx (muB. Jlogarok b, npuk. 2). AHITIIHCEKMM KOMIIO3UTHUAM
¢diToHIMaM BIacTUBA JyXe po3raidykeHa cucreMa Mopdonoriunux ctpyktyp N —
N: goose-foot — eycsua nanxa, hazelnut — pynoyx, cedar of Lebanon — keop Jlisamny
(muB. omatok b, npuk. 3). Cepen ckIagHUX JBOKOPEHEBUX (DITOHIMIB BiJ3HAYCHO
30epekeHHs] aBHbOI OCHOBU —WOIt—, sKa € JIaBHBOAHTIINCHKOIO 00t — KopiHb
( dropwort — masonea, hazelwort — konumnux, glasswort — consinka TOIIO).

®iTOHIMHU, IO CTAHOBJIATH TPYNy CKJIQJHUX HaWMEHYBaHb, BKIIOYAIOThH
55,7% JNeKCUYHUX OAMHUILL BIJ] 3arajibHOI KIJIbKOCTI (DITOHIMIB. B34BIIM 32 OCHOBY
CEMaHTUYHY IIUNICHICTh, YyCEPEIWHI JaHOi TPyHH BHILISAEMO  CKIAJOBI
HallMEHYBaHHS, $KI CEMAHTHYHO YIEHYIOThCA (200 BUIBHI) 1 CEMaHTUYHO
HemnoAUIbHI (200 3B's13aHi), MPU 1OMY, SKIIO MEpIIl MpU PO3MOJLI CKIAAO0BOI
JIEKCeMH Ha YaCTHHHM 30epiraroTh CEMaHTUKY «POCIHMHA», TO 1HII 1€ 3HAYCHHSI
BTpayaroTh). PITOHIMIYHI JIEKCEMH, SKI CEMAHTHYHO YJIEHYIOThCSl, CTAaHOBISTH
14,2%: wuanpukiaa, evening primrose — ocaunnuk (OyK6. 6euipHs npumyia)
(muB. Momarox b, mpuk. 4). Jlo ceMaHTHYHO HemomiabHUX (ab0 3B'S3aHHX)
CKJIQJIOBUX HaliMeHyBaHb BimgHocuMo 23,5% diTonimi: Sweet gale — mupm
bonomuuil (6yke. sanawna 6yps) (mus. Jlonarok b, npuk. 5).

Mopdosoris BiAMOBIAHUX MOHOJEKCEMHUX 1 CKIQJHUX HalMEHYBaHb
MIEBHOI0 MIPOIO JIETEPMIHOBAaHA Ti€I0 KOTHITUBHOIO MOJEIIIIO MPEIMETHOI Tay3i
(bnopu), sika KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHO CKJIAJIacsl B MeXax OpPUTAHCHKOI KYJBTYpPH.
3okpema, MOPQOJIOTIUHI XapaKTEPUCTUKU (DITOHIMIB BU3HAYAIOTHCS TUM, SIK HOCIT
aHTJIHCHKOT MOBH 1 KyJBTYPH OCMHCIIOIOTH 110 cdepy OyTTs: 4M pO3TIsAaroTh
BOHU 1[I0 POCIHMHY fK O€3J14 OKpeMHX MpEeACTaBHUKIB CBOro Kiacy abo sk
3arajJbHy Macy, BBaXalOTh BOHHM 1iX JepeBamMd ab0 IUJI0JIaMU, TpaBaMu
JeKOpaTUBHUMH 200 TpaBaMH-CHeIisIMH. L[ KorHiTHBHA OCOOJIMBICTD 3HAXOIUTh
BIIOOpaK€HHA B Kareropii uwWcia: OUIBIIICTh AHTTIHCBKUX (PITOHIMIB €

00YHCITIOBATLHUMHM IMEHHHUKAMH 1 BIAMOBIJHO MalOTh JIBa IpaMaTUYHUX YHCIIA.
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BUHATOK CTaHOBIIATH HAWMEHYBAaHHS TpaB — SAQe — waeis, FoSemary — poamaput,
thyme — uebpeysn, parsley — nempywxa, sKi po3risgalOThCs SK PEUOBHHA, TOOTO
KOMIIOHEHT JIIKiB, IHTpEeIi€HT cTpaBu. Takoro poay MopdoioriuHi 0OMeKeHHS He
HOLIMPIOIOTHCS HA HA3BM IPEJICTABHHMKIB KBITKOBOI Ta jepeBHOi diopu: a (the)
oak — oaks — oak (uncount.), a (the) daisy — daisies — daisy (uncount), a (the)
birch — birches — birch (uncount). BypxiauBuii pPO3BHTOK CIIOXKHBYOI'O PHHKY
HiIITOBXYE 10 pO3MHPEHHs reorpadii MomyKy JTKepena T0AaTKOBOTO A0X0ay. Y
pe3yNbTaTi, aHTJIIChKa MOBA TOMOBHIOETHCS €K30TUYHUMHU Ha3BaMU JEPEB, TPaB,
GPYKTIB 1 STiJl, «HIOTJIMHAE» iX 1 MPUBIACHIOE MOP()OJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKHU
aHTIINCHKUX IMCHHHUKIB: guavals — eyaea, feijoals — ¢petixoa, persimmon/s — xypma.
Opnak fesiki 3 TIBJACHHOAMEPUKAHCHKUX 1 MIBAEHHOA31aTChKUX 3al03UY€Hb
3aJIMIIAIOThCS 11032 MOP(OIIOTIYHOK CHCTEMOIO aHIIHChKOI MOBH: jojoba —
arcoxcoba, acai — acai (muB. Jlogatok b, mpuk. 6).

JlocmipkeHHsT TMOKa3ajio, M0 AaHTINUCHKI (PITOHIMU-CIIOBOCIIONYYECHHS €
JTBOKOMITIOHEHTHUMHU.  CIIOBOCIIONyY€HHSI 3 IMEHHHMKOM — 1€  CKJIaJHe
HaMCHYBaHHS, IO CKJIAQJa€ThCA 3 KIJIbKOX KOMITOHEHTIB, Hampukiaid: african
gillyflower — agpurancoxa cinigpnopa (auB. [Homatox b, mnpuk. 7). VY
CJIIOBOCIIOJIYYEHHSIX 3a(iKCOBaHA B OCHOBHOMY CHUMETpisi MOP(OJIOTTYHHUX
ctpyktyp N — N: ash tree — sicen (muB. Jonmatox b, mpuk. 8); Adj — N: red-hot
pokes — kuigpogpis seiona (nuB. Jomatok b, mpuk. 9); N's — N: goat’s rue —
kosnsmuuxk (muB. Jomatok b, mpuk. 10); N’s — N-+N: venus’s looking glass
(Legousia — necysis, cnexynspum, dieoue 0zeprano, 0zepkaio Benepu); N — Prep —
N: love-in-idleness — 6pamxu, son-before-father — mamu 1t mauyxa; N — Prep — Art
— N: love-in-a-mist (Nigella damascena —wicenna, uopnywra) toiuo.

OTxe, MOXHa CTBEp/DKYBATH, IO I AHMJIINCHKOI MOBU XapaKTEpHE
nepeBakaHHs CKJIAJIHUX (DITOHIMIB HaJ MPOCTAMHM 1 HEHOIUIBHUX CKJIaJHUX
HallMEHyBaHb HaJ MOAUIPHUMHU. OIHOKOMIIOHEHTHUX (DITOHIMIB BIKHBAETHCS
Outblie HIXK O0araTOKOMIOHEHTHHX. bBUIBIIICTh JBOKOMIOHEHTHUX (DITOHIMIB

npeaCTaBJICHO CJIOBOCIIOJTYYCHHAMU 3 IMEHHHKOM Ta IMPUKMCTHHUKOM.
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HatiyactoTHimuM cnocoOOM HOMIHAINI € 3allo3MYEHHS, 110 MOXKHA IOSICHATH

CKCTpaJ'IiHI‘BiCTI/I‘IHI/IMI/I IMpUIUHaAMU.

2.2. CeMaHTHYHi 03HAKM AHIJIOMOBHUX (iTOHIMIB

Hes3Bakaroun Ha Te, M0 TEXHIYHI MPUHOMH HOMIHAIII (YTBOPEHHS CIIB 3
HasBHUX y MOBI 3acO0IB 3a NMPUUHATHMH B JaHIA MOBHIN CHCTEMi MOJEISMU;
3alo3MYeHHs 3BYKOBOi (POpMH cjoBa 3 1HINIOI MOBHM; BHUKOPHUCTaHHS TOTOBHX
MOBHHX 3aC001B Y BTOPUHHIN I HUX (PYHKIIIT [TO3HAYCHHS) € CIIJIBHIUMH JUTSI BCiX
MOB CBITY, Ha XapakTep IpHiloMiB HOMiHAIlli BIUIMBAIOTh SIK OCOOJMBOCTI MOBHOIO
TUITy, TaKk 1 c)OpMOBaHA B MOBI JIGKCMYHA cHUcTeMa. MOBHA TeXHIKa BTOPUHHOI
HOMIHAIli, IpH 5K BiAOYyBa€ThCA CTBOPEHHS HOBHX HailMEHYBaHb 3 HASIBHUX Y
MOBI HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, ITUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS 1 B CIIOBOTBOPEHHI, 1 B
JeKCUYHINH cdepl aHrmiicbkoi MoBH. Tak, 4acTo MpU HOMIHAIIl EK30THYHOI
POCJIMHU BHUKOPHUCTOBYETHCSI Ha3Ba CXOXOi POCIMHH, IIO0 Ma€ MOAIOHI O3HAaKH.
Kpim Toro, He MokHa He 3rajgatd Meradopy 1 METOHIMIIO SIK OCHOBHI CIOCOOHM
nepeocMuciieHHd. [lepeTuH 1CTOTHUX 171 HA3UBaHHS O3HAK HOMIHOBAHOTO 00'€KTa
1 JICHOTaTUBHUX O3HAK CJIOBA, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BTOPUHHINA JJI1 HBOTO
byHKIII{ 0O3HaYyBaHHS, YTBOPIOE TaK 3BaHy BHYTPIIIHIO (HOPMY HOBOTO CIIOBECHOTO
NMO3HAaYeHHs. KO OUIbII JE€TaTbHO PO3IJIAJATH MPUHUIMIIM HAYKOBO-OOTaHIYHOI
HOMEHKJIATypH 1 «10OYyTOB1» Ha3BU POCIIHH, TO JIETKO MOMITUTH, 110 aHTJIACHKIN
MOBI (Ha BIJMIHY BIJl YKpaiHChbKOi) BJIaCTMBA BEJHMKa OOpa3HICTb, TOMY B HIH
YacTillle 3yCTpiYaroThCs Ha3BH, YTBOPEHI MeTaOpUYHHUM CHOCOOOM HOMIHAII:
milk-vetch — conookonucmuii acmpoean (auB. Jlogatox b, mpuk. 11). Lle moxHua
MOSICHUTH 0araTOBIKOBOIO 1CTOPI€I0 caiBHUIITBA y BenukoOpurtanii 1 11000B't0
aHTJINIIB IO CBITY MPUPOJH, IX YBAKHUM CTABJICHHSIM JI0 HABKOJMIIIHIX POCIHH 1
K HACIIJIOK — YOCOOJEHHS, MOPIBHSAHHS, AHTPOMOIECHTPUYHICTH 1 SCKpaBa

00pa3HICTh.
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OnHier0 3 0COOMMBOCTEN THUIMOJOTIYHOTO XapakTepy B JIEKCHUIll (uopu €
PI3HOMAHITHICT, 1 YHCJICHHICTh MPUHIMIIB HOMIHaII. 3BijJcH I1X ciIabKo
BUPQXEHUN «MOJETbHUI» XapakTep. Pi3HOMaHITHICTH Ha3B MOKa3ye, MO BHUOIp
MOTHUBYBaJIbHUX O3HAK MPU HOMIHAIl perIaMeHTOBaHU HE3HAYHOIO MIPOI0, 1 Y
TOTO, XTO TOBOPHUTH, 3aBXKIU € MOXKIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MOTHUBU MPHU
Ha3Bl OJHOTO 1 TOro X BUay. Take sBUIIE MOB's3aHe 3 OAaraTCTBOM 3MICTY pealii,
10 MMO3HAYAIOThCSA — BUAIB (HJIOPH, PI3HOMAHITHICTIO, HEMTOCTIMHICTIO iX BIIHOCHH
3 HOCISIMH MOBH, 1, SIK HaCJIIIOK I[bOTO, 3 TPYAHOIIAMH BHUIUICHHS B peayii Oyab-
SKUX OKPEMHUX JJOMIHYBaJIbHUX O3HAK.

[Ipu anami31 aHMCHKOT (DITOHIMIYHOI JIEKCUKH, MPEACTaBIEHOI Y BUOIpII,
OyJI0 BUSIBJIEHO, 10 JEsKI JEKCUYHI OJMHUII MOEAHYIOTh Y c001 KUJIbKa CIOCco01B
HOMIHAIlIi: CJIOBOTBIpHY HOMIiHaIi0, MeTadopy 1 YTBOPEHHS CKJIQJHHUX
HallMEHYBaHb 3 OJHOYACHUM METAQOPUYHUM NEPEHECEHHSAM. Y 3B'A3KY 3 LUM
BBKAEMO 3a JOLIIbHE PO3ILIUTH BCl MOXiAHI (iToHIMHU (KpiM 3al103WYCHb) HA B
Ipynu: YTBOPEHI YHUCTUMHU CIIOCOOAMH HOMIHAIII Ta Ti, IO MOEAHYIOTh PI3HI
cnocobu HowmiHamii. Tak, 10 YTBOPEHUX UYHMCTHMH CHOCOOaMH HOMIHAIii OyJo
BigHeceHo 42,8%  oditonimiB:  milk-vetch —  conodkonucmuii  acmpoean,
needlegrass — kosuna (nuB. logatok b, mpuk. 12).

3riIHO 3 BHUINE3a3HAYCHUM Ta BUKOPUCTOBYIOUM TOTJSIM HAa HOMIHAIIIIO
B. B. KomnouoBoi [58, ¢. 67], Oyna 3pobsieHa kiaacudikaiiiss 03HaK HOMIiHAIIii, sKi
HOJIIJISIOTHCS Ha 00'ekTHI (BJIacHI Ta BITHOCHI) Ta YMOBHI (MeMopiajibHi Ta BlIacHe-
ymoBHi). [lix BracHe-00’€KTHUMH MarOTh Ha yBa3l MopdoJoriuHi (3abapBieHHS,
dopma, po3Mmip, CTpPyKTypa, 3arajibHUi BUTIsAA, 3amax, cMmak): Yyellow lady's
slipper — uepesuuox cnpasorcniti), spotted lady's slipper — uepesuuox nasimucmui,
large-flowered lady's slipper — uepesuuox 3 eeruxorn keimkoro, ximidni (3amax,
cMak), iHii (0COOIMBOCTI KHUTTEMISITLHOCTI, 3BYK) o3Haku: annual meadow grass
— MOHKOHI2 npucaokysamuii. BigHomeHHS MK 00'€ekTamu (MicIle TPOKWBAaHHS,
reorpadis, 4ac aKkTUBHOCTI, HOMEHKJIATYPHI1 O3HAKU), BITHOMIEHHS M1k 00'€KTOM 1
JOJMHOI0 (IIparMaTWyHl O3HAKHW, BIUIMB BHYTPILIHIM, BIUIMB 30BHIIHIA (TIpH

JIOTHKY), BIJIHOIIEHHS MDK O00'€KTOM 1 TBapuHaMu (BUKOPUCTAHHS POCIUHU
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TBapWHAMU, BIUIMB POCJIIMHU HA TBapWH) yYTBOPIOIOTH BIHOCHI 00’€KTHI O3HAKH
HomiHamii: touch-me-not, jewelweed, balsam, snapweed — nedomopka 36uuaiina,
banvsamin (nuB. Jlomarok b, mpuk. 13). 3actocoByroun nornsau B. I'. Ap’sHOBOI
[151, c. 54], MokHA BUAUIATH TaKi IPUHLIUIN: 1) epeHeceHHs HaliMEHyBaHHS Ha
POCIIMHY 3 1HITUX MPEaMETIB: aster — acmpa, ash tree — sicen, bluebell — 038iHouOK
(muB. Jomarok b, mpuk. 14); 2) BUAIICHHS SKUXOCh O3HAK caMux pociuH: red-hot
pokes — kuigpoghis siciona, golden rod — zonomapnux (nuB. logatok b, mpuk. 15).

[MpoananizyBaBmm mornsau [ I1. Ipummuoi [33, c. 240], mpomonyemo
yepryBaTH Ha3BU POCIUH 3a IX BJIIACTHBOCTSMH 3 Ha3BaMU 3a BIACTUBOCTSIMU
JrOZIeH, TBapHH Tomo: Crowfoot — arcoemeys (nuB. omatok b, mpuk. 16). Jlocuts
YacTO MNPUHIUMIIA HOMIHAIlT 3MIMIYIOThCS 13 3arajlbHUM THUIIOM 3HA4Y€HHS, IO
MICTATh OCHOBHU. Tak, MOXXKHA IMOCTAaBUTHU B OJIUH Psii HA3BU POCIMH 332 KOJIbOPOM
JIUCTS, 32 MICIIEM 3pOCTaHHS TOILO 1 Ha3BU 3a BJACHUMU Ha3BaMu. MeradopruuHHii
croci® HomiHaIi Habarato OUTBIION MIPOIO MOB'S3aHUN 3 HA3BAMH 3a 30BHIIIHIM
BUTIISAIOM peaii, HiK 3 Ha3BaMH, CKaXximo, 3a criocodom kuttTs: forget-me-not —
He3abyoka, nightshade — nacnin, sweet sultan — eonowxa mycxkycra (nuB. JlogaTok
b, mpuk. 17). Meradopuuni 1 METOHIMIYHI HOMIHAIll TAaKOX € HANWOUIBII
MPOTOTUIIOBO BHUAUICHHMMH. BOHM XapakTepu3yroTh O0Opa3He MUCICHHS JIIOIUHHU,
TOMY HEBUIIAQJKOBO Ha TNEPIIOMY MICLI BHSBISAETHCA MOTHUBAIllIiHA O3HAKa
«popma», sika HaA PpiBHI TIAMOMHHOI HOMIHAIIi BigoOpaxkae OaraTcTBO U
PI3HOMAaHITHICTh aCOLIIaTHBHMX 3B'SI3KIB JIIOUHU [3, ¢. 166].

PoMaHTHYHI Ha3BU MAFOTHCS OCOOJIMBO SICKpAaBUM KBITKaM, 110 BUKJIMKAIOTh
BIJIOBIAHI eMolii, Hampukian, love-in-a-mist — wuicenna, uopuywrxa, love-lies-
bleeding — amapanm. Oco0iaMBO TPOMOBHUCTOIO € «Heo(imiiiHay Ha3Ba s
opamkie — love-in-idleness a6o jump-up-and-kiss-me. Takum YmHOM, CYTO
JIHTBICTUYHUMU aCleKTaMU BHUBYEHHSI TPHUHIMIIIB HOMIHALII OOMEXyBaTH He
MO>KHA, OCKUJIBKH 06€3MocepeIHb0 BU3HAYATLHUMU ISl HUX € TI03aMOBH1 YHHHUKHU.

Came BWAUICHHS NPUHIMIIB HOMIHAIl Ta iX Kiacudikarlis 3acHOBaHa Ha
nux (hakTopax — BIACTUBOCTI Ta O3HAKU caMmuX peaniii. Hanpukian, 6arato KBiTiB

HAraJyloTh aHTJINAIIO TUX YW IHIUX TBapuH. Haiwactime me cobaku 1 3Mii:
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hound's tongue — cobaue ixkno, cobaunux, HOPHOKOPIHb, EPUMPOHIYM EBPONEIICHKULL
(muB. onmarok b, mpuk. 18). Konuck moau O6ynau Habarato Ok4de 10 MPUPOJIH,
TOMY HaBiThb y HEIIK/JIMBIM KBITII 3MOTJM PO3TIEAITH TOJOBY 3Mii, sKa
nodapOoBaHa y SCKpPaBO-CHHIN KOJbOp, IO BIUIIKYE THM CaMHUM BOPOTIB.
«Cobaka» B Ha3Bl O3Hayae€, M0 POCIMHA JIMKa, HEKYJIbTypHAa, TOOTO B JaHOMY
BUIIQJIKY HE Ma€ HIUOTO CIIJIBHOTO 3 «JIpyroM Jitoauany». Y Ha3ei dogwood — depen
«dog» € cioTBOpeHHAM Bif «dagy» — wun. 3yCTpivarOThCsl Ha3BH 3 KOMIIOHCHTOM
«kinvy: horsetail, mare's tail — coconxa nonvosa, horse chestnut tree, colt's foot —
mamu-ti-mayyxa. JJaTuHChbKa Ha3Ba BKa3ye Ha Te, 1O 151 POCIUHA 3aCTOCOBYBajacs
1 B MEIMIIMHI JUIS JTIKyBaHHS Kanumo — «tussiSy. 3ragaiiMo 1me oaHy JiKyBaJIbHY
tpaBy — foxglove — uanepcmsamxa, Ky TakoX 3acCTOCOBYBAJIM JUIS JIIKyBaHHS
3anajnieHoro ropua. Digitus — nam. «naneysy». 1 naificHO, 330BHI JIy)Ke Haraaye
pyKaBHYKM Ui maibiiB. € gymka, mo foxglove — cnorBopenns Bin folk's glove,
IO MO3HAYAE «KA3K08A pYyKAGUUKay. Y BIKTOPIAHCHKY €MOXY Ha MOBI KBITIB IIf
pOCIIMHA MTO3HAYAJa «HeWUPiCMs», 4aCTO aCOLIIOETHCS 3 KA3KOBOIO BUTAJIKOIO.

Y MOBHIA KapTHUHI CBITY HaWBaXJMBIILy CHUCTEMOTBIPHY (PYHKIIIIO
BUKOHYIOTh CEMaHTH4H1 03Haku. Came 3a IIMMU O3HaKaMH, CIIUIbHUMU IS PSIY
3HAY€Hb, JIEKCUYHI OJWHUIIl YTBOPIOIOTH PSAAM, TPYyNH 1 MHapaJurMu, TOOTO
JIEKCUYHY CUCTEMY MOBHU. BOHM BIZIrpalOTh ICTOTHY pOJib Y CTPYKTYpPl 3HAUEHHS
SIK THUI CEMAaHTHUYHUX O3HAK. EMOIINMHNI KOMIIOHEHT HE MOXKE 3'IBUTHUCS B CJIOBI
0e3 OIiHKH, 00 Oy/b-siKa €MOLIisl HOCUTh OLIIHHUI XapaKTep, X0ua He BCSKA OLIHKA
000B's13k0BO eMoIiiiHa. KoHOTaTHBHI CEMU BHOCSTH JOJATKOBHUI IIOX0 AE€HOTAL]
ceHc y 3HaueHHs [16, ¢. 185]. Y napoaHiit ¢iToHiMIIlI QIKCYIOTHCS Hacamrepen Ti
BJIACTUBOCTI POCJIMH, SIKI MarOTh Mi3HaBaJIbHO-OIIIHHY opieHTamito. [limroni Tta
OTPYHWHI BJIACTHUBOCTI POCJHMH, HASBHICTh y HUX MPUEMHOTO a00 HEMPUEMHOTO
3araxy, K MPaBUJIO, Pealli3yloThCs B OLIHHUX HOMiHamifax [17, c. 33]: mozaenb
OIIHHOI1 1eHTH(IKAIlT TO3UTUBHUX a00 HETaTUBHHUX BJIIACTUBOCTEH POCIMHU Yepe3
cakpajbHI CcIOBeCHI «ob0pa3m» (Oor, Ooropoawmiis), 6araTo aHTHCHKUX Ha3B
pociun ctocyerbes no [iBu Mapii: Our Lady's bedstraw — niomapennux (nus.

Honarok b, npuk. 19); Ha3Bu, 110 BioOpa)katoTh MOBIP's, MOB'I3aHI 3 HAPOIHUM
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KaJIeHaapeM npupoau (piToHIMH, SIKI YTBOPEHI 32 TaKOK MOJCIUII0, HaldacTile
IpEACTaBIsAIOT, co0010 MoXigHI Bix iMeH cBsatux): herb Archangel — szerenuyx,
Saint John's wort — zinepuxym, 36ipo6in (nuB. Homatok b, mpuk. 20); B Yensci
Hapuuc HasuBaeThes Saint Peter's bell — o03sin cesmoeco Ilempa, a Saint Peter's
herb — mpasa cesmoco I[lempa € Ha3BOIO JJIS IPUMYJIH B JACSIKUX YacTUHAX AHIITIT
[17, c¢. 33]; mpuHmMIM HOMIHAIlI, MOB'A3aHI 3 S3UYHULBKHUMH YSBICHHAMU M
BIpYBaHHIMHM, 1 «00pa3u HEYHMCTOI cuan» (Bimbma, ausBoj): Witch panic grass —
npoco gonocosuone, devil grass — nupii noszyuuui (muB. J{omatok b, mpuk. 21).
TakuM YMHOM, MOKHa CTBEPKYBaTH, IO KYyJIbTYpHO-MI(DOJOTIYHI YSBICHHS B
HapoAHIN (ITOHIMIIl OPIEHTOBaHI Ha BiOOpaKeHHS O0'€KTUBHMX, MPUTAMAHHUX
pOCIMHAM, BIIACTUBOCTEM.

[IpoananizyBaBiu BumiezazHadeHe, Oymu BusiBiieHi taki JICIT (JICT, ski
3aCHOBaHI Ha MOTHUBAI[IHHO-HOMIHATUBHUX O3HaKax (ITOHIMIB) 3 HalllOHAJIBHO-
KylIbTypHUM  MapkyBaHHaMm: JICI'  o3HaKM  «pemirifiHO-MidoJIOTT4HOrO
MOXO/DKEHHs» ((DITOHIMHU, IO MAIOTh peniriiiHo-Midoiioriune noxopkeHHs); JICT
O3HAaKH «BJIAcHOiI Ha3BW» ((PiTOHIMH, sKI c(H)OPMOBaHI HAa OCHOBI BJIACHUX Ha3B);
JICT' o3Hakm «apredaxty» (PpiToHimMu, sKki TOB's3aHl 31 cHenudiYHAMU
npeaMeTamMu abo apTedakTaMu HAI[IOHAJIBLHOTO JKUTTSA). PO3rIITHEMO KOXKHY TPyIy
JETAIBHIIIE.

JICT' o3Haku «peJiriiHo-migosoriunoro mnoxomxkeHHs». Bimomo, 110
aHTJINLI ¥ yKpaiHLl B OCHOBHOMY CHOBIAYIOTh XPHUCTHUSIHCBKY PENIrito, 1 TOMY
3arajbHOI0 CIelr(}iKo0 aHMTHCHKUX Ta YKPaTHCHKUX (PITOHIMIB € Te, 1110 Oararo 3
HUX TOB'I3aHl 3 mnepcoHaxxkamu 3 bi0mii, XxpuctusHcekoi Midosorii  abo
PI3HOMAHITHUMU TOHATTIMHU, IO MICTITh y COO1 €JIEMEHTH PEIriiiHO1 KYJIbTYpH.
Tak, Hanpukman, y ¢iToHIMIB 000X MOB MOTHMBAIIIHHOIO OCHOBOIO BHCTYMAlOTh
iIMEHa CBITHX a00 JYXOBHMX HAcCTaBHHMKIB. Taka acoriaiis B 0ararbox BHIAJKax
MOB's3aHa 3 JIKYBaJbHUMHU BIIACTUBOCTSMU a00 HE3BHUYAWHOIO (DOPMOIO POCIIMHHU.
Hanpuknan, Saint-Mary-thistle (6yxs. «Yepmononox ce. Mapiiy — posmoponwa
nasMucma) PpociiiHa BUKOPHUCTOBYBAJacs JUIS JIIKYBaHHS XBOpPOOW JIETEHIB, Iis

JiKyBaJIbHA BJIIACTHBICTh POCIHMHU acOIFOETHCS 31 CBSITOr Mapieto; Jacob's-ladder
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(byxe. «opabuna laxosa» — cuHioxa O1akumuna) — OCHOBOK [JIi HOMIHAIli €
JiKyBaJIbHA BJIACTUBICTH (POCIMHA BUKOPUCTOBYBAJIACS IS JIIKyBaHHSI JU3CHTEPIT)
1 npabuHomnoaiOHa (opma JHCTS, sIKa aCOIMIOETHCS 31 CXOAAMH 31 CHY CBSITOTO
SkoBa; Saint-Andrew's-cross (byke. «Xpecm ce. AnOpisy — acyupym 36ipoditiHuiL)
— pO3TallyBaHHsS JIMCTA W KBITKM JyXe Haraaylotb (opmy xpecta. OTxe,
JOCIIKEHHS TaKOTO poAy (hITOHIMIB B aHIIIHCHKINA MOBI IMOKa3ajio, 1o (hiTOHIMH,
aK1 BXosTh 10 JICT o3HaKH «pemiriitHo-MioI0T14HOTO TTOXOKEHHS, YUCICHHI.
Ha mamr normsia, ¢hakT HassBHOCTI BETUKOI KITBKOCTI MOAIOHUX HA3B B aHTIIIMCHKIN
GbITOHIMILI MOXE CBIJYUTH MPO OLIBII CTIMKI XPUCTUSHCHKI TPaJMIIii B iCTOpIi Ta
KyJbTYp1 aHTJIIHIIIB.

JICI' 03HaKuM «BJIACHOI Ha3BW» € TaKOX JyXe IPOAYKTUBHUMHU B
aHrmichbkiin  MoBi. Hampukman, ayxke mnomyiaspHe dososide im's  John
3yCcTpivaeThcst B ckiaai Oumeiie Hik 10 ¢itonimiB. Hanpukiman, pink-eyed-John
(6yxs. «/]con 3 posicesumu ouumar — giarka mpukonipna) popMa KBITKH Haraaye
O4i, a KOJIp pokeBO-(ioJCTOBHI IMOSCHIOE MOTHUB Ha3Bu; Kiss-me-John at the
garden-gate (6yks. «noyinyii memne, [owcomne, 0insi eopim cady» — nepcuxapis
CXiOHa) —TIPOJOBTYBAaTUM 1 3BHCAIOYHMM CYUBITTSAM IIi€l POCIMHHM 3a3BUYail
MPUKpAIIaloTh BOPOTa CadiB, 3BIJICK MOXOAUTh Ha3Ba POCIMHU TOIIO. Y OaraThox
noAiOHUX Ha3BaX KOMIOHEHT John Mo3Ha4yae MEBHI BJIACTUBOCTI POCIHH, IO
ACOLIIOIOTHCS 3 JIFOIUHOIO.

JICT' o3nHakm «apredakTy» B aHIJINCBKIN MOBI penpe3eHTye (ITOHIMHU,
YTBOPEHI Ha OCHOBI apTedakTiB, Oararo B 4OMy I'PYHTYETHCS Ha CXOXKOCTI (hopM
YaCTUH POCJIMH 1 PI3HUX pedeil y MOBCAKICHHOMY XHUTTI aHrmiimis. Hanpukman:
cup-and-saucer («Yawxu i 6m00usy — nepeoysim 6uUCoKull) — KBITKH POCIIMHU
HaraayoTh yamku 3 omoaisamu; necklaceweed («mpasa namucmo» — eoponeyw
Oinuil) — TIOAW POCIMHHA CXO0XI HAa HAMUCTO 3 OLIMMH HaMHCTHHAMM,
policeman’shelmet (OykB. «wonom noniyeticokoco» — 6Gopeysb KI0OVUKOBULL) —
(dopMa KBITKM ACOIUIOETHCS 3 IIOJIOMOM MOMILEHChbKOro. TakoX y IbOMY IJIaH1
MO>KHA BUAUIMTH HalllOHAJIBHO-CHEM(pIYHI 0OCOOIMBOCTI MOTHBALIIT HAllMEHYBaHb

pociuH, ae (GITOHIMH 3TpyNoOBaHl B OCOONMBY Ipymy, cOpMOBaHYy Ha OCHOBI
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CIOBOTBOPY: lady's (ocinouuti) + apmegaxm. B aHTMNCBKIA MOBI Takux
¢iToHimMiB Hamiuyerbess Omusbko 20 (lady's-mantle («Kinoua mammisny —
mandicemxa 36uyatina) (nuB. Jonatok b, mpuk. 22), i Bci BOHH YTBOPEHI Ha OCHOBI
CXO0’KOCTI YaCTHH POCJIMH 3 TeBHUMHU apTedakTtamu. Aje € i iHm GiToHIMH, Taki
sk lady-in-the-bath («/Ieoi y sanniy — ouyenmpa uyoosa), sxi He copmMoBaHi Ha
OCHOBI BHIIEBKa3aHOi ¢opmyiu. Taka KiIbKICTh (DITOHIMIB, IO ACOITIIOETHCS 3
KIHOYMMH apTedakTamMu, CBITYUTH PO OCOOJMBHUN COIIAJIbBHUM CTaTyC >KIHKH B
aHTTCPKOMY MEHTANITETI 1 KynbTypi. KpiMm TOrO, € MpHImyIeHHs, 1[0 KOMIOHEHT
lady y Bcix mux ¢itonimax yocoOiroe JliBy Mapito, TOOTO IMEBHI BJIACTHBOCTI
pociuH acouirorThes 3 JliBoro Mapieto, a ix (opma BUpakaeTbCcd B Ha3zBax
apTedaxTiB.

[IpoBenenuii anami3 BUileBKa3aHUX (HITOHIMIB CBITYUTH IIPO TE, 110 MO10HE
BUBYEHHS (DITOHIMIB y JIIHTBOKYJIBTYPHOMY 1 NEBHOIO MIPOIO B €TUMOJIOTTYHOMY
aCreKkTi crhpusie BITOOpPaKEHHIO HAI[IOHAJIbHOI KapTHUHH CBITY MOB. Y JaHOMY
BUIMAJIKY B IIEHTPI MOBHOi KapTHHU CBITY BHCTYINAIOTh (ITOHIMH, SIKI
PEIpe3eHTYIOTh OCOOMBI KYJbTYpHO-CIIEM(IUHI 3HAYEHHS (pEeJiris, JIOACHKI
BJIACTUBOCTI a00 apredakTh MOBCSAKICHHOTO KHUTTS JIIOAUHU). TakuM YHHOM,
HaBejleHl kiacudikaiii (QiToHIMIB, 3 OJHOTO OOKYy, aJCKBaTHO BIJIOOpaKarOTh
€KCTpaTiHIBaJIbHY THUIIOJIOTII0 POCIMH Ha PiBHI OYJAEHHOI CB1IOMOCTI MEPECIYHOTO
HOCISI MOBH, a 3 1HIIOro OOKYy, BOHW MPHUAATHI JJIS BJIACHE JIHTBICTUYHOTO

BUKOPHUCTAaHHA.
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PO3/11 3
®YKIIOHYBAHHSI TA MEPEKJIAJ AHTJIOMOBHO{
®ITOMOP®HOI ITIOMATAKH Y MOBHII KAPTHHI CBITY

3.1. ®itomopdHua inioMmaTnka y ¢popmMyBaHHi MOBHOI KAPTHHH CBITY

Ak BigOMO, y BCIX KYJIbTypaxX CBITY POCIMHU € HEBII'€MHOI YaCTHHOIO
KUTTS JHoAe. Y KOXHIA KyJnbTypl pPOCIHMHM MAalTh OCOOJIMBE 3HAYCHHS,
MoB's3aHE 3 TUMU abo0 IHIIMMH TOBIP'SIMH, MOJIAMH ab0 JIKyBaJbHUMU
BJIACTMBOCTSIMH, SIKUMU BOHHU BOJIOAIIOTH. SIK MpaBWIIO, POCIMHHU CHUMBOMI3YIOThH
KHUTTEBY CUIY, KUTTEBUN IMKJI, Xap4yyBaHHs, TOCTaTOK. CUMBOII3M POCIHH, IO
CKJIaBCA B XOJI1 PO3BUTKY CYCIIJILCTBA 1 MOBHU, 3aKPIMUBCA B 3HAUCHHSIX OaraThox
MOBHMX oJiMHUIlL. KOKHA pociauHa B APEBHIX HAPOAIB Maja OCOOJUBY aypy, siKa
MO’K€ BIUIMBATH HA JIIOJEW, Micus 1 pedl. BBaxkanocs, 1Mo KOXXEH BUJA POCIHMH
HAJICKUTh JI0 TIEBHOTO Cy3ip's 1 KOXKHA POCIMHA € MOCepeTHUKOM Mk borom 1
moauHoro [91, c¢. 2]. Tomy ckmanocs Oesnmiu MidiB, JereHa Ta iCTOpIH,
MPUCBAYEHUX TpaBaMm, KBiTaM 1 jepeBam. Jleski poclivHM ¥ JaepeBa CTalu
CHMBOJIAMH, TallicMaHAMH i obeperamu. IM mpummcyBanacs MaridHa Cuia, 31aTHa
OUMUIIATH BIJ 3J1a 1 HNPUTATYBATH A00po. TakuM YMHOM, 3YCTpIHYarO4d TOW YU
IHITUN BUpa3 3 KOMIOHEHTOM (DiTOHIMOM, MW TIOBHMHHI 3BEpTaTH yBary Ha MOro
BKOpDIHEHE 3HAYEHHS B MOBI 1 CMMBOJI3M JAaHOI POCIAMHM Uil TOTO Y IHIIOTO
Hapoay. CUMBOJI — II¢ 3HAK JIMCHOCTI, IO Ma€ KpiM MPeaIMETHO-00pa3HOTO
3HAQYEeHHS 1HIIE, KyJIbTypHE, OUIbII HIHHE — 3MICT. POCIMHU MOXYTh BTUIIOBATU
M1()OJIOTIYHI YSABJIEHHS PO HABKOJMUIIHIA CBIT, KOHKPETHU3yBaTh MHOro, w0
JI03BOJISIE BBaKaTH 1X apxertumiyauMu cumBosamu [90, c¢. 17]. Lli cumBosm
JO3BOJISIIOTH  JIOCIIKYBaTH OCOOJIMBOCTI KYJIbTYpU Hapody, HOro IiHHOCTI,
Tpaamiii, peanii. Hampuknan, nepeBo € OJHUM 3 HEHTPAIbHUX TPaJAHUIIHHUX
CUMBOJIIB Yy 0aratbox KynbTypax. JlepeBa Oyiau 0O0'€éKTOM MOKJIOHIHHS y BCIX
CTapoJaBHIX HapoJiB. BBaxkanocs, 110 B NEBHUX JepeBax >XUBYTh Ooru. Jlyo

BBaKaBCsA CBALOICHHUM Y KCHLTiB, SICCHb — Y CKaHJIWHABCBKHX HapOI[iB, Jaria — 'y
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Himeuunni, dirose aepeso — B Iuaii [90, c. 6]. CumBoIIi3M JepeBa € B O3HAYCHHI
MPOLIECY 3apOKJICHHS 1 BIAPOIKEHHS, 1110 MPEACTABISE HEBUUEPITHE KUTTS, & TOMY
BOHO €KBIBaJ€HTHE CHMBOJY Oe3cMepTs. KBiTydi jgepeBa CHMBOII3YIOTh
HECKIHYCHHICTb, IOHICTD 1 OaapopicTh [160, c¢. 165]. KBiTH 3a3BHuaii € CHMBOJIOM
KpacH, JYXOBHOI JIOCKOHAJIOCTi, MPUPOJHOI ITHOTH, BECHH Ta MOJOAOCTI. Y
XPUCTHUSHCTBI (piajka, HAIPUKIIAJ, CUMBOJII3YE CMUPEHHICTh 1 CKPOMHICTh. Jlimis
CUMBOJII3Y€ YUCTOTY, CIOKIii, BOCKPECIHHS 1 IapcTBeHICTh. Ha 3axoai nuig mae Ty
K CHUMBOIIKY, 110 1 JoToc Ha Cxomi. Kinbka miniii Ha ogHOMY cTeOJl O3HAYae
ITHOTY, BIJIPOJKEHHS Ta Oe3cMmepTa. MaprapuTka TakoX € CHMBOJIOM ITHOTH 1
YUCTOTH. Y 0aratboX periix KBITU € TaK0X JyXOBHUM CHMBOJIOM. Y
XpPUCTUSIHCBKIM CUMBOJILI BIAKpUTA JOTOpPH 4allleyKa KBITKM BKa3ye Ha
orpuMaHHa boxxux papiB, IUTAYY pajicTh, a TaKOX Ha MIHJIUBICTh OYyAb-sIKOT
3eMHOI KpacH, sika MOXKe OyTH JOBTOBIYHOIO jmine B HebecHux camax [90, c. 6].
KBiTH BTUIIOIOTH KPUXKICTh JUTHHCTBA 1 CKOPOMHUHYIIICTh KUTTA. JluThHA, 110
MIJHIMAETBCA 3 KBITKH, YOCOOJIIOE HApOJKEHHS JIHS, CBITAHOK, HOBE XKHUTTS. Y
bi6ii kBiTKa € BKa31BKOIO Ha O0royrojHicTth. Cyxa majiuiis, Ha SIKii 3aB'sI3yI0ThCS
KBITKOBI OpyHBKHM, € TaKOX Yy JI€IKUX JIET€HJaX 1 TepeKa3ax CUMBOJIOM
00XEeCTBEHHOTO po3TamryBanHs 1 Hamii [75, c¢. 23]. Kpim Toro, Beiwka poiib
BIJIBOJUTHCA TpaBaM 1 IUIOAOBO-STIIHUM KyJbTypaMm. CTapoJaBHI IUIMTENl WU
3HaXapi MPUCBAYYBAJIN CBOE JKUTTS BUBUCHHIO POCIIHMH, MEPEIAI0YH I[IHHI 3HAHHS
HamaakaMm. Hampukiaa, BBaKaeThCs, IO aJlo€ MOXKE 3aXUCTUTU BiJ XBOPOO 1
JIOTIOMAarae MepeHecTd CaMOTHICTh. baHaH 1 anenbCuH CUMBOJIZYIOTh POJIIOYICTD 1
n00po0yT, a 3epHO € CUMBOJIOM OHOBJICHHS XHTTA [160, c. 169]. Takum unHOM,
posrasgaroun GIOPUCTUYHI CUMBOJIH, SIK1 BOJIOAIIOTh YHIBEPCATLHUM 3HAYCHHSIM
y 0aratboX KyJbTypax, MOK€MO KOHCTaTyBaTH, IO I[I CUMBOJU MOXYTh OyTH
OJIHAKOBO 3pO3YMUIl TPEACTaBHUKAMHU PI3HUX KyJIbTyp. PosriasiHemMo Oinibin
JETAThbHO Il CHMBOJIM, TIPOAHATI3yeEMO IX 1IOMAaTUKYy Ta ETUMOJIOTIYHE

MOXOJIKEHHS Y CTBOPEHH1 MOBHOI KapTHHHU CBITY.
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3.1.1. CumBoJI 1epeBa B MOBHIiil KapTHHI CBITY aHIJIiiiiB

JlepeBo — yHiKanbHHUNA (DEeHOMEH, UMl BeNUKUN MeTadOpUUIHHMA MOTEHITIA
MOSICHIOETHCS MOTO IPOMIKHUM CTAHOBHUIIEM MIXK >KMBOIO MPUPOJIOIO 1 HEXKHUBOIO,
MIX BEpXHIM 1 HHXKHIM CBiTOM. JlepeBO XapaKTepU3yeTbCs OAHOYACHO CHIIOKO 1
CaOKICTIO, MPUPOIOI0 1 CTPYKTYPOIO, CE30HHICTIO 1 IIUKIIIYHICTIO, 3/TaTHE CTOSTH,
Oynyun noMepaum. JlepeBo SK TOJOBHUM MPEACTaBHUK JIICOBOI €KOCHCTEMH HE
TIIBKA TPUHOCUTH KOPUCTH IHIIUM >KMBUM OpraHi3MaMm, aje ¥ CTaHOBHTH
HeOe3neKy. CTymiHb KOPUCHOCTI, aKTMBHE 3aCTOCYBAaHHS J€peBa B IrOCIOAApCTBI
BU3HAYAJIOCS MOro SKOCTAMU: PO3MIPOM, IIUIBHICTIO / M'SIKICTIO JI€PEBHUHH,
THYYKICTIO CTOBOYpa, 3JATHICTIO MPOTUCTOSITA IMOTOJHUM YMOBaM, HasBHICTIO
COKOBUTHUX 1 CMAayHUX iCTIBHUX IUIOAIB, pCAIbHUMHU a00 ySIBHUMH JIIKYBaJIbHUMU
ad0 TOKCHUYHUMHU BJIACTUBOCTAMHU. JlepeBa € yHiIBepcalbHUM OO0'€KTOM
O0OKHIOBaHHSI ¥ TOKJIOHIHHS, IO TOSICHIOETHCA palllOHAIBHO, OCKUIBKU
JIepeBUHA — YHIKJIBHUM MaTepial i 00irpiBy, OyIIBHUIITBA OY/IiBEIb 1 CIOPY/, a
TaKOX BO31B, My3UYHUX IHCTPYMEHTIB, KOP3HH 1 peNiriiHux npeameriB. OiToHIMH,
SK1 TO3HAYalOTh HAa3BU JIEPEBOBUJIHUX POCIHH, JIepeB 1 yarapHukiB (iHOmI iX
Ha3UBAIOTh JIEHJIPOHIMHU), MPEACTABISAIOThL COOOI0 JPEBHIM IMIap JEKCUKU, SKUN
BijoOpakae 3MiHM B 4aci HABKOJIUIIIHBOTO CBITY, KJliMaTy Ta exosorii [110, ¢. 15].

Yepes oitoHiMU, 3 oaHOrO OOKY, BIIOMBAETHCS PO3YMIHHS JIOJUHOIO
npuUpoAu, 1i cTaBlieHHd 10 (uopu 1 (ayHHM CBOIX MpanrypiB, 3 IHIIOTO OOKY,
HACTYMHI TOKOJIHHS OTPUMYIOTh OaratorpanHy iH(poOpMaIilio MOp0 MNPUPOJIHI
00'eKTH, 30KpeMa, PO JAepeBa, MepIl HIXK 3ITKHYTHUCS 3 HUMHU Ta iX BJIACTUBOCTSIMU
B peanbHOCTI. ToMy, 3a BKa3aHUMH BHILE NMPUYUHAMU (PITOHIMHU JOCIIIKYIOTHCS
MEePEeBaXHO K (PparMEeHTH HAIIOHATLHOI MOBHOI KapTWHU CBiTy. JIIHrBiCTHUHUN
aHaJji3 J03BOJISIE BUSBUTH JIesIKlI OCOOJIMBOCTI, HANMPUKIaaA, CHOCOOM HOMIHAIII Ta
BMOTHBOBAHICTh (DITOHIMIB, TOXO/KCHHS 1 TIOIMIUPEHHS ACSKUX BUIIB JEPEB Y
neBHi MiceBocti. ETumonoris ¢iToHIMa BUABISE TIEPBUHHE 3HAYEHHS CJIOBA,
LIHHICTh SIKOTO y B1JOOpa)X€HHI croco0y MHCIEHHS NpallypiB MpH 3ITKHEHHI 3

npupogHuM o00'ektom. Yactora 1 IHTEHCHBHICTh BUKOPHUCTAHHS JEHOTATa



47

BIUIMBAJIM Ha JIGKCUYHY MPOAYKTUBHICTH (PITOHIMA, TOMY JESIKI 3 HHUX CTaJH
OCHOBOIO ISl TPYNHU CKJIQJHOCYPSIHUX CIIB 1 HUHI € BEJIMKUM CIIOBOTBIpHUM
THI3JIOM, € CKJIQJIOBUMH OJWHHIIIMU CTIMKHUX CJIOBOCIIOIYYEHb 1 BHCTYIAIOTh B
POl CTHJIICTUYHUX 3aco0iB. Bin3HauaeThcss CeMaHTUYHA MOTEHINS (PITOHIMIB,
OCKUIBKHM X MpEeIMETHUHN 3MICT 3I1CTAaBISETHCS 3 iX BTOPUHHUMH CHUMBOJIYHUMU
3HAYCHHSIMH W KOHOTaTMBHUMH KOMIIOHEHTamMH 3MicTy. CHMBOJiKa JepeBa B
bpuranii Mae crnijapHe 1HIO€BpOIEHChKEe KOPiHHA. [[epeBo, 4ui TUIKM TATHYThCS
BHCOKO B HE0O, a KOPIHHS Csirae TIHO0KO B 3€MJIIO, PO3TIIAIANIOCS SIK TTOCEPETHUK
MDK cBiTamH. [ITaxu, siki )KUBYTh Ha JIepeBax, JETKO MEPEMIIIAIOTHCS MikK CBITAMHU.
JlepeBO — CHMBOJ TpHWBAJIOrO, 3J0poBoro i BigyHOTrOo >KHMTTS [135, c. 141].
CumBoJtika aepeB Oyia MoB'si3aHa 3 CUMBOJIIKOIO TBAPWH, IO KUBYTh 32 PUTMOM
JepeB 1 XxapuyrThes ix rutomamu. Hactymua imioma barking up the wrong tree
O3Hayae, 10 JIIOJAUHA JOTPUMYEThCS AYMKH ab0 Xoay Mid, Kl € TMOMUIKOBUMU
(muB. domaTtok A, ped. 3). Ile BUCIOBIIEHHS MTOB'A3aHE 13 COOAKOIO, 1110 T'aBKAE OLJIs
HITHIXOKS JIepeBa, JyMardH, [0 Ha JepeBi cuauTh 3100u4. Tak, ¢pasza Bmepiie
noyajia BAKOPUCTOBYBATUCh Ha TOJIIOBaHHI Ha mo4aTtky 19 cromitTs. o imaioM, B
SKUX JICPEBO CIIBBITHOCUTHCS 3 KUTTEBUM IHMKJIOM, HAJICKHUTH I'PyIa 1710M, sSKa
no3Hayae mnpodeciiinuii pict smonuau: at the top of the tree — odocseamu
Hateuwj020 pieHs y ceoill kap epi uu xcummiy», every/a monkey knows what tree to
climb — «ax npoghecionan, 30ammnuii 3pozymimu cumyayiro». Metadopuynuii
BUCIB tree hugger — «odepesnuii exonoey 03HaYa€e NOAWITMBE CTABJICHHS JIIOACH 10
micie Ta gepeB. Iloxomkenns ¢pa3u a partridge in a pear tree mos’s3aHe 3
ysSIBIICHHSMH TIpo XpuctusHcTBo. [Ipucnis's As the twig is bent, so is the tree
inclined meradopudHO O3HAYa€e JIIOJIUHY, ICTOTY (IEpPeBO) Ta iX 3IATHICTH OyTH
THYYKUMH, SIK MaJleHbKa rijouka. ®izuyHa KOHQIrypais KBITy4OTO 3€JIE€HOTrO
JepeBa CBIAUMTH PO HOTo 3I0pOB's 1 Cuily, 1m0 BepOamizoBano B imiomi flourish
like a green bay tree «mpousitatu». Tum dvacom imioma Christmas tree mae Ha
yBa3l I’ IHY JIIOJIUHY, SKa TPUBEPTAE 3arajbHy yBary CBOIM 30BHIIIHIM BUTJISIOM 1

MOBEJIIHKOIO, 1 TAKUM YHHOM JIFOJIMHA TIOPIBHIOETHCS 3 SICKPABOIO STTUHKOIO.
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Jlucta € HaWOLIBII TPUBAOIMBOIO, JOMIHAHTHOK 1 JE€KOPATUBHOIO
YaCTUHOIO JIEpEBa, TOMY MAlOTh JOCTAaTHHO Matepiany /s metadopusaiii. Dopma,
po3Mip 1 KOJIp JUCTS, PyHKILI JUCTSA, pyX JUCTS B THUXY 1 BITpSIHY MOToAay, iX
MpEleICHTHY POJb MOXKHA 3HAWTH B PI3HUX 1/110Max, sIKI OMUCYIOTh JIIOAHUHY, il
ocobucTticTh Ta moBeniHKY. OCHOBOI0O s MeTadopuzalli € mnapaienb MK
JIEPeBOM 1 MaJIeHBKMM CBITOM, J€ JIOAWHA (JIUCT) KuBE. JIMCT TaKoXK CIy>KUTb
MeTaoporo SK €Tanmyd B KUTTI JIIOJAWMHU 1 3pa3Kd ii TMOBEIIHKH, SKI MOXHa
CIIOCTEpiraTd, IO NMPHXOBAaHO B TaKUX imiomax: «start a new period in life»—
nepesepHymu HO8Ul apKyul, «imitate smb’s bejavioury — eutiHamu apkyu 3 4YU€ics
kuueu. L1 1110MH CKIIaJar0Th NOTPIMHUM MeTa(pOPUUHMIA JAHIIOT: IE€PEBO Ta HOro
JIUCT, SIK1 CXO0K1 HAa KHUTY (mamip 3 AepeBa) Ta ii CTOPIHKH, SIKI IEPEHECEH] B )KUTTS
moauuu. Pyx nmcts Ha BiTpy € MeTadoporo MOBEMIHKH JIIOJAMHH Y BaXKIH
curyarii. quake / shake like a leaf, or quake / shake like an aspen leaf —
mpemmums / mpsicemuvcs, K IUCM, a0 MpAcemvCs, IK OCUKOBULL TUCHI.

3nebinpmoro PO  aHrIINACBKOI MOBM € CIOKOHBIYHO —aHTTINCHKUMHU
3BOpOTaMH, aBTOPH SKUX HEeBiIoMi. Taki @O moB’s3aHi 13 3BUYASAMHU 1 TPAULISIMU
aHTJIACHKOTO Hapody abo 3 peanisMu Ta ictopuuHuMu (akrtamu. Tak, iaioma
touch wood, knock on wood — nocmyxkamu no Oepesy Oepe CBiii MOYaTOK 3
KUTTEBOTO JOCBIMY 1 3a0000HIB JMtoauHU. L[i BHpa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS, KOJIH
X04yTh Mmo0Oaxatu yaadi B Oyab-skiit cupasi (quB. logatok A, ped. 4-5). Bupasu
can not see the forest / the wood for its trees NOpe4H1 B CUTYyaIlii, KOJU XTO-HEOY b
HAJa€ YK€ BEIMKOTO 3HAYCHHS JIETajsiM, HACTUIBKU BEJHKE, 110 BTPAYAETHCSA
3arajibHuil 3micT. Hanpukiaza, koiau, po3MoBiIatouu 1CTOPi0, OMOBiAa4 HABOJIUTH
CTIJIBKHM TOJIPOOUIIH 1 A€TaNCH, 1110 B Pe3ybTaTl HEMOXKJIUBO 3pO3YMITH 1 3rajaTu
po 1[0, BJIaCHE, BiH posmoBigas (auB. JlogaTok A, ped. 6-7). Bupas be out of the
WO0O0d nepeKIaiaeThCs K GUALYMAMUCS 31 CKpymu, noooiamu Kpusy. SIk BiiomMo, y
Ka3Kax JIIC 3aBXIU aCOIIOETHCS 3 YUMOCH CTPAITHUM, HEOS3MEUHUM, 3 BOBKAMH 1
MoMIOHUMH HEMTPUEMHOCTSIMHU. | KO TOJOBHHM Tepoil Ka30K BUOUPAETHCS 3 JIICY,
BiH 3a3BHYai M030aBJISIETHCS BiJl TPYIHOIIIB, 3HAXOAUThCS B Oe3nerni. Och Tak 1 B

Uil imiomi: nosza nicom — nosa nebesnexoro (aus. Jomatok A, peud. 8-9). Dead
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wood Mae OyKkBaJibHE 3HAYCHHS — CyXe JIepeBO. Y MEPEHOCHOMY CEHCI — Iie MIOCh,
110 BTPATHUJIO CBOIO KOPHCHICTD, II0Ch HemoTpiOHe (auB. JlogaTok A, peu. 10-11).

BaxnuBum nepeBOM y JpPEBHIX PUMIISH 1 TPEKiB 1 HAWBAKIMBIIIMM Y
KeJIbTIB OyB J1y0, OCKUIBKH PO3MIp 1 JJOBTOBIYHICTH Jy0a acOIIOETHCS 3 JKUTTEBOIO
CHJIOIO TIPUPOAM 1 JMIOAMHH. BucoTta 1 31aTHICTH ay0a MPUTIATyBaTH OJIMCKaBKU
HABOJWJIM HAa IYMKY MpO 3B'I30K 3 TPOMOBEpXKIEM 1 0orooOpaHicTh AepeBa. IcHye
Bepcis, 1o coBo druid moxoauTh Bii KEIBTCHKOTO 31 3HAUCHHSIM «JIFOJIMHA 1y0ay,
«KuUTeNnb Ty0a», «3HaBelb aAyOa» abo «Mynpui, sik a1yo». 3 aybom moB's3aHi i
KeabTChKi iMeHa Dervi, Dervaci, Dervius [135, c. 146].

Cnocrepiraroun 3a poO3BUTKOM 1 MOBEIIHKOIO AyOa, KeJIbTH, a Mi3Hille U
aHTJIOCAKCH TOB'A3YBali 3 HUM TIEBHI SBHINA W y3arajJbHIOBAJM CBOI 3HAHHS PO
HBOTO, BHpaXKeHI B MOBHIH TBOpuocTi. Jlekcema 0ak BxomuTh 10 CcKIamy
NPUCIIB'IB, MPUKA30K, 3araJoK, pUMyBaHb, MpUKME 1 Ma€ pi3HI MeTapoOpUyHi 1
METOHIMIYH1 3Ha4YeHHs [2, c. 17]. [Ipu oMy 3ayBaxxumMo, 10 caMme B IHX 3pa3Kax
HApOJIHOT TBOPYOCTI BHSIBJISETHCS HAIllOHAJIbHA crienddika oOpasiB CBIIOMOCTI,
KOJM peajiss 30BHIIIHBOIO CBITY HaOyBae KyJIbTypHY KOHOTalLil0. AHam3
CEMAHTHUKH IUX 17[10M JI03BOJISE€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 yO BUCTYIIA€ SIK BTIJICHHS
TBEPJIOCTI, MIIHOCTI ¥ XOPOOPOCTI, 110 3yMOBJICHO SIKICTIO JAEPEBUHHU, CTIAKICTIO
nyo0a: all oak and iron bound (30opoeuti) sk amo3isd Ha MilIHY 1yOOBYy OOYKy, B
AKii OakTepii TMHYTH Tij BIUTMBOM J1y0a. HacTymHi mapemii moka3yroTh nepeBary
HaJ CWJIBHOIO MPHUPOJOI0 MalleHbKOI MpanboBUTOI 1 Tepruisiuoi moguuu: Great
oaks (are) hewn down with many blows. Many strokes overthrow the tallest oak.
OpHak MOTYKHHUM 1y0 MOYMHAETHCS 3 MAICHBKOTO XKOJIYAS 1 POPMYETHCS POKAMHU.
[{s meTamopdo3za 3Haiinuia metadhopruyHe BigoOpakeHHs B Takux imiomax: Great
oaks from little acorns grow. JloBroBiuHicTh ay0a CTa€ OCHOBOIO IS
MeTtadopu3alii B Mo3HaYeHHI cTapux jJrojeil. Tak, cnoctepiraerbes 130MopQhi3M y
HaiMeHyBaHHI 1y0a B aeskux rpadcrBax Anrmi, Hanpukiaaa, The Old Man of
Calke B epOimmpi. y0 Takox Ma€ i iHIIMA CUMBOJ — CHUMBOJI HETHYYKOCTI,
HEemoBOpOTKOCTI, koHcepBaTuBHOCTI. Oaks may fall where reeds / seeds stand the

storm. CunbHuil 1y0 MOCTYMAaeThCs CIAOKUM IOCIBaM 1 O4yepery Ipu BITpL 1
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HITOPMI, OCKUIBKM HE MOXKE 3TMHATHCS W IIBUAKO pearyBaTd Ha 3MIHU
HaBkoMIIHLOTO cepenopuina. An oak falls all at once. /1y6 nmamae Bimpa3sy, a He
MOCTYIIOBO, a SIKIIO II€ TPAIUIIETHCS MIPU OJHOMY yAapi, IEPEBO BXKE HE BTLIIOE
NPUUHATHI B CYCHUIBCTBI oOpa3 ayOa. [lpeacrtaBieHi i1ioMH BKa3ylOTh Ha
CYNEepEewWINBICT, 00pa3y ayda B aHNKCHKOMY JACHApapii, IO € CHUMBOJOM
OJIHOYACHO KOHCEPBATU3MY U pajiKaIi3My.

CumBojiKa JIeSIKUX JACpeB 3alMINWIacs HE3MIHHOW. bpuranii Oarato B
YOMY 3aBISUYIOTH PUMIISTHAM THM, IO muc (yew) CTaB TPATUIIHHUM CHUMBOJIOM
ckop6otH [2, c. 60]. Tuc yacrime 3a 1HIIUX MOKHA MOOAYUTH Ha OPUTAHCHKHUX
nBuHTapsx. [loB's3aHe 11e 3 THM, [0 3 MOYATKOM TOIIUPEHHS XPUCTUSHCTBA Ha
bpuTaHCEKMX  OCTpOBax TMEpKBH OyAayBaMcs TMOPYd 31 CBSAIIEHHAMH
S3UYHUIIBKUMH TassMU — HOBa Bipa OyJia MOKJIMKaHa OPTaHIYHO BBIMUTH B JKHUTTS
HOoBOHaBepHeHUX. [lix yac CTOJMITHBOI BITHM MK aHIUIMUISMU Ta (paHIly3aMu,
OJIHIEI0 3 HAWOUIBIIMX OWUTB cTaja OuTBa MpU A3EHKYpi, MICTECUYKY Ha MIBHOYI
Opanmii. Opaniry3n Manu OYEBHAHY IepeBary 1 3a YHCENBHICTIO, SIKa B pa3u
nepeBeplllyBaja aHIIIChKI BIMCHKA, 1 32 030po€HICTIO. BiAnoBinHO, y HUX Oynu
BC1 MiJICTaBU BBaKaTu ceOe MEepeMOXKIIMU HaBITh O MOYaTKy 0or0. €nuHe, Yum
MOTJIM XOY SIKOCh NPOTUCTOSITH AaHTJINLI, 1€ JYYHUKHA 31 CBOIMH JIOBTUMHU
aHTJIMCBKUMU JIyKaMHU Ha BeCh 3picT. BiJ3HauuMo BaXXJIMBY pid — TOM1 JIYK
poOMBCS 3 0COOIMBOI MOPOJM JepeBa, M0 HA3UBAEThCS THCOM (YEW). A mporiec
CTpiILOM 3 JyKa HasuBaiu «mumanasM trca» (pluck yew). Otxke, ysBuUMO, SIK
JYYHUKH IIUIMAI0Th TUC — HAMEBHO, ICHYy€ 0arato Bepciil, sk MPaBUILHO TPUMATU
JyK 1 HATATYBaTU CTPUTy, ajie MOAMBIMOCS Ha CTApPOBHHHI KapTHUHU. 3BEPHITH
yBary, 1o CTpily TPUMA€E CTPUICHb MK BKa31BHUM 1 CEPEHIM MaJIbIIMU. Takum
YUHOM, BIIEBHEHI Yy CBOiW mepemMo3i (ppaHily3u 3amporoHyBaJId BiApi3aTH CEpeHI
najplll B3STUM Yy TIOJOH AHIJIIACHKUM JIydHHKaM, 100 BOHM B MaiOyTHbOMY
HIKOJIU HE 3MOIVIM OUIbIIE «IIWIMATA THC», TOOTO CTPUIATH 3 JykKa. Y TId
datanpHI 78 Cy4aCHOTO AaHTJIHCBKOTO CYCHUIBCTBA OWTBI AHTUIMIN TaKH
nepeMoriav. | He 3MOIIM He TOCMIATHCS Hax (paHIly3aMu, IO MPOrpad —

aHTJININ CTaly TOKA3yBaTHU BIIUIUIL CEepeHl MaibIll BpaXEHHM Boporam. «Mwu
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nepemoriu! I mpomomkyBatumemo «wunamu muc — pluck yewn!». ®pasy pluck
yew OyJI0 Ba)KKO BUMOBJIATH, 1 3 4aCOM BOHA TMEPETBOPHIIACS Ha 3HAHOMHN HaM
Bupa3. Y ciosi pluck «py» 3amiammm «f», a «yewy» BUIO3MIHIIIOCS B «YOU.

PosrisHemo Hactymuuii aeHapoHiM Willow — eepba. Bin npencraBnenunii
nBoma Mertadopamu, SIKI YTBOPWUJIMChH HAa OCHOBI THYYKOCTI JiepeBa Ta
CIpUHAMAIOThCS HETaTWBHO YM TMO3WTHBHO. ['Hydka IfOJIMHA, BIAKpUTa O HOBHUX
HOTJISIIB 1 CUTYyallil, onucyeTbes B Takomy mnpucii'i: Willows are weak, yet they
bind otherwood — eepbu xoua i cnabki, anre obnaimaiomv iHwe Oepeso.
[HTEeprpeTaliis 1bOro aHMIMCHKOrO MPUCIIB’S MOXKE OYTH MOJABIHHOIO, 3aJEXKHO
Bl CXBaJCHHS YW 3aCy/PKCHHS CHMBOJII30BaHMX siKocTe 00’exkta. HacrymHa
¢paza mae nHeratuBHuii BiariHok: Willow in the wind — sepba na eimpi, ska
XapaKTepUu3ye JIOJAUHY, YUi MOIJISIAM Ta JYMKH YacTO 3MIHIOIOTHCS Mijl BILTUBOM
IHIIMX JIIoAe abo 3a 1HIMX oOcTaBuH. Ppa3a HATSIKAe HA MOBEAIHKY BEpOM MiJ
yac BITpYy. SIk BepOa Ha BITpl, JIOJMHA HE BMIE€ JOTPUMYBATHUCS CBOEI TYMKH 1
Bara€ThCsi HaJl BUOOPOM. 3 IHIIOTO OOKY, CJIOBOCIOIYYEHHS Ma€ MO3UTHUBHUN
BIITIHOK, SIKIIO B)XUBAEThCS BepOa, 100 OXapakTepu3yBaTH CTPYHKY abo
BUTOHYEHY JoauHy (nuB. JJomatok A, peu. 12). Iopisusuus slim as a willow
O3Hauae, Mo BepOa HAJICKHUTh 0 KaTeropii owcinoue oepeso. Imiomm thin as a
willow rod, bend like a willow, pliant as a hoop-willow,limmock as a willow stick
BKa3ylOTb Ha TOJIOBHY SKICTh BEpOM — CHMBOJI THYYKOCTi, MOJATIUBOCTI,
CTPYHKOCTI. X04Ya 1JIOMH € 3acCTapUIMMH Ta AIaJIEeKTHUMHU, BOHU B1IOOpPAKaIOThH
CTapoJaBHE YABJICHHs Ta 3a0000HU TIPO BIacTUBOCTI BepoOu. [logarnuBicTs BepOu
MOJKe IMO-pi3HOMY TuiymMauMTHcs B imiomax dour/ stiff/ thrawn/ tough as a withy,
10 O3HAYAE 8nepmicms a00ell [ HCOPCMKICHb NPeoMemia.

Hacrymne nepeBo, sike Mu po3risiHeMo — 1€ Oepeza. Y Oepesi € KiHOYa
inmocrach, sika BepOamizoBana B Metadopi «Lady of the Woodsy. Meradopy
Brepie Bukopuctas Cemroen Konpimk, sskuii 3MiHUB 3actapiny ¢pasy the damsel
of the wood, sixa i goci momMpeHa B aHMIHChKIKA moesii. HibuTo skiHo4i SIKOCTI
Oepe3u — 11e Outa Kopa, TOHKUH CTOBOYp, a 1HOM1 1 (opMa JIUCTS TPAKTYETHCA SIK

mwiad. Takum ymHOM, MeTadopaMH Ta €MITETaMH, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIS
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Oepi3kH, € J1ECTOBA 1 IPUKMETHUKH, 1110 OMUCYIOTh MEPEeBAKHO MPHUKJIIATN KIHOUYOT
noBeminku (Weeps in fragrant balm; weaves her crown) i >kiHOYMI BHIJISZ
(graceful; weeping). Konu omnamae nmcrs Oepe3a B3UMKY BUIJISAIAE TOJIOKO»
3aBJISKH CBOIH O1miii kopi. Lle cipuunHmiIo yTBopeHH Aeskuxa imiom: As bare as a
birch in December / at Christams / at Yule event — coxa, six 6epesza 6 epyonui / na
Piz060, mopis, sska MeTaOPUIHO OMHUCYE JIIOJIMHY, SIKA OYHIIEHA BiJl HETATUBHOTO
BIUIUBY a00 OijHa, sk 6epes3a 6e3 ofsry.

[3omopdism sar0ouna-é’sz (elm) 3ymoBneHuit po3mipamu nepea. Tomy
JIx. P. TonkiH BUKOPUCTOBYBAB B'A3 K KPUTEPIH JJiA BENETHS. 3 1HIIOTO OOKY,
B’SI3 peryJsipHO TOpPiBHIOIOTH 31 crapukom: a line of old elm trees like old men
ambling across (Ottoline Morell). HactynHi mMetadopu ONMUCYIOTH PyX JIUCTS i
T'UIKA Ha BITEpIl ¥ IHTEPIPETyIOTh 3BYK sK royioc B's3a: whispered loftily, was
singing. YactuHu nepeBa, B3aEMOJis 3 IHIIUMH JepeBaMU W POCIHHAMH,
BIJIKM/IAHHS TUIOK 1HTEPIIPETYEThbCS uepe3 MeTaopu, MOB’si3aHl 3 JIHOJUHOIO:
barky fingers of the elm; wedded to the vine; hating mankind; (konu B’s3 HaBiTh y
TUXY MOTOJly HECTIOJIBAHO CKHUJIA€ BAXKI T'JIKH).

[3oMopdism moduna-6yx (beech) y xymoxHii iteparypi BimoOpaKeHHH Y
MPUNUCYBaHHI OyKy TaKWX JIOACHKUX SKOCTEH, SK JIOACHKANA TOJIOC, JIFOACHKI
MOYYTTS, JIOACHKI QYHKIIIT a00, ONMUCYIOYH OYK 3 TOUKH 30pY JIOJICBKOTO TJ1a, TUM
caMHM TPUIUCYIOYM >KiHOYHICTB. rustling, chanting, wailing. ¥ nactymHomy
MPUKJIAA1 3HaX0AUMO onuc Oyka B MeTadopax, siKi HaIUIAIOTh JEPEBO JIIOJICHKUMU
sKocTsIMH Ta prcamu (nuB. Jlogatok A, ped. 13). I{o6 onucaTH JIOACHKI MOYYTTH,
K1 TIEPEXKUBAE IEPEBO, BUKOPUCTOBYEMO KOJHOpOBI MeTadopu. Hanpuknaza, konu
Oyk Oaifmyuil 70 JIOJCBKUX CTpaXkJaHb, BIH Omnigo-cipuii. Kpony Oyka
HOPIBHSIOTH 3 MoKpuBaioM (auB. Jlomatok A, ped. 14).

IlixaBi ®O moxna 3Haiitu 3 Olive: to extend the olive branch osznauae
3pobumu neputi Kpoxku 015 npuMupentst 3 60pocom (abo 3 6yOb-KuM [HUWUM, 3 KUM
su npocmo noceapuaucs), 10 hold out the olive branch — npononysamu csim,
3pobumu sxncecm 0o6poi soni (nuB. logatok A, peu. 15-16). Ilepuriii BuCIiB Ma€e

01011iiHe MOXO/KEHHS 1 PO3TJISAABCs 3aBXK/IU SIK CUMBOJI criokoro. Y Kuusi Bytrsa
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TOBOPUTHCS, IO TOIYO, KUl mpuHic Horo oMMBKOBY rinKy, moBigomisie, mo bor
OLIBIIIE HE THIBAETHCA IIOTOM 171€ Ha CIIaJl.

OTxe, cuMBOJI nepeBa 30epiraeThcs 3 JaBHIX 4YaciB, aje OKpemi Horo
aCTeKTH TPaHC(HOPMYIOTHCS B 3MIHIOBAHOMY KYJIbTYpHO-ICTOPHYHOMY KOHTEKCTI,
II0 HE3MIHHO 3HAaXOJUTh BiIOOpaKEHHS B MOBHOMY CEPEIOBHUIIl AHTJIHIIIB.
CydacHuil CUMBOJ JilepeBa B AaHIJINCBKIM JIHTBOKYJIBTYpT € CHUMO1030M
1HOEBPONECHCHKUX, KEIbTCHKUX YSBJICHL 1 MI3HIIIE CKJIaBCS B aHTJIHINB 3a
IomoMoror  Meramopdizamii. HesBakaroum Ha  S3UYHUIIBKE TOXOJKEHHS
OUIBIIOCTI 3 JiepeB, OaraTo 3 HUX aJanTyBaJIMCS JI0 XPUCTHSHCHKOI CHUCTEMU
ysBJI€Hb Npo AepeBo. CydacHMil CHMMBOJII3M JepeBa 30epircs, ajie HallOBHUBCA

HOBUM 3MICTOM Ta OOTPYHTYBAaHHSIM.

3.1.2. KBiTH Ik CHMBOJI MOBHOI KAPTHHM CBIiTYy aHIJIilliB

Cnemudika 00pa3HOrO  OCBOEHHS  JIMCHOCTI  PI3HUMH  MOBHHUMH
KOJICKTUBaMH Ha0yBa€ YITKUX KOHTYPIB B 110MAaTHIll, IOB’s3aHIA 13 TaKOIO
CIIOKOHBIYHOKO TEMAaTHKOI SIK «CBIT mpupoau». Cy0’eKTUBHO-eMOIliliHa
3a0apBJICHICTh MOAIOHUX HaWMEHYBaHb, SK KBITH, YACTO HOCHUThH HaIllOHAJIBHO-
KyJIbTYpHUN BIATIHOK, MOXJIMBO, BHACIIJOK, IO iX ¢opMa MICTUTh Yy coOi
«3aCTHIJII Pe3yJIbTaTH AISUIBHOCTI MOBHOIT CBiioMOCTI Hapoay» [17, €. 62].

HaiiGinpm yucineHHow € rpyna 3 komnoHeHtoM Rose. Tposina — mapuiis
KBiTiB. Ii mo0uy, 1M TOKJIOHSUIMCS, 1 OCHiByBaiu 3 AaBHIX-IaBeH. [Ipo Hel
CKJIaJieHo Oarato JiereHia. bynyuun HalOUIbII IIAaHOBAHOIO KBITKOIO, TPOSHJA,
3HAWIIIA CBOE BIOOpaXEHHS 1 B JIiTEpaTypl, 1 B )KUBOMUCY. Maiixe BCIOM BOHA
aCOIlIIOETBCS 3 KPacor, MOJIOAICTIO 1 Jt000B'10. JlekceMa rose AocUTh aKTUBHO
3aJIIFOETHCS IJIS1 OTHCY JIFOACHKOI ocoOucTocTi. Benrka yBara mpuaiisieTbesi IBOM
O3HAKaM KBITKH TPOSIH]IM, a caMe: Kpaca 1 sICKpaBUil POXKEBUH / YEPBOHMIA KOJIIP,

SKHH acOIIIOEThCS TIIBKK 3 KOJIBOPOM OOJWYYS 1, BIAMOBIIHO, 31 310poB'sM: She
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has roses in her cheeks — pym'sneys epac na it woxax, eona nawumos 300pos'sim
(muB. lomarok b, mpuk. 23).

Kpim mporo, Bi3HauaeThes MeBHA eMoIliiHa peakiis moauan: to blush like
a rose — sawapimucs sk maxie yeim. O3HaKa KpacH 1€l KBITKA BUKOPUCTOBYETHCS
1 TIpM XapaKTEpUCTHIN BIIHOCHH JIOAWHMA 3 OTOYCHHHMM: a rose between two
thorns — (kpacusa) orcinka, wo cuoumo misic 060x uonosikie. TposHIA € CHMBOJIOM
moBuanHs. [Ipo me cBimuath Taki meradopu: (t0o be said) under the rose — no
cekpemy, HUWKOM, (to be born) under the rose — 6ymu He3aKOHHOHAPOOINCEHUM.
TposiHIa MOXeE CIY>KUTH MPEIMETOM 3aXOIUIEHHS W YacTo HEJOCTyNHa, TOMY
BUKOPUCTOBYETHCS Il XAapAaKTEPUCTUKH 4YOroch piJKicHOro. JlokazoM IpOro
MOXYTh CIYXHUTH Taki MeTadopu: a blue rose — wocs nedocscne, a rose without
a thorn — sunamrose ssuwye.

Y wmetadopl KaTOJNUKIB — oxatini mposanou yenibamy oOpa3 KBITKH Mae
3HAUEHHS YUCTOTU Ta HE3alMaHOCTI, Ha 1110 BKa3y€ MOETHAHHS JIGKCEMU MPOAHOA
3 JIeKCeMow yenibam. TakoX AOAATKOBHM BIITIHOK JI0 LOTO CEMaHTUYHOTO
HAIMOBHEHHS 00pa3y M0Ja€ EMITeT OXatiHul, 10 € CAHOHIMOM JI0 YUCHUI.

CroroaHi TpaJauIliiHO 11 KBITKA aCOIIFOETHCS 3 KOXaHHSAM Ta KpPacoro, aje
B [laBuiii ['pemii Ta Pumi TposiHIa cUMBOI3yBalla Tpayp, HEH MpHUKpaIlIald
HAJMOTUJIbHI TIJIUTH, @ OYTOHM 1€ KBITKM CHMBOJII3YBajJd HECKIHYEHHICTb. 3
HaBaboi I'pemii Ta Pumy nidinuio g0 Hac Iie OJHE 3HA4YeHHS o0pasy —
JIOBEpIIEHICTh. J[0Ka3oM HaBHBOIO MOXOPKEHHS TaKOl CEMAaHTUKH € 3BUYA
PUMCBHKHUX IMIIEpaTOpPIiB HOCUTH BIHKHU 3 IIi€1 KBITKH 3aMICTh KOpOHU. CUMBOJIOM
JIOCKOHAJIOCTI, YUCTOTH Oyna TposHIAa W Yy XPUCTUSHCHKINA Tpaamiii, ane
3’MBIIAE€THCS 1 HOBE 3HAYEHHS B IIbOr0 OOpa3y: 4YepBOHA TPOsHAA Ta 1l IIMIH
CHMBOJTI3YIOTh CTpaXKaaHHs XpucTa, a 0ima — J{isy Mapiro [151, ¢. 56]. ¥V xinmi
TPOSIH/IA CUMBOJII3Y€ PalICTh, MOJIOJICTh, 0AraTCcTBO, TO1 5K i KOJIIOUKH BKa3yIOTh
Ha TUXATICTh, CTpax, 3micTh. OTXKe, y MOMY BHUIAJIKYy (DITOHIM CTaB CHMBOJIOM
HETaTUBHUX PHC JIOJUHHM, a CHMBOJIIYHA KOHOTAIlS «HEHOJIKK» IIl€l KBITKH
aKTHBI3y€ThCS B TAKOMY TIpUKJIaAi: NO rose without a thorn — remae mposinou es

konrouok. lle dakT 103BONSIE TOBOPUTHM TMPO CTAOIIBHICTH OCHOBHOTO
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CHMBOJIIYHOT'O 3HAYEHHS HA3BM KBITKH, IO BIIOWJIOCH Y MPUKJIAaX aHTIIHCHKOT
MOBH.

HactymHuM CUMBONIYHMM 3HAYEHHSIM, [0 TMPUTAMaHHE J0CIIHKYBaHUM
MOBaM € «CTaH 370pOB’s JIIOAMHK». aS red as a rose — makxuil uep6oHull, SIK
mposanoa — uepsona, sik mposnoa (muB. Jlonatok b, mpuk. 24). B iHmmx Bumagkax
CIIOCTEPIraEMO 1ACHTUYHY CUTYaIlit0. baunmo, 1o 111 yKpaiHChKO1 Ta aHTJIHCHKOT
MOB TpOsiHIa CHUMBOJII3ye Kpacy B3araii: the fairest at last is withered rose —
HaunpekpacHiue — ye 3i8’511a MpPOAHOA — HAUNPEKpAcHiula 3 Ycix — 318 ’sa
MposiHOQ.

byno BusBneHO 0araTo CUMBOJIYHHMX KOHOTALld, MPUTAMAHHUX SKIKCH
OJIHIM 3 MOB, 1, Ha Hally JyMKY, BOHHU BUSBIAIOThCS HauilikaBimumu. Lle mae
MOXJIMBICTh OTNUCATH JCSAKI aCleKTH HAIllOHAJIbHOI KapTHUHU CBITY aHTJIHINB, a
TaKOXX TIPOCTEC)KUTH B3AEMOBIUIMB MOBH ¥ MeHTamiTeTy Hamii. Tak, SKIIO
MOPIBHIOBATH AHTJIINCHKY Ta YKPAiHCbKY MOBH, TO JUIsl YKPaiHCBKOI MOBH 1I€
«TapMOHIsS Kpacu 1 mpaiti»: (TposHAM W BHHOTpam), IS AHITIHCHKOI MOBH —
«pu3HaueHHs Oynb-doro»:. a rose by any other name would smell as sweet —
OYKBAJIbHO MpOosHOA Ni0 IHWUM IM 'AM Mala 6 6ce 00OHO NPUEMHULL 3aNax — UOMY
Xoy Kin Ha eonosi, a 6iH ece ceoe;, (muB. [omatox b, mpuk. 25). I ocrtanHe
3HAUCHHS, BWSBJICHE HaMH, 3aCHOBaHE Ha TepalbIUYHO-CUMBOJIYHOMY
3a0apBJeHH] KBITKU. [ epaibIUUHICTD ii TOJIIrae B TOMY, 110 (pITOHIM HECe MEeBHY
1H(popMaIliro nMpo 00’€KT HABKOJUIIHBOI PEabHOCTI, @ 00’€KTOM LM BHCTYIa€
KpaiHa (y Hamomy BUNAAKY AHTIIISI), TEPUTOPIsS ICHYBaHHS Hallli — HOCISI TTEBHOI
KyIbTypH. ROSe mns AHrDmi € HarioHaidpHOK emOinemoro kpainu: Land of the
rose — OyKBaJgbHO 3emiss mposino. Ik 0auumo, i1 poJib MOJISITa€ B TOMY, «I00
penpe3eHTyBaTH, 3aMilllaTd SKYyCh pid, BHUCTYNAOYM 1ii CyOCTHUTYTOM JUIS
ceigomocTi» [5, €. 30], Wars of roses — OykBaJbHO 6ilina mMposiHO — GiliHA
Yepeonoi i Binoi mposnd y XVem. 3a nepekazamu, 1e po3opar Mix Mopkamu Ta
Jlankactepamu 3a TpaBO Ha TMpecTos, skui TpuBaB TmoHan 30 pokiB, OyB
KPOBOMNPOJIUTHUIH 1 BiJI3HAYABCS BUHATKOBOIO KOPCTOKICTIO 3 000X OOKIB. 3rojloMm

B AHIIII TposHmy BMmictwinm B rep6: Mopku — 6Giny, JlaHkactepu — 4epBOHY,
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Mi3HIIIE TPOsHAA — 3HAK PI3HUX TAEMHUYMX TOBAPHUCTB, IIe Ti3HIIIE Oyia
TpaauiiitHoo HamiBodiuiiHo eMmOnemoro Benukoi Bbputanii. Criiikuii Bupas
under the rose — cexpem, macmuuys TPUNWIIOB B aHTIIHCHKY MOBY 3 JIATHHI, JI€
icuyBaB @O sub rosa 3 Tum camum 3mictom. TposiHIa Maya BETUKE 3HAYCHHS SIK
cuMBOJI MOBYaHHS: Y CTapoaaBHbOMY PuMi TpOSIHIY 4acTo BiIIajiy HaJ 3aJI0M ITiJ
yac OCHKETIB Ha 3HAK HEPO3TOJIOLIEHHS BChOro mouytoro. ¥ CepeaHbOBIYUS BOHA
3 TI€IO K METOIO 300pakyBaacs Ha rpaTax KaTOJMIbKUX CIOBIIAJIEHb 1 HA CTENIX
KiMHAT, JIe POXOFIIN BaXKJIMBI MIEPEroBOPH, 3ycTpidi, Hapaau [112, c. 589].

VY cyuachiit Benukiii bpurtanii mposauoa (rose), max (poppy) 3alvIIaIOThCS
pOCIIMHAaMH CHMBOJIIYHUMH, IO 30€periii CBOK 3HAKOBICTh 3 YaclB PUMCHKHUX
3aBOIOBaHb, @& CHUMBOJIYHICTh JESIKUX 13 HHUX CSra€ KOPIHHAM Y KEJIbTCHKY
KynbTypy. CHMBOJ BHUCTyNa€ KOHJEHCATOPOM BCIX MNPUHIUIIB 3HAKOBOCTI M
BOJHOYAC BUXOAMUTH 332 3HAKOBOCTI. BiH mocepenHUK MK pI3HUMH chepaMu MIXK
CEMIOTHUYHOIO Ta MO3aCEMIOTHYHOIO peajbHICTIO. PIBHOIO MIPOIO BiH MOCEPEIHUK
MDK CHHXPOHIEIO TEKCTy Ta Mmam'sTTio KyiabTypu. CHMBOJ Bifirpae poiib
CEeMIOTHYHOTO KOHJeHcaTtopa [2, c¢. 56]. Ha pgymky OUIBIIOCTI OpUTAHIIIB,
3araJlbHOBU3HAHMMHU CHUMBOJIAMH CKOpPOOTH 3a JKEpTBAMM CBITOBUX BO€H Ta
BIMCHKOBHX KOH(QUIKTIB € TposiHna Ta mak (poppy) (muB. Jlomatox A, peu. 17).
[TomuHanbHa MOBA HE 3HAE SICKPABILIOTO MPEACTABHUKA POCIMHHOIO CBITY, SIKAW
HACKIIBKHM OPTaHIuYHHUE y €IHOCTI )KHUTTS Ta cMepTi (auB. Jlomarok A, ped. 18).

V¥ Benukiit bpuranii, Kanazgi, Hoiit 3enannii Ta ABcTpatii 4epBOHUN MaK —
cuMBOJI Tam'siti skepTB [lepioi cBiToBoi BiitHU. [Ipo €nuHI KBiTH, 37aTHI POCTHU HA
noJyisix OuTB, roBopwid e B XIX CTOMITTI, ane rodaJbHO Mak yBIYHUB XIpypr
KaHazicbkoi apMii Jxon Makkpeit. ¥V 1915 poiii BiH X0BaB ToBapuiia o ciay>01 Ha
MakoBoMmy moui B benbrii. Ilicis BifiHM KBITKY Y€pBOHOTO Maka HOCHJIM Ha IPYAsiX
Ha 3HaK COJIJApHOCTI 13 3arudsumu, a y 1920-x mOBKOBUM Mak CTaB CUMBOJIOM
Hus mam'sti nonernux y bpuranii. KBiTka Mae Sk CHMBONIYHUE, Tak 1
OnmaroniiiHuiA 3micT: opranizaiiss KopomiBcbkuii OpUTAHCHKHI JIETIOH MATPUMYE
BETEpaHIB BOEH Ta iXHI POJIMHU M MIOPIYHO TOTYE MANEPOBI MAKK >KEPTBOAABIISIM.

OTpumaTH iX Ta MPUKOJIOTU HA OJST MOXHA B OyIb-aKii Touri BenukoOpuranii: 3
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KIiHIIS JKOBTHSI Ha BYJHI[l MICT BUXOJSTh BETEPAaHH Ta BOJOHTEPH Ta 30UparoOTh
MO’KEPTBYBAHHS: KOXKHA KBIiTKa KOIITYE (YyHT.

®itonim Lily moxoauts Bix aatuHcekoro lilium ta 3amo3nuene 3 HiMELBbKOI
lilie, sike, y cBOW0 uepry, 3amo3WycHE 3 JTaBHBOETHMIIETCHKOI MOBH, O3HAYAE
HEBUHHICTh, BIIPO/DKEHHA 1 0Oe3cMepTs. Y XPUCTHSHCTBI JIi — KOHIENT
«UUCTOTU» 1 «HIHOTIAUBOCTI». OOpa3 1 CHUMBOJ HBOro (DiTOHIMA 3HAWIIIOB CBOE
BimoOpaxenHs y ¢paseonorii: gild the lily («nozonomumu ninito»), t00TO
npuxpawiamu me, wo i 6e3 moz2o0 npekpacwe, pobumu me, wjo 6xce 3poOJeHO,
3aUMaAmMucs HeNOMpPIOHOI0, MAPHOIO CRPABOIO, GUMPAYamu cuiu i yac oapemuo; to
gild refined gold «noxpusamu noszonomoro, uucme 3omomox i to paint the lily
«npukpawamu ainiroy; lily of the valley «xonsanisy (muB. Jlogatox A, peu. 19);
(as) pure as a lily «uucmuii, nesunnuii; wucma, sk ninisy TOUIO.

Hactynnuii ¢iToHIM, KMl CUMBOJI3y€ HEBUHHICTh 1 YUCTOTY B AHIJII —
daisy — mapeapumxa, OyB BiIOMHMIA 1 B JTaBHbOAHIIIHCHKIM MOBI — deegesege. Ilin
HA3BOIO deges eage «oui OHsy» 1S KBITKA BiZIOMA 1 B CepeIHBbOBIUHIN aTtrHi — SOIiS
oculus «oui comysy, Take iM's MaprapuTKa OTpHMalia 4epe3 Te, IO 1l KBITH
BIJIKpUBAIOTHCS Ha CBITAHKY 1 3aKPUBAIOTHCS BBEUEI.

B anrmiicekiit MoBi icHye Kiabka @O 3 koMmrioHeHTOM daisy «mapeapumray,
K1 MalOTh a0COJIIOTHO Pi3HI 3HAYEHHSI 1 HajleXaTh JI0 PI3HUX CTUJIIB MOBU. Bupas
as fresh as a daisy «xsimyuuii, nawume 300pos'sm», OYKB. «CBIXKHHA, 5K
MaprapuTkay € TIOCTHYHHM OIMCOM 4YHEICh 30BHINIHOCTI; HOTO MOXHa
cmiBBiHecTH 3 ¢itoniMmom fresh as a buttercup «cnoxyciusea npumanxa», OyKs.
«CBUKHH, sIK skoBTeIb» 1 fresh as a rose «csiocuil, sik mposinoa» [30, c. 17]. Y
KOHLIENITyali3amli 30BHIIIHOCTI JIIOJMHM 4YacTille 3afisiHl MNpuBabJMBI PUCH:
«eedcuil (-a), Ak mapeapumxay, Keimyya (-uti);, 6aovopa (-uti). O6pa3 1 CUMBOI
¢biTonimiB  daiSy 3HAWIIOB CBOE BIiTOOpPaKeHHS B TAaKOMY CTIHKOMY
croBocnoaydenni: Upsadaisy! Upsee-daisy! Upsy-daisy! [30, c. 18].

Opnnak, 6arato Meradop 3 BUKOPUCTAHHSIM Ha3B POCIWH MalOTh 3HAYCHHS,
npUTaMaHHl SK YKpaiHChKiM, Tak 1 aHriiicekii moBam. ToMy Taki Bupasu

3pO3yMiIl JJii MOBHUX KOJIGKTHBIB 1 HE CTaHOBJISTH OCOOJMBOI 3arpo3u st
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nepekiagada. Y MOJY BBIHMIIIM €K30THUHI POCIHHM: Fosebay — pododenoporn,
orchid — opxioes, begonia — 6econis, fuchsia — ¢yxcis, zinnia — yunis.
CamiBHUITBO 13 MOJHOTO 3aXOIUICHHS TEPETBOPWIIOCS HA  HAllOHAIbHY
ocoOnuBicTh. IIpoTecTanTchka pelniriss BUMaraja Bij JIIOAUHHA IOCTIHHO
npairoBatd. Tomy crpaBeyiuBUM € Takuid BucihiB: (muB. [lomatok A, ped. 20)
[17, c. 75].

OTxe, MyCUMO KOHCTaTyBaTH, IO 3HAYHA KIJIBKICTh CUMBOJIYHHUX 3HAYEHb
Ha3BH KBITKH € CYTO crieU()iuHUMU i 3yMOBJIEHI PO301KHOCTSIMU MOBHUX KapTUH
CBITY LUX HapomiB. 3yCTpiyaroThbCcs W Taki KOHOTAaIlli, sIKI MPEICTaBJICHI JBOMA
MOBaMH (QHTJI./YKp.), ajle iX KUIbKICTh 3HAYHO MEHIIA, [0 Ja€ MiJACTaBU
CTBEp/)KYBaTU IIPO CIUIIBHOEBPONEUCHKE MIAIPYHTS AHTHYHOI Midosorii Ta
xpuctusacTBa. [1{ogo cuMBOMIYHUX 3HAY€Hb, SIKI MPUTaAMaHHI UM MOBaM, TO iX
B3araji JIMIIe JBa, 110, HA Hally AYMKY, 3yMOBJICHO MOJIIOHICTIO a00 CIUIBbHICTIO
TpajMIliii, 3BUYaiB, PUTYyaJliB BCECBITHBOI 1CTOPIT TOI0. TOMY BapTO HAroJOCHUTH,
0 PO30DKHOCTEH y CHMBOJIYHUX 3HAYEHHSIX MOB yC€ XK TaKu OuIbIle, HIXK
noaiOHux puc. Ilpu npoMy, neBH1 3a0apBIEHHS MOXKYTh peanizyBaTucs y (piToHIMa
OJIHi€T MOBHM 1 OyTH BIJICYTHIMH B 1HIIIN. Y pe3yibTaTi, HaWOLIbIIEe BIAMIHHHUX
aHaJIOT1B MPOCTEXKYEMO B MeTadopax, Kl XapaKTepU3yIOTh CUTYAIII0 YU JIFOIHUHY,
NepeHocslud Ha Hei O3Haku pocivH. OtTxe, BUBYEHHSA (DITOHIMIB Y
JIHTBOKYJIbTYPHOMY aCIEKT1 MPEJCTaBIsi€e MOBHY KapTHHY CBITY, sIKa BIUIUBA€E Ha
CEMaHTUKY MOBHHUX OJMHHMIIb YE€pe3 CHUCTEMY 3HAau€Hb 1 acouiamiii ciiB 3

0COOJIMBUMU KYJIbTYPHO-CICIIU(IYHUMU 3HAYCHHSIMH.

3.1.3. TpaB’sIHUCTi POCJIMHM B MOBHili KAPTUHI cBiTY aHrIilIiB

3aransHoiHAO€EBpOTEiichki DO, 5Kl MO3HAYaIOTh HA3BH TpaB, MOB'A3aHl 3
AaHTUYHOIO KYJbTypolo, midosnorieto. Bupasu fo gain (win) laurels, reap one’s
laurels — noowcunamu naspu, 3006ymu ciasy NoB'si3aHi 3 0COOJMBOIO CHMBOJTIKOIO

II€1 POCIIMHY, SIKa PUTIMCYBAIAcs 1€ B AHTHYHI YacHu: JIABPOBUH BIHOK, SIK 1 T'1JIKa
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JaBpa, 3 4YaciB TPEKO-PUMCHKOI JaBHMHU BBAXKAEThCS CHMBOJIOM CIJIaBH Ta
nepeMorn. Bupasu 3 KOMIIOHCHTOM «JIaBp» IMUPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B
CyJacHiil aHrmHChbKiHA MoBi (nuB. JlogaTok A, ped. 21). st neskux BUpasiB i€l
Tpynu Ta Kiacy 3arainbHOrepMaHchbknx @O TaKoX XapakTepHHUU 3B'SI30K i3
XPUCTHSIHCHKOIO TPAIUINIEI0: TaK, 3aralbHOTepMaHChKuil Bupas a thorn in smb.'s
flesh (side) — 6iremo na oyi Buepimie 3ycTpidaeTbes B JIpyroMy IMocCiIaHHI 0
Kopundss.

BrnacHe aHrmCHKUME € CTiMKI BUpPa3H, K1 BiIOOpaXaroTh peaii JKUTTS Ta
KyJbTYpPH aHTJIOMOBHUX KpaiH: Bupasu to be (live) in clover, to live like a bee in
clover — owcumu 6 poskowi, npucnigyrouu; iX iICHyBaHHS, MOXJIMBO, TOB'S3aHE 3
IITUPOKOBIZIOMUM TIOBIP'SIM TPO TE€, IO YOTHPWINCTA KOHIOIIWHA TPHHOCUTH
ynauay. Hocmikenns 3amo3udeHux @O Haae MOXIMBICTD BUBYHMTH BIUIMB Ha
aHTIIWCBKY MOBY IHIIMX KYJIBTYp, 30KpeMa, aHTHYHOI Ta apadCBKOi.
®dpaseonoriunuii Bupas the last straw that breaks the camel's back — ocmanna
COJIOMUHKA, WO 1AMA€E CNUHY 6epOaody — MPUNIILIIA B aHTIIICHKY 3 apaOChKoi, 1
HaJajli YTBOPHMBCS KOPOTKHH BapiaHT mporo Bupasy — the last (final) straw —
OCMAHH5 COJIOMUHKA, OCIMAHHS KPANJIAL.

HaiiGinpima kipKicTh npoaHaiizoBanux @O, 110 Mo3Ha4Ya0Th HA3BU TPAB Ta
HaJIeXKATh JI0 PI3HUX TPYII, MICTUTh KOMIIOHEHT thorn — konouxa, kontoua pocauna
(12), straw — coroma (10) Ta grass — mpasa'(10). HasBricte y @O Ha3B mepIioi
POCJIMHU CBIAYMUTH MPO il BAXKJIMBE CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS B 0araTbOX HApOJIB, a
B)KMBAHHS Yy CTIMKMX BHUpa3ax KOMIIOHEHTIB Straw — conoma ma grass — mpasa
MOSICHIOETBCS YacTOTOK), 3 SIKOKO 3yCTPIYAIOTHCS 11 POCIMHHU, Ta IIUPOKUM
CIIEKTPOM 3MICTIB Ta 3HAUYEHB, sIKI MOKHA MEPEIaTH 3a iX JOMOMOIOIO.

VY 6ararbox PO 3 kommnoneHTom thorn, Hanpuknan, y Bupasi a bed of thorns
— mMepHUcCmull WLIAX, He dcumms, a O00powHO T POCIUHA PO3YMIETHCS 5K
nononanus TpyaHomrB. Ipucis's truths and roses have thorns about them — y
npasou i ¢ mpoano ¢ wunu i Wherever a man dwells he shall be sure to have a

thorn bush near his door— ckpise, de 6 aw0ouna me orcuna, sona 0608'513K060
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mMamume mepHo8utl Kyu 0L c80ix 0sepeti CTBEPIXYIOTh HEMUHYYICTh MEPEITKO/T
Ha )KUTTEBOMY IUIAXY JIFOJIUHH.

[3 3arampHOrepMaHchkuM BupaszoMm a straw shows which way the wind
blows — i coromunxa noxasye, kyou simep Ome TOB'SI3aHUN aHTIHCHKUN BUpPa3
straws in the wind — namsx, exasziexa, cumnmom (nuB. Jlogatok A, ped. 22). ¥
Bupasi watch grass gros — ousumucsi, six pocme mpasa Ui IPOLEC MOPIBHIOETHCS
3 OyAb-IKUM HYJIHHM Ta AOBruM 3aHsaTTsaM (auB. Jlogatok A, ped. 23-24). barato
(GIOPUCTUYHUX CUMBOJIIB B aHTJIHCHKIM MOBI OyNM 3aMO3UYEHI 3 1HIINX KYJIBTYP.
Tak, enio (hawthorn) — pocnuHa cyBopoi HHOTIMBOCTI. HasBa, 3 sikor0 BOHa
3yCTpi4aeTbcsi B IpIaHACHKAX  bBpHUXOHCHKMX  yCTaHOBaxX, TMOB's3aHa 3
1HIOEBPOTICHCHKUM KOpeHeM sceath abo sciath — wkooa. 3Biacu aHTiiiicbke Scathe
— wkooa 1 Tperpke a-scethes — weywrxooscenuu. Takum TIig BBaXKaBCsA B
Craponasniil ['penii 1 Pumi. IlpuunHoto Tomy — Micsilb TpaBeHb, Yac LBITIHHS
riony. Lporo micsans y CraponaBsiit ['perii, sik 1 B bpuranii, moau oasraiaucs B
cTapuil onAr, Takuii OyB 3BuYail. TpaBeHb OyB MicCSlIEM CYBOPOi MOMIPHOCTI; 1€
MOSICHIOE, YOMY BiH BBA)KABCS HEIIACIUBUM MICSIEM JIJIsl BECLIIb.

Otxe, imioOMaTU4YHI BHpa3M, Y CKIAJl SKUX € Ha3BU PI3HUX TpaB, TICHO
NOB'A3aHI 3 OCOOJMBOCTSAMU KyJIbTYPU CHUIBHOTH JIOACH, Yy MOBI SKUX BOHHU
YTBOPIOBAJIMCS, 1 3 BIIMIHHUMH PUCAMH PEATBHOCTI, IO OTOYYE MPEICTABHUKIB
i€l CIUTbHOTA. BHBUYEHHSA 1BOTO KJacy aHTJIACHKUX BHPA3iB € aKTyalbHUM —
OCKUIBKH 1X aHaJII3 AO3BOJISIE MPOCTEXKMUTH 3B'SI30K MK CTIMKMMH BUpa3aMHu MOBH 1
TpaJMIlisiMU, TOBIp'siMU, Mi(OJOTI€I0, ICTOPUYHUMH TMOISIMH Ta MPUPOJTHUMHU

acneKkTaMH YTBOPEHHsI MOJI0HUX BUPA3iB.

3.1.4. Ilnoamn pocjiMH IK CHMBOJIM MOBHOI KAPTUHM CBITY aHIJIiHIIiB

OpHi€l0 3 TUMOBUX POCIUH JJISI €BPONEHCHKOTO JaHAmadTy € sSOIyHS —

IJIOJI0OBE JiepeBO, 10 3'aBuiiocs 3a yaciB SpocnaBa Mynporo (XI cromitrs).

Abnyko — HamaBHIIME TUTiA, 3raganuii y biomii. Bin 3Haliomuii qr0auH1 3 4aciB
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Anama ta €Bu. 3riIHO 3 JIeTeH 100, €Ba, MiIJABIINChH CIOKYCi, 3ipBaja panchKke
10JyKO 3 JepeBa IMi3HAHHSA 1 MpUTOCTWIAa Anama, MO0 MPHU3BENO J0 iXHBOTO
BUTHAHHS 3 pal0 HaBIKM Ta CMEPTHOCTI JIOAWHHU. Y NaBHBOTPEIbKIA Mi(oorii
ooruns Epina, HanmucaBIM Ha 30510ToMy 01yKy «HalnpekpacHimmiiy, miaKuHya
fioro TproM OorunsM: ['epi, npyxuni 3eBca, Adiuni, 6oruni Myapocti Ta AGpomiTi,
OoruHi J1FOOOBI Ta kpacu. Ilapuc, CHH TpPOSHCBHKOTO MHaps, BPYYHUB SOIYKO
Adponiti. Ll moxis mpusBena 10 TpostHCEKOT BIHH.

[lixaBo, MmO (paHIy3bKUii E€TUMOJIOTIYHUN CJIOBHHUK JaTye (paHIly3bKe
cioBo «pommey» XI CTOMTTSAM, KOJIM BOHO NPHUHNLIO 3 jJaTuHi. EThMosoriyni
CJIOBHUKH aHTJIIMCHKOT BKa3yrOTh OUIBII paHHE MOXO/KEHHs ciioBa «appley. Came
3arajJbHUM  TIParepMaHCbKUM  TTOXO/DKCHHSIM  TOSICHIOETBCS — HAsIBHICTH Y
IrepMAHCHKUX MOBaX OJIHOKOPIHHUX CJIIB, IO TO3HAYAIOTh «SI0IYKO»: TaK, Yy
HiMeIbKil 1ie Apfel, y Himepnanackkiil (romutanackkiit) — appel, y nqatcekiii — &ble,
y MBEACHKii — dpple, HOpBe3bKiit — eple, B icnanacekiii — epli. CiioBo «sI0IyKO»
BX0UTh 10 ckiany PO pizHux MoB. [xepernamMu MOBHUX TPUKIAIIB «IOTYyUHUX)
®O mnocHyXuau JaHl PI3HUX OJHOMOBHMX Ta JIBOMOBHUX TIIYMayHUX,
C€TUMOJIOTIUYHHX, JIIHIBOKPAaiHO3HABYMX CIIOBHUKIB Ta OHJAWH-CIIOBHHKIB 1710M
aHTIicbkoi MOBU. AHami3 3HaueHHS aHrjaoMoBHUX OO 103BOJMB BUSIBUTH
OCOOJIUBICTH, SIKa MOJISITA€ B TOMY, 1110 JIMIIE He3HauHa KIIbKICTh @O MaroTh MOBHI
CKBIBaJICHTH B aHIjiiicbki MoBi. Hanpuknanm: the apple of discord — sbayxo
posopamy; Adam's apple — Aoamose sbayko, IXHS TOsSBa B MOBI IMOSICHIOETHCS
3arajJlbHOK  BHYTpImHBKOKW  dopmoro DO, chopmMoBaHOIO TiJ  BIUIMBOM
JNaBHbOTpelbKUX Midonoriunux kepen. Cepen koprycy «si0myunux» DO
3yCTPI4aIOThCS TaKl, [0 MAIOTh €KBIBAJIEHTH B aHIIIMCHKIA Ta yKpaiHChKIA MOBax
(muB. Monmatox A, peu. 25-26). s @O B 00pasHiii Gopmi IMIUTIKYE 4ya0iHHY
cuiny (pykta, 1m0 J03BOJISIE 30BCIM HE 3BEpTATUCA 10 JIKaps 3a MEIUYHOIO
JIOTIOMOT'0K0 Yepe3 BiACYTHICTH ii HeoOximHocTi. The rotten apple injures its
neighbours / The rotten apple spoils its companions / It takes one bad apple to
spoil the whole bushel / | bad apple spoils the (whole) bushel / Rotten apple spoils

the barrel — I'nune s6nyxo ncye i cycioni — (0CTaHHI TPH BapiaHTH I[bOTO MPUCITIB'S
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XapakTepHi JUIss aMepUKaHChKOro BapianTa aHrmiicbkoi MmoBu (AmE)); The apples
on the other side of the wall. — Z6nyxa 3 inwozo 6oky napkany 3aexicou conooui.
3MiCT IpUCIIB'S: BCE, IO HAaM HEJIOCTYITHE, 31a€ThCs Kpare, Hik € Hactpasi. [1le
OJIHUM €KBIBAJCHTOM IIbOTO AHTJIIWCBHKOTO MPUCIIB'SS B YKpaiHCHKIH MOBI MOXeE
OyTH 3ab6opoHenuli niio — (3a62#cou) co100KUL.

B anrmiiicekiit MoBi 3ycTpidaroThess PO 3 yCiu€HOIO CTPYKTYPOIO, YTBOPEHI
BiJl BIAMOBIZHUX iM npuchiB'iB, Hanpukiang, an apple a day vy 3uadeHHi
«npoghinakmudHull YU NpeseHmMuHUll 3aciob, wo 0038018€ YHUKHYMU NpoOIeM,
sKmouaroyu i meouuryy, Ta a rotten (or bad) apple — nocn. «enune s61yK0», NEpeH.
«napwusa 8isys» (1H0OUHA, AKA NO2AHO BNIUBAE CBOEN NOBEOIHKOIO HA [THUIUX).
3nadyenHsa 1ux OO gocuTh Mpo30pe 3aBISKU acolialii 3 MOBHUMH BapiaHTaMu
BIJMOBITHUX TpHUCITiB'iB. 3icTaBisatoun anriomoBHy @O (the) apple of (one's) the
eye 13 YKpaiHOMOBHUM oOuHe s01yko / 3iHuys oka (ycm. 0i6n1.) MOXXHa 3HAWUTH
CX0XYy BHYTpilmHIO (popmy. B anTHUHOMY CBITI, 3BiIKM OyB 3amo3uyeHa s DO,
BBaXKaJIW, [0 31HUIISI OKa Ma€ Kpyriy Gopmy, siK y si0JIyKa, TOMY CTa€ 3pO3yMLUIUM
BUpa3 «ouHe s0ayko». Ta cama i7es npo GpopMy 31HMIN peaizoBaHa B aHTIIHCHKIN
@O, yTBOpEeHOMY 3a JIOMOMOTOK) METOHIMIYHOTO TEPEHECEHHS Ta CYOCTUTYIIIl
ciiB (pupil/eyeball — «zinuys», «oui») cnoBom apple. bibmiiiHa iges mpo MiHHICTH
oueil: mMoBa (mmB. JlomaTok A, ped. 27) MOSCHIOE TMOSBY OIIHHOT KOHOTAIl Y
sicraBmoBannx ®O. O6pasue TpaktyBanHs (pasu (be) the apple of (sms's) the eye
(«oymu/ooposcumu Kum-n. abo Hum-H. K HAUOOPONCHUM, HAUYTIOONCHIUUMY) B
aHTJINACHKIA MOBI JIaTYEThCS TMEPIOJIOM TMPABIIHHS AHTIIHACHKOTO  KOPOJIS
Ansdpena Benmukoro (IX cromitts), omHoro 3 mepmux nepexiagadiB biomii 3
JATUHCHKOI Ha AaHIJIOCAKCOHCBHKY (IaBHbOaAHIiMchky) wmoBy [30, c¢. 6]. B
yKpaiHchkiit MoBi 1151 @O Mae 11e ouH BIANOBIIHUK — C8IMIO ) 8IKOHYI (po32.) Y
3HaYeHHI «eouna emixa, emixa» [30, c. 14]. Y po3risHyTHX HpHUKIagax
OUYEBHUJIHUM € CTPYKTypHHI 130MopPizmM PO. YV HOCIIB YKpaiHCHKOT Ta aHTTIHCHKOT
MOB BHHHKA€ TOW camuii oOpa3, OmHI ¥ TI cami acolliamii Opu CHPUAHATTI
nopiBHiOBaHNX PO. [esaxi ykpaincbki O, 110 MICTITh AOCTIIKYBAHY JIEKCEMY

«10J1yKO», B aHIIIMCbKOMY aHaslo31 HE MaroTh il y cBOeMy ckiaiai. Hampuxman,
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201yK0 610 s6nyni neoanexko naoac — like father, like son; — mocin. «ikuti 6amoxo,
maxutl i cuny»), y OputaHcbkoMy BapiaHTi anrmicekol — like mother, like daughter
(or like child) — mocn. «ixa mamu, maka i oouka (abo oumuna)y; like tree, like
fruit ta as the tree, so the fruit — mocin. «ike depeso, maxuti i nioy).

B aHrmiiicekiii MOBi iCHye MpPHCIIB'S, II0 MICTUTh KOMIIOHEHT apple, sike
MOXHa PO3TJISIATH K 00pa3sHUN €KBIBAJICHT YKPaiHCHKOT'O MPHUCITIB'S S04YKO 8i0
s6nyni nedanexo nadae:. No good apples on a sour stock — Bio xydoeo nacinns ne
yexati 000po2o niemeni / 3 nocanoeo Kywa i s200a nopodichs (0oci. «He Oysae
XOpowux s10AyK HA KUCIOMY dHcueyi = saxa a6ayus, makuil i naioy). Y AmE y
dbpazeonorizmax The apple doesn'’t fall / never falls far from the tree — s61yK0 6i0
A0YHI  HeOaneko nadae CIOCTEepIraeThCsl 130MOp(di3M  CTPyKTypu. Baprto
3a3Ha4yuTH, 110 B AME nana @O mae posuivpeHe 3HaueHHs 1 BUCTOBIIIOE CXOXKICTh
pHUC XapakTepy Ta 0COOJMBOCTEN MOBEIIHKHU SIK I1TE€H 1 OAThKIB, TaK 1 BCIX 1HIIMX
yjeHiB poauHu. Axrmiickka @O not room enough to swing a cat e yciueHum
Bapiantom @O not room enough to swing a cat-o'-nine-tails — s61yxy nema oe
eénacmu , B SIKOMy MOBHa OJHMHHI a Cat-0'-nine-tails o3nauae pizHOBHI Oatora
«kiwku-oes'smuxeocmuyi» (@ WhIp), 1m0 ckaamaeTbCsi 3 JEB'ATH  XBOCTIB,
CKpPIIJIEHUX 3arajbHUM BY3JIOM B oJiuH Oartir. O0pa3 no0yn0BaHMiA 3a IOIOMOTOI0
METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS, 3aCHOBAHOTO Ha BIJIHOIIICHHI MIXK
3HAPAISIM/IHCTPYMEHTOM (XJIMCTOM) 1 pe3yJIbTaTOM il (CIIiaU BiJ y1apiB 0aTOrom
Ha CIHHI Kaparoyoro, M0 HaraayTh CIid, 3aJIMIIEH] BiJl Ma3ypiB JEB'ATH KILIIOK)
[31, c. 100]. Benukuii miact anrmiicbkux @O Mae koMmmoHeHT apple y cBoemy
CKJIaJl, OJTHAK B YKPAiHCbKOMY BIJNOBITHUKY CIIOBO «I0JIyKO» BIJICYTHE, Y TAKOMY
pa3i BUSIBJISIIOTHCS ajJoMOPGHI pUCH B 3HAYEHHI Ta 1HOJI B CTPYKTYp1, HAIPUKIAL:
Second bite of the apple — opyeuit wanc uu moxcnusicms, Upset the apple cart —
spytinyeamu yuico niaanu, cnaymamu eci kapmu, — How do you like them apples /
How do you likexthem apples? / How about them apples? (AME) — I sx mobi ye
nooobaemuca?! — ®O BUCIOBIIOE 00YpPEHHS, IEPEKOHAHHS TPUWHITH HEMHUHYYE;
MPUBEPHEHHS YBAaru 10 pO3yMOBUX 3/110HOCTEH 4u nepeBaru O0yab-KOro 0CoOJIMBO

micyisg IXHBOT HEIIOAaBHBOI mepemMoru um ycmixy; — Down with his apple-cart —
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Hakuoamucs, amaxysamu ko2ocb (TOBOpUThCS mpo moaumuy) [31, c¢. 99]. B
anrmiicekiii @O The apple (apples) of Sodom — «eapnuii, are enunuii niio, wo-n.
Wo 00iyae 3a00801eHHA, HACON00Y, ale NPUHOCUMb Juule 2ipKe pOo34apy6aHHs.
(nop. muno ma enuno);, 2. Omannusa 306niwnicmey [72, c. 115] — caoso apple €
TinepoHIMOM 31 3HaueHHAM «maio». lloxomkernns OO csarae g0 mnepiogy
CepennvoBivust. Baytpimas dopma 3Hauennss @O nos's3ana 3 MioM mpo 1mioau
TiraHTCHKOTO JIepeBa, IO BHUPOCIO Ha Micli cTapojaBHix wmict Comgoma Ta
["oMoppwu, 3pyitHOBaHUX 3a TPixu. 3ipBaHi 3 IILOTO JAEPEBa IUIOIH ITEPETBOPIOIOTHCS
Ha noris Ta AuM. s @O B aHrmiicbKiii MOB1 BUCTYIIA€ CUMBOJIOM PO34apyBaHHS.
[Ipotsirom yciei icTopii 10IyKO CyIpOBOIXKYE JOJCTBO, 1110 TO3HAYMIIOCS Ha
yucneHHux @O, 1mo MaroTh SIK HEraTUBHY, TaK 1 MO3UTUBHY KoHOoTaiito. @O 3
KOMITOHECHTOM apple omuCyroTh MPAKTUYHO BC1 ACTIEKTH JKUTTS JIOAMHU: TOPTPET
(30BHINIHICTB, Pirypy, obauuysi, BiK, 3pICT, OJST, 3I0POB's), PO3YyMOBI 3/110HOCTI,
XapakTep, PiA MiSUTBHOCTI, — 1 OLIHIOKOTH i1 Aii, BYNHKHU, BIJIHOCUHHM Ta TOIi, Y
AKuX JonuHa Oepe ydactb. PO 3 aHaN30BaHUM  KOMIIOHEHTOM, IO
XapaKTEPU3yIOTh PO3YMOBI 3[10HOCTI, MICTATh, $K MPABUIO, KOHOTAIIO
HeraTUBHOI oriHku: apple-head (Oypens) [72, c. 116]. B anrmiiicekiii MoBi
«s10myuH» ¢pazeonorizaMu @O MICTATH K OLIHHY XapaKTEPUCTUKY MOBEAIHKU Ta
BUYMHKIB JIFOJICH, TaK 1 camux y4acHukiB aiii: — polish the apple / apple polishing—
HaMaz2amucs 3a60108amu NPUXUTbHICMb THIWMUX T100eld 3a 00NOMO2010 1eCmouyie
(muB. Homatok b, mpuk. 28); compare apples and oranges — nopisusmu 306cim
Pi3Hi peui — BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM TOBOPATH Mo Oe3rmy3micTh Ail; apple sauce
(epy6i necmowi; nicenimuuys) — BUpakeHa eMOIIHHO-OIIIHHA XapaKTePUCTHKA JIi
Ta eMOIIiifHe cTaBieHHs a0 Ail; — go climb a sour apple tree — moci. go climb a
sour apple tree — nocin. «niowsmucs na cyxe 0epego, Ha IKOMY HeMA€ sOIYK», Y
TIepeHOCHOMY 3HaueHHs BHcIoBoe go to hell! (Jou oo 6Gica!) (naiika).
Anrmiiceki @O, 110 MO3HAYAIOTh NO3UTUBHI SIKOCTI, 3410HOCTI Ta Aii JIIOAEH,
IpeICTaBICHI HE3HAYyHOMO KimbkicTio: apple-pie order / in apple-pie order —
83ipyesuil, i0eaivbHull NOpsOoK, Haomipna akypamuicme [12, ¢. 117]; square apple

(john)— cayxusana moouna, sxa dompumyemocs npasua; one smart apple — crene —



65

posymua moouna (nuB. Jomatok A, ped. 29-31) (uxepenom moxomkeHHs PO €
CJICHT aBCTpaiiiicbkoi aHriiichbkoi MoBH (AuE), 1m0 puMyeThcs, CIOYaTKy BiH
3By4aB apples and rice, pumyrounch 3i cioBoM Nice («dobpe, xopowuti»). Tnomi
acoIfiamii, 10 3akKpilUIEHI 3a pOCIMHAMHU B aHIJIHCBKIA MOBI, € JOCHUTH
HECIOTIBAHUMU JJII YKPATHCHKOI KyJIbTypH. Tak, HalpUKIIaj, YepBUBE a00 THUJIC
a0JlyKO B aHIVIIMCBKI MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS [IJIi TIO3HAYCHHS 30BHI
NprBadJIMBOI, aje MOpajbHO 3irmcoBaHol Jronuuu: the rotten apple «napwusa
sisysy; a bad apple «nocana nroouna 6 epyni xopowux mrooetiy.

Crnin 3a3Ha4uTH, O B JACSIKUX BHUMaAKax B aHMNHCHKUX PO KOMIOHEHT
«0JTyKO» BHUCTYNA€ MapKEpPOM IXHBOI HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHeUU(PIKA. «Y
TaknXx @O MEeBHOIO MIpOI0 BIIOOPAKAIOTHCS 1CTOPUYHI, COLIAJIbHI Ta KYJIbTYpHI
MoJii, BHUPAXAETHCS CTABJICHHS HaIli JI0 [MX TOJINA, J0 YHIBEPCAJIbHHUX,
1HIMBITya bHUX JTIFOJICBKAX Ta €THOKYJIBTYPHHX IiHHOCTEH» [79, ¢. 39]. Jlo Takux
®O wnanexats: The Big Apple (Benuxe Abnyxo) — Ha3zBa Manxemmena
(Manhattan) — oxroro 3 paitonis Hero-Iopka, a Takox ycsoro Hero-HMopka (New
York City); The Big Apple — nazea nonynaprnozo y CILIA nanpuxinyi 1930-x poxkie
MAHYI0, Wo BUKOHYEMbCS IO Oxcazmysuxy; apple pie — soayunuii nupie (y CILIA
CTaB HAI[lOHAIBHOI CTPaBOI0); apple pie — munoso amepuxaucvrkuii; — as
American as apple pie — munoso (uucmo) amepuxancoxuii; Motherhood and apple
pie — «mamepurcmeo ma s6xyunull nupie» (4aCTO BUCTYIIAE MMAPOIIEI0 HA ICHYIOUY
CEHTUMEHTAJIbHY JyMKY, $Ka BHpa)kxa€ HIOUTO KBIHTECEHIII0 €JIEMEHTIB
aMepUKaHCHKOTO JIoMy); as easy as an apple pie — npocmiwe napenoi pinu, necue
Jieceri, OpibHuYs, napa OpioHuYs, pa3 NaoHymu) — CrpaBa, JOPYUYEHHS, Ke JETKO
BukoHatH; apple-pie bed — noe’sizani npocmupaono i niokosopa, wo ne oarome
MONCIUBOCIT BUMACHYMUCS HA 8Cl0 008 cuny. Ilommpena B aHIIIChKUX IIKOJIaX-
IHTEpHATaX BUTIBKA; 3arHyTI MPOCTUpAJjia HAraayrTh 3arHyTi Kpai s0Jy4yHOTO
nupora; apple pie virtues — mpaouyitini amepuxancoxi uecnomu;, apple pie
patriotism — amepuxancexuu wosinizm; apple pie without cheese is like a kiss
without a squeeze — s6ayunuti nupie 6e3 cupy nodibnuii 00 NOYiIYHKY 6e3 00iiMiE

(amepukancbka npukaska XIX ct.); — Apple Annies — syruuna mopeieni sbnykamu
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3a uacie Benuxoi oenpecii (30-40-mi pp. XX cmonimms); Johnny Appleseed —
0y0b-sAKUll MAHOPIGHUL CENAHUH, CIlbCoKull dcumensb («/[conni — Honyune
Hacinna» — ue mpi3BUCBKO OyJIO JaHO EKCUEHTPUYHOMY amepukaHioo J[koHy
Uenmeny, 4yusi AiSUTBHICTH CHpHUsa MOMIMPEHHIO S0JIYK HAa 3HOBY OCBOIOBAaHUX
tepuropisix 3axonmy CIIA). V cydacHiifi aHrmiiCbKkii MOBI Yy 3BSI3KY 3
MONYJISIPHICTIO €JICKTPOHHO-IIMGPOBOT MPOAYKINi amepukaHCchkoi ¢ipmu Apple,
Ha3Ba SKOI OMOHIMiuHa cloBY «apple», y Bupasi apple picking — «36ip sb6ayx;,
Kpaoidicka AO1yK» 3 JTONMOMOTOI0 KajmamMOypy 3'IBHJIOCS HOBE 3HA4YCHHS,
Hanpukian, Apple picking — «xkpaoixcka cadocemis gipmu Apple (IPhone, IPad,
IPod Touch ma inwux» [96]. HaiiOuteme npuknanis «sg6myurnx» OO
BI/I3HAYAETHCSI B AHTJIIMCBKIM MOB1 3aBASKM 1CHYBaHHIO AHIJIIACBKOI MOBH B
HaI[lOHATBHO-TEPUTOPIaILHUX BapiaHTax. Tak, B aMepUKAHCHKINA aHTIIIMCHKIA HaAM
3ycTpilacsi BEJNHMKAa KUIBKICTh «q0ayuyHux» OO 3 KyJIbTypHO-MapKOBaHUM,
CTHJIICTUYHUM Ta OIIIHHUM KOMITIOHEHTaMH 3HaueHHs. Jleski «sa0myuniy PO
MaroTh MiQoJioriuny uu 010miiHy ictopito nosiBu. Taki @O BiA3HAYAIOTHCA Y BCIX
MOBax, 1 iX MOKHA 3apaxyBaTu 0 yHiBepcabHUX «i0ayuyHux» @O 3 13oMopdHOIO
CTPYKTYpOIO 3HaueHHs. AHalll3 MOBHOTO Marepialdy IOKa3aB, 110 3HAYEHHs Ta
3MicT OaraTboX «s0myyHux» PO 3 HaUIOHATBHO-KYJBTYPHHUM KOMIIOHEHTOM
3HaUYE€HHA 1 0€3 HBOrO HE BIATBOPIOIOTHCA 31 3HAYEHHS CKIAIOBUX iX CIIIB.
«Abnmyuni ®@O» € yHIKAIBbHUMH MOBHUMU YTBOPEHHSMH 3 aJIOMOP(HOIO
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpOI, HEPIAKO YCKIAJHEHOK OOpa3HUM, OI[IHHUM Ta
HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTAMM 3HAUEHHS. 3a3HAualoThbCs BUITAJKH,
KOJIM KOMITOHEHT «SI0JTyKO» BIACYTHIN Yy CTPYKTYpl «s101y4HOD» PO yKpaiHChKOI,
asie HasiBHUM B aHTIIOMOBHUX DO 1 HaBnaku. «A0myuni» @O, csararour KOPIHHIM Y
IJIMOMHY CTONITh, MPOJOBXKYIOTh ICHYBAaTH B aKTyaJlbHOMY CTaHlI y CB1JIOMOCTI
HOCIIB 3ICTaB/IIOBaHMX MOB. BuBueHa rpymna «si0mydnux» ®O MICTUTHh y CBOil
CEMAaHTUYHIA CTPYKTypl KOHOTAI[ll0 OIIHKM, HaiyacTille HeraTuBHOI, IO
YMOKJTUBITIOE iX BUKOPWUCTAHHS JJISi XapaKTEPUCTUKH JIFOJAWHH, OCOOTUBOCTEH 11
30BHIIITHOCTI, CTaHy 3JI0POB's, MOBEIIHKU, CTABJICHHS 0 HABKOJIMIIIHHOTO CBITY.

«A6nyuni» DO € emHMM 3aco00M OOpa3HOrO OMUCY CHUTYallll, OCKUIbKH
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KOMIIOHEHT <«I0JTyKO» 4acTO BKHBAETHCS B IX CTPYKTYpi B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI,
MOPOJDKYIOUM PI3HI IMIUTIKAIii Ta acowmiamii. [Homi «sg0myuni» PO oTpuUMYIOTH
PO3BUTOK CBOTO 3HAYEHHS Ta HOBE OCMHCIEHHS B cy4yacHiii MoBi. HarioHanbHo-
KyJIbTYpHUN KOMIIOHEHT 3HaueHHs «s10myunux» PO BimoOpakae pi3HI 1CTOPUUHI
Ta KyJbTYpHI peastii, MOpajibHI MPUHITUIIN Ta BIAHOCUHH TPEACTABHUKIB Ti€l 4u
1HIIOT HaIi.

Hacrtynuuii ¢itoHiM, sxuii Mu posrisHemo, me cherry. Meradopuune
nepeHeceHHsT y 1ux PO MOTHBOBaHE IMO3WTHBHUM OIIHHAM KOMIIOHEHTOM Y
CeMaHTH4HIN cTpykTypi (itoniMiB: the cherry on the cake — racuit wmamouox
(muB. Monatok b, mpuk. 27; nuB. JJomatok A, peu. 33-35). Lli Bupa3u 3yMOBIICHI
00'€KTHBHUMH O3HAKaMW — Kpacorw 1 TNPUEMHHUM 3armaxoMm pociauHu. Cemu
GiToHIMIB  «Cherry» — «wacuii  wmMamouoxy, «WAHC»,  «MONCIUBICIDb Y,
«bnazononyuusy. Yepes nmaHuid  (ITOHIM  KOHUENTyali3yeTbcsl  (piHAHCOBE
BigHOIICHHsA. TO be in cherry condition — 6ymu y cmani suwmni. 1le o3nadae, 1o
Wocb 000pe MpuMaemuvcs, 8iOHOGMI0EMbCS ma He ncyemuvces. et ¢itoHiM Mae
XapaKTEpHY NO3UTHUBHY OLIIHHY KOHOTALIO.

Cemu (iToHIMa «potatoy — «Heuucmuiiy, «OPIOHUL), KKUHYIMUY, «BMEKMU
KOHIIENTYaJli3yl0Th 1€papXiyHe CTaBJeHHs 1 moOyToBi mii moaunu. Lleit giToHiM B
AHTJIOMOBHIW KapTHHI CBITy Ma€ HETaTUBHY OIIIHHY KOHOTAIIil0, HATIPUKJIaI, cCouch
potato — ineowcenn, menegiziuinui ¢anam (muB. Jlomarok b, mpuk. 28; auB.
Honatok A, ped. 36). SIKIO XTOCh 3BAJIUBCSA K ITiIKOIICHUH, BAXKO IIMSKHYBCS
a00 BMHaB, aHTIHII KaXyTh «ynae, sk miwox 3 kapmonneio» (like a sack of
potatoes). B ykpaiHChKiil JiTepaTypi MOXHA 3yCTPITH CXO0XKY (Dpa3y «nosaruscs,
5K KYJs», OTPaB/a, KapTOTUIS HE 3ralye€ThCs.

@O 3 koMoHeHTOM banana — 6axan B aHTIIIACHKIH MOBI KOHIICNITYalli3yIOTh
CMOLIIMHUN CTaH Ta MPOOJIEeMy MEHTaJIbHOro 310poB's JoauuHu to lose one's
banana — empamumu xommponv nao coboro, 360xceéonimu (auB. Jomatox b,
npuk. 29). IloteHuilinumu cemamu ¢itoniMa banana e 3'ixamu, euiimu 3 cebe,
empauamu KOHmMpOAb HAO o000, SKI OUIBIIOI MIPOI0 XapakTEePU3YIOTh

HETaTUBHO-OLIIHHY KoHoTamiro (muB. Jlomatoxk A, ped. 37). Hacrymua ®O a
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banana republic — 6ananosa pecnybnika. Tak TOBOPSTH PO OiHI KpaiHH, B SIKHX
BUCOKHUIU piBEHb KOpymIlii Ta iHQIIII, clabka eKoHOMIKA, HM3bKa OIlUiaTa Iparil
tomo. L{eil BUCIIB BUKOPUCTOBYETHCS 1 B YKPATHCHKINA MOBI, aje MPHUMIIOB BiH J0
Hac 13 CIHIA. Tak, y 1870 pomi oauH aMEpUKaHCBKUHN IIINPUEMEIL ITOYaB
3aKynmoByBaTH OaHaHu Ha SImaiilli Ta mpojaBaB iX y BOCTOHI 3 BeNIHYE3HOIO
Haliakow. [Ipu npomy, 6aHaHM KOIITYBAJIM JEIIEBIIE 3a 3BUYHI aMEPUKAHCHKI
sa0ayka 1 Oynu Habarato MOKUBHIIIUMU. 3BICHO, MPOAAXKI 3pOCTANU 3 KOXKHUM
JHEM, 1 MOCTYMoBO yTBOpmiacs kommadis «FOHaiTen ¢pyT KommaHi», MOTIM
nepetBopeHa Ha «Yukity». Ll moTyxHa Kopropailisi BUpOcia 3 MaJCHBKOTO
OaHaHOBOro Oi13HECY Ta KOHTPOJIOBaJa OUIBIIICTh KpaiH LleHTpanbHOi AMepHKH,
Jie po3TamoByBanucs ii OaHaHoBI IuaHTarii. I[lo cyTi, eKOHOMIKa LHMX JAepXaB
3ajiexkana Bij «Hukituy, T00TO Big OanaHiB (quB. [logatok A, peu. 38).

JIna @O 3 KOMIOHEHTOM NUt — copix XapakTepHUM IJOCUTH IMIUPOKHAU
Jlana3oH acolliaiiii, Tpu4oMy OCTaHHI MOXXYTh MAaTH SIK YHIBEpCaJIbHUH, TaK 1
HallloHaIbHO-crienudiunmii Xxapaktep. Y Husmi @O aHrIilichKoi MOBU Ha3Ba 2opix
B)KMBAETHCSI B IEPEHOCHOMY 3HA4YE€HH1 «2o0106a». B anrmiiicekiit moBi Bc1 @O, 10
CKIaJy SKHX BXOAUTh (PITOHIM NUL, BUKOPHUCTOBYIOTHCS Il TIO3HAYCHHS
aHOMAJILHOT'O TICUXIYHOTO CTaHy JIIOJAUHU, HAPUKIIA, g0 NULS — 3 eny3dy 3'ixamu,
300oicesonimu (nuB. Jlogarox b, mpuk. 30). B aHrmiichbKiii MOBI acolliaTHBHHIA
3B'SI30K MK CIIOBOM NULS — 2opixu Ta 60KEBLISAM 3'IBUBCS IOCUTH JIaBHO, ajie caM
BUpPAa3 3 4acOM 3MiHIOBaBCs Kilbka pa3iB. CriouaTky roBopuiu «be off one's nuty
(6iocmynumu), ne Tia CIOBOM «NUt» (2opix) manacsa Ha yBasi eonoga. Temep
KaXyTb 10 QO NULS, i 1€ TeX O3HAYAE «DOHCEBONIMUY, «BMPAMUMU PO3YMH,
«3nemimu 3 komywoxy. Aurmiiceki @O 3 diToHIMOM NUL y 3HAYEHHI «20108a»
CiIyaTh 3aco0aMu BepOaizallii KOHIENTY «Jypicmby. po3ym 3 2opix. [loTeHiiH1
ceMu (piToHIMA — gidcmynumu, Oypicmos, 300xcesonimu, 3'ixamu. B aHrIHACHKIN
MOB1 depe3 Lel (PITOHIM KOHIIETITyalli3y€eThCsl MpoOiieMa MEHTAIBHOTO 3JI0POB'S
mronuuud. Imioma «in a nutshell» BukopucTOBYeThCS B aHTUIIHCHKIA MOBI JOCHTH
yacTo. SKII0o mepekyacTy ii yKpaiHChbKOK JOCIIBHO, BUWJIE AYKE€ KYMEIHO — )

20pix080i wiKkapanyni», «ycepeouui eopixa». BpaxoByrouu, M0 3a MIKAPIYIIOO
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3HAXOAMUTHCS ICTIBHE CMayHE SApO, TO TMOXO/KEHHS 1JIOMH CTa€ TPOXHU
3pO3YMUTIIIIMM: OMOBIaHHs, 1T030aBJICHE BCIX MOJAPOOUIb, TOOTO IIKAPIYIH, CTAE
TUM CaMUM «20pixom» — CaMOI0 CYTTIO, OIMHUCAHOIO «8 080X C108ax». 3TIAHO 3
omorom Oxford Dictionaries, imioma «in a nutshelly moxomute Bix icTopii,
naToBaHoi 77 p. H. e.: JaBHbOpUMCHKHM icTopuk [lminiii Crapmmii cTBepAXyBas,
o noema ['omepa «lmiama» Oyna HamucaHa HAa NEPraMeHTI HACTUIBKA TOHKOMY,
10 CYBIH 3 MOEMOIO JIETKO BMICTHBCSI BCEPEAMHI MIKApAIyId BOJOCHKOTO ropixa.
ToMy, SKIIO cKa3aTH aHTIIHCBKOIO «in @ nutshelly, To me Oyne MeradopuaHO
O3HAYaTH HE TOPIXU, & «KOPOMKO, cmucio, 0eoma cirosamuy» (nuB. JlomaTox A,
ped. 37). Ilo3uTHBHE CTaBICHHS, MO IMO3HAYAIOTh MPHUXWIBHICTH Ta TypOOTY,
nepenarots PO: nuts about someone (something) o3navae cunvuy npucmpacms 0o
yozcocb abo 0yov-xoeo (muB. Jlomatoxk b, mpuk. 31) — BHUKOPUCTOBYETHCS IS
BUPKECHHS CHUMIIATIi, MPUXWIBHOCTI A0 Oyab-Koro. Sk BiIOMO, HaWJeHIEBIII
ropimky — 1e apaxic. SIkmio Bu kaxere I'm paid peanuts — «npayroro 3a scmenio
apaxicyy, 11€ 03Havae, 110 3apniama y 64c 0yice MAaleHbKa.

Jius PO i3 kommoHeHTOM peach xapakrepHa acomialis 3 Kpacolo,
yemimHuMu mogisimu:  peaches and cream (peaches-and-cream complexion) —
npuemna noodis, Kpacusa wikipa, wikipa sx nepcux; to be a peach — 6ymu ooopum,
0yorce NPUEMHUM (Yacmiue 2080psamb Npo JOOUHY), Nepuiuti COpm, NPUEMHA
moouna (auB. Jomartox A, ped. 38-40). Inme 3HaueHHS nosodumu cebe OueHo,
3yxeano, wanero, aecpecusno mae DO, mo npudmoB 31 chepu CUIBCHKOTO
rocrojapcTBa: crazy as a peach-orchard boar — z6001cesonimu, nosooumucs expaii
eKCmpasazaumHo, He3po3yMio.

Metadopuunicts ditomoppaux DO, BracTuBa iM CyO'€KTUBHO-OI[IHHA
KOHOTAIlisl, crenudika iX CEMaHTUYHUX MapaMeTpiB Ta CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH
O0araro B 4OMYy 3yMOBJICHI IXHBOIO pe(epeHIianbHOI Cc(HEeporo, OCHOBY SAKOI
CTAaHOBUTH IMILTIIIUTHO BUPKECHHUM Y HUX AHTPOIOIEHTPHU3M SIK TPOSB JaBHBOI
GONBKIOPHOT Tpajauilii MPUIMKMCYBAHHA POCIMHAM TEBHUX PHUC JFOJICHKOTO
xapaktepy [30, c. 10]. ¥V pe3synapraTi aHamizy anriaidcbkux ®O 3 pOCITUHHHM

KOMIIOHEHTOM OyJi0 BUIUIEHO Taki rpynu: 1. 3oBHimHINA BUrisa. o wiei rpynu
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Oynu BKJIIOYEHI JIEKCMYHI OJIMHMIN 3 ypaXyBaHHSM 30BHINIHBOI TMOAIOHOCTI 3
onucyBaHUMH IpeaMeTamu. Strawberry mark — permanente dark red mark on a
person's skin which has existend since birth. ®O mae 3Ha4eHHS «uepsoHa poouma
nusama, pooumkay. g @O 3'aBunacs 3aBOSKH CXO0KOMY BIATIHKY KOJIbODY.
Hanpuxiran, cioBauk Longman nmae take Bu3HadeHHs Strawberry: soft, juicy red
fruit that grows on low plant with white flowers. SIk BugHO, came Ha KoJip
3BEpPTAETHCS yBara B HaBeIEHOMY BH3Ha4eHHI. OJJHaK BapTO 3a3HAYMTH, III0 HEMAE
xonaHoi anrmiicekoi @®O 3 UM KOMIOHEHTOM-(ITOHIMOM, B SKii Ou
BiJJOOpaXkasucsl JIiKayBaJibHI BJIACTHBOCTI (piToHiMa Strawberry. Bennka KijgbKiCTh
anrmicbkux @O 13 POCIMHHMM KOMIIOHEHTOM 3'SIBUJIacsi BHACHIJIOK BILIUBY
pociuHHOI cuMBOdiKd. Ille oxHMM mnpeAacTaBHUKOM  (jopH, WO YacTo
BUKOPUCTOBYEThCS Y (DITOHIMIUHUX 1110MaX, € Mopkea — carrot. Tak, Hanpukian,
PYZIOBOJIOCHUX JIIO/IEH YacTO HA3WBAIOTh SICKPABUM KOJIBOPOM carrot top. Crin
3a3HauntH, mo y @O like a carrot to a donkey — crnokyciusa npunada — BindouTo
JIKyBaJIbHY OCOOJMBICTh MOPKBHM, TOOTO MOpPKBa SIK IMOJIBITAMIHHA POCJIHHA,
OaraTta Ha IIyKOp, III0 3MIITHIOE OPTaHi3M 1 MMiIBUIIY€ OMIPHICTh opraHizMy. 2. Pucu
temriepamenty. Jlo 1iei rpynu  Hamexats DO, yTBOpPEHI BHACHIJIOK
MEPEOCMUCIICHHSI BIACTUBOCTEW pociauH. PO, 1o BKIKOYAE KOMIIOHEHT HAa3BU
kBiTKH — Shrinking violet — Mae 3HaYeHHS cKpomHa, 60s3Ka, COPOM 'SI31U6a THOOUHA.
[Toxomxkenass @O — pe3yabTaT POCIMHHOT CUMBOJIIKK. B aHTTIOMOBHIN KyJbTYpI,
BTIM, SIK 1 B YKpaiHOMOBHIH, (h1ajKa — CUMBOJI CKPOMHOCTI Ta YUCTOTH IMOMUCIHIB.
[{s xBiTKa BIAPI3HAETHCS HIKHICTIO, TPEMETHICTIO Ta CBKICTIO. 3. CHUIBHICTDH
nporieciB. Jlo 1miei rpynu Oynu BrirodeHi DO, B OCHOBI SIKHUX JICKUTh
MeTaoprUHE MEPEOCMUCIICHHS MPOIECIB, 00'€EKTAMU SIKUX € POCIUHU. To make
two bites of a cherry — nociiBHO «sioKkycumu 6i0 6uuini 06iui — dOKIAOAMU 3AUBL
cmapannsi 00 Oyxce nezkoi cnpasuy). Iloxomxenns miei ®O mnos's3aHe 3
YSBJICHHSM TIPO BHILHIO K IOy HeBeaukoro po3mipy (cherry — a small, round
red abo black fruit with a large seed inside), ToMy mis, IO OMHUCYETHCA,
MpEACTaBIAEThC 3aliBO0. TakuM YWHOM, Yy 3HA4Y€HHI IIi€i 1110MH MU

CIIOCTEPITAEMO «0e321)30iCmb», «HEOOYLILbHICb Y.
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Takum 4MHOM, PO3MIISIHYBIIU MOHSTTS «aHriiicbki @O 3 QropucTUHUHUMU
KOMITOHEHTaMU», TPOCTEKMUBIIM BIUIUB PI3HUX KYyJIbTyp Ha BUHUKHEHHS Ta
NOIMPEHHS (DITOHIMIB, MU JIMIUIM BHCHOBKY, IO 3HA4YHa KuIbKicTh ®O
aQHTIMCBEKOT MOBHU 3 KOMIIOHEHTOM-(DITOHIMOM 3'sSBUJIACS B PE3YyJbTaTi BIUIUBY
pocnuHHOi cuMBoJikd. lle moB's3aHO 3 TUM, 1O (Jopa € OAHIEID 3 HAMOLIBII
cnenuiuHUX Traixy3edl KyJbTypH HapoJiiB, IO, Y CBOIO Yepry, 3HaXOIUTh CBIH
BIJIOUTOK y MPUPOJHIA MOBI. 3HAYHO BIUIMHYJA BUHUKHEHHS Ta TMOJaibllie
nomupeHHs (GITOHIMIB KyJlbTypa KenbTiB. KOpiHHS KenbTChKOI KyJIbTYpH Csrae
NEPBICHOI 3aJIEKHOCTI JIOAWMHM BIJ TPUPOJU, KEIbTH TMOKIOHSUIUCA 00pasy
CBSIIIICHHOTO JIEPEBa, M0 CIPHUSIIO BUKOPUCTAHHIO (QIOPUCTUYHUX KOMIIOHEHTIB Y
MOBI y BUIJIA/II CTIMKUX BUpa3ziB. bararo (GpaopucTHYHUX CUMBOJIB B aHTJIIMCHKIN
MOBI OyJiM 3amo3W4eHi 3 1HIIMX KyJIbTyp. Tak, 0araTo CUMBOJIIB 30€periu CBOE
3HAQ4YCHHS 1 B Cy4acHId aHMIIMCBKIA MOBI (TposiHna, may0, nepeBo, kymr). @O 3
(GIOPUCTUYHUMH ~ KOMIIOHEHTaMH HaOyJlu IIMPOKOTO  PO3MOBCIOUKEHHS Y
BIKTOPIaHCBbKY €noxy. [IpuYnMHOI0 I[bOTO CTAJI0 3apOJKEHHS OJHOTO 3 HAaWOLIbII
BIJIOMUX X001 OpUTaHLIB — calIBHUITBA. biibie Toro, B €rnoxy kopoJyiesu BikTopii
HaOyJla TONIMPEHHS MOBa KBITIB. YcCi Il ()aKTH CHPUSIIA BUHUKHEHHIO HOBHX

(b1TOHIMIB, iX TOIIMPEHHIO Ta HAJAHHIO iM 0COOJIMBOIO 3MICTY.

3.2. Cnenudika nepexyaaay aHrJI0MOBHOI iToMmoppHOI ifioMaTUKH

JItoquHa mi3HaBajia pedi Ta siBUIIAa B IPOLECI OCBOEHHS MPEIMETHOTO CBITY.
OcCKUIBKM ~ POCIMHM  OyJld  JDKEpesioM  XapyyBaHHS, CIYXHUIU  JIaxoM,
BUKOPHCTOBYBAJIHCS 3 JIIKYBaJbHOI METOI0, BOHA OyJia 0COOJIMBO TICHO MOB'sI3aHA
3 HUMH. CBO€ BIJIOOpPKEHHS Y MOBI 3HAXOAWIM CIOCTEPEKEHHS Ta JOCBIJ
JIOJIMHU: POCITUHU OTPUMYBAIHM CBOi HAa3BU BIAMOBITHO O OOpaHUX MOTHBYHOUHX
o3Hak [112, c. 205]. Tlopsia 3 iHIIUMU KOMITOHCHTAMH XKHUTTS JIOACH 3aBKIU OYII0

HEPO3PUBHO TMOB'sI3aHE€ 3 POCIMHHUM CBITOM. llpu MOpIBHAHHI MOB MOKHa
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BUJIUIUTH yHIBEpCaJIbHI Ta crenudiuHi MOBHI 3aCO0M OINMKCY peasibHOi AIMCHOCTI,
110 JIa€ 3MOTY BUSBUTH CHeM(IKYy HAllIOHATHHOI KAPTHUHU CBITY KOKHOT'O HAPOy.

3 METOI0 BHBUYEHHS PI3HUX acCIlEKTiB mepekianay (GIiTOHIMIB OyiH
BUKOPHUCTAHI TakKi METOJIU JOCIIJDKCHHS: 1) MeTod CIOBHMKOBUX jaediHIIiHN, 3a
JOTIOMOTOI0  IKOTO OyB BimiOpanuii matepiai; 2) MOPiBHSUIBHO-THUITOJIOTYHHMA
METOJ JUIsl BUSIBJICHHS THUIIIB MIDKMOBHMX BIJNOBIJHOCTEH Ha JIEKCHYHOMY Ta
JICKCHUKO-CEMaHTUYHOMY PIBHSIX; 3) METOJ JICKCUYHOTO aHANi3y 3 METOIO BUBUCHHSI
ceMaHTUKH (PiTOHIMIB; 4) METOIMKA BU3HAYCHHS THUITIB MI>XMOBHUX CEMaHTUYHUX
BIJIMOBITHOCTE HA OCHOB1 KOMITOHEHTHOI T€OpPii TOTOKHOCTI/BIIMIHHOCTI CEMHOI
opraHizaiii JIEKCUYHOTO 3HAYECHHS JEKCMYHMX (y TOMY 4YHCIl 3al03UYCHUX)
OJIMHHULIb PI3HUX MOB.

[Tepexnag @O 3 aHTTIHCHEKOI MOBH YKPAiHCHKOIO BUKJIMKAE TEBHI TPYIHOIII
yepe3 iXHI0O CEMAaHTHYHY LUIICHICTh 1 YyCKJIagHeHIcTh. JlocimiBHUII nepekian
bpazeonoriyHOro BUpa3y NepeKpyyye 3MICT BUCIOBIIIOBAHHS, TOTPIOHE a/IeKBaTHE
nepeHeceHHs 3HadeHHs PO inmorw MoBow [21, c. 36]. B. dengopoB Big3HauaB
BIJICYTHICTh YITKMX MEX MIDK OKPEMHMH pPYOpHKaMHu, «pIi3HHUHA CTYIIHb
MOTHUBOBAHOCTI,  MPO30pPOCTI  BHYTPIIIHKOI  QopMHU  Ta  HAI[IOHAIBHOI
crienu(igyHOCTI» €IHOCTEM, sIka MOXKE€ BHMAaraTd BiJ Iepekiagada «ImpuOIu3HO
Takoro X miaxoxy, sk imiomm» [106, c. 56]. Ta x cama kiacugikamis «mIyxe
3pydHa i Teopii Ta MpakTHKU mepekiany» 1 Ha nymky f. I. Peukepa, sikuid,
npote, Oepe 3 Hei TUIBKU €IHOCTI Ta 3POIICHHS, BBA)KalOUM, 110 CTOCOBHO IHX
nBox rpyn @O ciif 3acTOCOBYBATH HEOJHAKOBI MPUAOMHU TIEPEKIIAAy: «IEePEKIIal
dbpazeosioriuHoi TOBMHEH OyTH oOpa3HMM», a Tnepekian (ppa3eosoriyHOTO
3pOIIEHHS «3MIACHIOETHCS TIEPEBAXHO MPHUIOMOM IIJTICHOTO TEPETBOPSHHS
[88, c. 56]. Takuii miaxig g0 kmacudikaiii mpuiiomie nepekaaxy @O He MOKHA
BB)KATH HEMPABWJILHUM, TOMY IIIO BiJl CTYIICHS 3JTUTOCTI KOMIIOHCHTIB 3aJICKHUTh
MIEBHOIO MIPOIO 1 MOYKJIMBICTh TTOBHOIIIHHOTO TEpPeKIIay, BUOIp HAHOUIBIIT BIATHX
npuitomiB. [IpoTe, mpoBiAHI TEOPETUKH MEPEKIIATy, CIIUPAIOYNCh HA JIIHTBICTHYHI
CXEMH, HACUUYIOTh iX CBOIM 3MICTOM, pOOJIATh HU3KY MOAMQIKAIIIH 1 3aCTepEkKEHD,

BBOJISITH JJOJATKOBO IO HAa 00pa3Hi Ta HeoOpa3Hi oauHuIl, PO mpUCIIB'S TOIIO.
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Cnimom 3a C. BrnaxoBum ta C. ®nopinum [28] Big3Hadyaemo, 110 MpU BUOOPI
BIJIMOBITHUKA BPaXOBYIOThCA BCl Moka3HUKHM BuxigHoi PO, a Takox ii CTHIb Ta
KoJIOpuT. [HOMI came CTWUIIICTUYHA HEBIAMOBIMHICTh YW HASBHICTH KOJOPUTY HE
JIO3BOJIIE  TEPEKJIACTH 37aBajiocs O HaWBIAMOBIAHINTY OJuHMINO. OmuH 13
SCKpaBUX MPHUKIAIIB PI3HOCTUIHOBUX CHUHOHIMIB — DO «8mupanua»: 6i0 nimu 8
[Hwul, y Kpawui ceim; eunycmumu OyX, 3ACHYMU 6iYHUM CHOM JO0 TpyOo
MPOCTOPIYHUX Odamu 0yba, eiooamu KiHYi, KOB3aHU GIOKUHYMU, 3iepamu 8 SAUUK,
KOHI KuHymu. JIns mepekiagada TPYOHOINI TMOJATAOTh y TOMY, 0 HOMY
HEOOXITHO 3 TAKOro pO3MAiTTS CHHOHIMIB BHOpaTH caMme TOH, SKHM MIr Ou
nepeaTd MOBHOIIHHUM 3MICT BUXIIHOI oauuuil. Hanpuknan, npu mnepekiiaji
anriiiicekoi @O give somebody beans mepekianad MOBUHEH BHUKHYTH 3 YCIEO
CEpHO3HICTIO B KOHTEKCT, 100 3'icyBaTu Jyuisi cebe HaMmipu aBTopa 1 3 JECATKIB
BaplaHTIB BUOpaTH €IMHUA — TOM, AKUM OM BUOpaB aBTOp, SKOM mHCaB
YKPaiHChKOI0 MOBOIO. MOXIIMBOCTI JIOCATHEHHS IOBHOIIIHHOTO CIIOBHUKOBOI'O
nepekiany @O 3anexatb B OCHOBHOMY Bijl CHIBBIIHOIICHb MK OJUHHUIIMH IM 1
[IM: 1) ®O mae y IIM TOYHy, siKka 3aJ€KUTh BlJ KOHTEKCTY, MOBHOLIIHHY
BIIMOBIAHICTD (CMHUCIIOBE 3HaUYCHHSA+KOHOTaIi); 2) @O moxkHa nepematu Ha [IM
TIEIO YW 1HIIOK BIAMOBIAHICTIO, 3a3BUYail 13 JACIKUMHU BIJACTyNaMH Bij
MOBHOIIHHOTO MEPEeKIany, NepeKianaeTbesa BapiantoM (aHanorom); 3) @O Hemae
y IIM Hi ekBiBaJeHTIB, HI aHAJIOTIB, HEMEPEKJIaTHA Y CIOBHHUKOBOMY TMOPSIKY
[28, c. 78]. lemo cipoinyroun cxemMy, MOKHA cka3aTH, mo PO mepekianaiTs abo
@O (mepuri aBa MyHKTH) — (pa3eooriyHUi nepekian abo HIUMHU 3acobamu (3a
BIJICYTHOCTI (Ppa3e€oJIOTIUHMX EKBIBAJCHTIB Ta aHAJIOriB) — He(pa3eosoriyHui
nepeknaa. [Ipore knacudikaiis 3a UUMU TUIIaMU PPA3EOJIOTIUHUX YTBOPEHb MOXKE
OyTW BH3HAHA BHUYEPITHOIO, OCKUIBKH, TIO-TIEpIIE, CIOCTEPITacThCcsl Oarato
NepexiIHUX BUMAIKIB; MO-ApYyTe, MIAXiJ 10 BU3HAYEHHS TOTO YW I1HIIOTO THUITY
YTBOPEHb YAaCcTO HEJOCTaTHHO MOTHMBOBAHMHA 1 Ma€ CyO'€KTMBHUN XapakTep.
[ToB's3anHi 3 UM MPOOJIEMH PO3TIISAIAIOTHCS MMO-PI3HOMY, PEKOMEHIYIOThCS Pi3HI
METOAM MepeKany, 3yCTpIHaloThCsl JAYMKH, 110 He 30irarotbes. | 1e MoxHa

HNOSICHUTU: OJTHO3HAYHOT'O, CTAaHAAPTHOTO PIIICHHS TYT HE MOke OyTu. ByBaroTh
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MOMEHTH, KOJM 3a HasSBHOCTI pPIBHOILIIHHOI (Ppa3eosoriyHoi BiAMOBITHOCTI
JIOBOJIUTHCSI IIYKATW 1HII INUISAXU TEePeKiIaay, OCKUIbKM 1€l eKBIBaJICHT He
BIJIMTOBIIa€ 1IbOMY KOHTEKCTy. HaBiTh y Mexax omHiel rpynmu @O oguHUIL MOXKE
3HajoOuTHCS 1HaUBIAyansHe pimeHHs. B. H. KomicapoB roBopuTh npo Tpu THIH
BinmoBigHOCTEH oOpazauM PO opurinany. Dpaszeonoiuni ekgisaieHmu — y IbOMY
BUMAJIKY € oOpa3zHa DO, 1o 30iraeTbes 3a Bcima napamerpamu 13 @O opurinaity.
Opnak iCHYIOTh JBI OOCTaBMHHM, SKI CJiJ] BpPaXxOBYBaTH: «(Ppa3eosOridHUX
eKBIBAJICHTIB MOPIBHAHO HeOaraTo» 1 «MpH 3amo3M4eHHI 000Ma MOBaMH OJHOTO 1
Toro * PO Horo 3Ha4eHHS B OJJHOMY 3 HUX MOXKe 3MIHUTUCS, 1 111 DO BUSBIATHCS
«XMOHUMU JApY3IMH MepeKagaya» — MNOAIOHMMHU 3a (OPMOIO, aje pI3HUMHU 3a
smictom» [56, C€.172]. ®paseonociuni ananoeu — ne ®O 3 TakUM CcaMHUM
MEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM SIK OPHUTiHAJ, XOY 1 3aCHOBaHUU Ha iHIIOMY oOpa3si. TyT
aBTOp TAKOXX 3a3Hauae Aesiki oOMexxeHHs. «llo-mepiie, Tpeba mepekoHaTUCs, IO
IpH 1IbOMY 30€piraroThesi eMolliiine ta ctuiictuune 3HaueHnss PO. [o-npyre, e
croci® mepeksaay He 3aCTOCOBYEThCA y BUIAAKAX, KOJU B Mepekiaaniii Mol @O
Ma€ SICKpaBO BHUpaKEHE HallloHaIbHE 3abapBieHHs» [56, €. 174]. Kanvkysanms
[HWOMOBHOI 00pa3Hoi oOuHuYyi — aBTOP BBAXKAE, IO KAIbKYBaHHS <JI03BOJISE
30epertid o0pa3Hy CTPYKTYpy OpHUTIHAIY» Ta <«Jda€ MOXJIMBICTh IOA0JIATU
TPYJHOILl, SIKI BUHMKAIOTh, KOJIM B OpUTiHAII 00pa3 OOIrpYyeThCS JIsi CTBOPEHHS
posropuyToi Metadopu» [56, €. 174]. ¥V cBoro uepry, €. @. ApceHTbeBa y CBOIM
poOoTi «llopiBHsuibHMI aHani3 @®O» TroBOPUTH MPO Taki THUMH MIKXMOBHUX
BiJIHOIICHB. DPpazeonociuni exgisanrenmu. 1) TloBH1 (pazeonoriuyHi eKBIBaJICHTH;
2) YacrkoBi (pazeosnoriuni exkBiBaneHTr: a) @O, m10 BIAPI3HAIOTHCS JUIIE OTHUM
KOMIIOHEHTOM CYMDKHOI cemaHTuku; ©0) @®O, 1o BiApI3HIAIOTHCS OIHUM
KOMITOHEHTOM CYMDKHO1 (HECYMIDDKHO1) CEMaHTHKU 3a HAsBHOCTI TaKOX 3MIHHHUX
KOMITOHEHTIB; B) DO, ski MarOTh Aesiki MOP(OIOriyHl BIAMIHHOCTI y B)KMBAHHI
npuiiMeHHHKa, uncia, iMeHHMKa Ttomo [10, c. 97]. @paszeonociuni awnanocu.
1) ¢dpaszeonoriydi aHaJIOTH 3 MPHOIM3HOK MOMIOHICTIO CTPYKTYPHO-TpaMaTUYHOI
opraHizaiii Ta OJHI€I OJIHAKOBOI JIGKCEMU B KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJi;

2) (paseosoriuHi aHAJIOTH 3 MPUOJU3HOIO MOIIOHICTIO CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOT
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opraHizaiii Ta pi3HUM KOMIIOHEHTHUM CKJIajaoM; 3) (¢pa3eosoriuHi aHaJoTH 3
PI3HOIO CTPYKTYPHO-TPaMaTUYHOIO OpraHi3ali€lo Ta pPI3HUM KOMIIOHEHTHUM
ckianoM; 4) gactkoBi aHanoru. @O, M0 MaOTh NPUOIU3HY CXOXKICTh Y 3HAUCHHI,
pI3HUN KOMIIOHEHTHHMH CKJIaJ a00 XapaKTepU3yHOThCS MPUOIM3HOI MOMIOHICTIO
CTPYKTypHO-rpaMaTiyHOi opranizamii [10, c. 106].

Ak moka3zye aHali3 TEOPETUYHUX JIKEpesd, OUIBIIICTh JOCIIIHUKIB
BUJUISIOTh  HACTYNMHI  BHJIM  Y3YaJlbHMX  MDKMOBHHUX  BIJTIOBIJHOCTEH:
¢dpa3eonoriydi €KBiBaJICHTH Ta aHAJOru. Y CBOIO uepry, Oe3ekBiBaieHTHI PO
MOXYTh OyTH TMepeKJIaJieHI IHIIOK MOBOIO 3a JIONIOMOTOIO KaJbKyBaHHS,
JECKPUIITUBHOIO, IEKCHYHOTO Ta KOMOIHOBAaHOTO Iepekiany. Po3risineMo 11 Buau

BIJIIIOBITHOCTEM.

3.2.1. ®pa3eoJi0rivuHi eKBiBaJeHTH

Bianosinno no H. JI. Illaapina, «dpazeonoriyni ekBiBasieHTH — e @O n1BOX
MOB, OJTHAKOB1 3a JICHOTATUBHUM 3MICTOM, CTHJIICTHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH,
CKJIAJOM OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB Ta TpaMaTHYHOIO CTpyKTyporo» [118, c. 28].
C. I. Bnaxos Ta C. II. ®nopiH BBaXxaroTh, 110 (pa3eoiOriuHi €KBIBAJEHTH — L€
@®O 3a BciMa TMOKa3HUKAMH PIBHOIIHHI OJWHUII, IO TepeKIagaeThes. Sk
MPaBUJIO, HE3AJICKHO BiJ KOHTEKCTY BOHU MOBHUHHI MAaTH Ti X JIEHOTAaTHUBHI Ta
KOHOTATHBHI 3HaueHHs [28, ¢. 191].

Cepen (dpa3eosioTiyHUX €KBIBAJICHTIB BHUIAUISIOTH HOBHI MaA YACMKOSI
ekgiganeHmu. Y noeHux exgiganenmax 301ratoThCsl CUTHI(IKATUBHO-I€HOTATUBHI 1
KOHOTaTHUBHI KOMITOHEHTH 3HAYEHHS, CIIOCTEPITAETHCS OJJHAKOBUM KOMIIOHCHTHUMN
CKJaJ Ta CTPYKTypHO-rpaMaTu4Ha opranizaiis: the tree of the knowledge —
«Oepeso niznannsy, family tree — «pooose oepesoy, a forbidden fruit —
«3abopornenutl naioy» Toio. L1 onuHUII CATar0Th 3arajabHOTO O10JIIIMHOTO JKEpena,
nputdi npo Ajgama 1 €By. @O MaroTh OJHAKOBUM KOMIOHEHTHHM CKiaa Ta

CTPYKTYpPHO-TPaMaTHYHy  OpTaHi3aililo, OCKIIbKM HaJeXarb 70 TPyHu
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cyocrantuBaux PO i3 crpykryporo Adj.+N (ocranni asa). KiabKicTh moaiOHHX
BIIMOBIHOCTEN HE3HauHa, A0 1€l Tpynu Haiexarh OO MiKHAPOIHOTO
XapakTepy, 3acHOBaHI Ha Mi(OJIOTIYHUX Tepeka3ax, OIOMIMHMX JiereHmax Ta
icropuynux ¢akrax. 3 @O iHIMX TUMIB 3a3Ha4aeMo: TopiBHsIHHSA: as like as (two)
peas — «cxooci ax 08i kpanai éoouy (muB. Jlomatok b, mpuk. 32). Yactkosi
€KBIBaJICHTH MOXYTb BIJIPI3HITHCS OJHUM KOMIIOHEHTOM CYMI>KHOi CEMaHTHUKH Ta
MaTH Jieski Mmopdoitoriuni BigminHocti. Hampukman, ®O «rest on one's laureis» ta
«8ionouyusamu Ha 1a8pax» MalOTh OJHAKOBE 3HAUCHHS: 3dCHOKOImMucy Ha
odocaenymomy. CTpyKTypHO-TpaMaTUyHa OpraHi3allisi aHrIiiChKOi Ta yKpaiHChKOi
®O 30iraerbcs: V+prep+N. B  anrmiicekomy @O crnocrepirae HasBHICTb
crienu(igyHOrO JUIsl aHTJIIMChKOT MOBHM 3aliMeHHUKa «0ne'sy. Oouasi @O MaroTh
HEraTHBHY OIIHHY KOHOTallll0 Ta Haiexarb g0 kHkHNX OO. Hesenuki
BIIMIHHOCTI B CEMAaHTHUIIl MAarOTh JIMIIE TaKl KOMIIOHEHTH «rest ohy 1
«gionoyueamu». Y TIyMauyHHUX CJIOBHUKAxX JA€ThCS Take BU3HAUYCHHS: rest on —
gionouusamu; gionoyugamu — GIONOYUBAMU, CHOYUBAMU, nepedy8amu 6 CHOKOI,
besdisibnocmi. J1o i€l rpynu takox Hanexats @O a hothouse plant — menauuna
pocauna (nuB. Jlonarok b, mpuk. 33).

Yacmkosi exeiganenmu, y CBOIO 4Yepry, MNOAUISIOTHCS HA Takl Tpymu:
YaCMKOBUL NeKCUYHUL eKgisaleHm. a) YKPaiHChbKI €KBIBAJICHTH aHTichkux DO,
o 30iraloThCsi 3a 3HAYEHHSIM, CTHJIICTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO Ta OJU3bKI 3a
oOpa3HICTIO, aje JACIIO BIAPI3HSAIOTHCA 3a JEKCUYHUM a00 KOMIIOHEHTHUM
ckmagoM. [Ipukimamom Moxke OyTu Takuii 3Bopot, sik: «apple of discord» Ta
«oyko pozopamy». Oounsi @O Hanexath 10 rpynu MixkHapogHux PO, cBoiM
MOXO/DKEHHSIM 11 BUpa3u  3000B's3ani  Mipy mnpo migkopeHHs Tpoi.
CrioctepiratoTbCsi HE3HayH1 BIJIMIHHOCTI y CTpPYyKTypil: anrmiiceka PO mae
ctpykrypy — N+prep+N, y cBow uepry, ykpaincekuii — N+N; 0) ykpaiHcbki
eKBIBaJIEHTH aHriiicekux @O, mo 30iraloTbCd 3 HUMH 3a 3HAYEHHSIM, 3a
CTIJIICTHYHOIO CTPSMOBAHICTIO, ajie pi3Hi 3a oOpasHictio. lle sBume B. H.
KowmiccapoB HazuBae ananorom. [Ipukiamom Moxe OyTH Takuii 3BOpoT, sk «a hard

nuty — «meepoutl copiuioky. BoHn 30iratoTbcs 3a CUTHI(p1KaTUBHO-IEHOTaTHBHUM
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3HAYEHHSAM, IO3UTUBHOIO OIIIHHOI KOHOTAll€l0, 32 CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOIO
OpraHizalli€l0 BOHU HajlexaTh 10 Kiacy cyOctaHTuBHHX PO 13 CTPYKTYpOIO
Adj+N. V mux ®O crnocrepiraroTbCsl HE3HAYHI BIIMIHHOCTI 3a OOpasHICTIO: B
anrniicekomy ®O KOMIOHEHT «NUt» — «eopix», B yKpaiHcbkomy x DO uei
KOMIIOHEHT TMPEJCTaBICHU Yy 3MEHIIYyBAJIbHO-TIECTIUBIA (OpMI «eopiioky.
Yacmkosuitl epamamuunutl exeiganienm. JIo 1€l Tpymu HalekKaTh YKPaiHCBKI
CKBIBJICHTH aHIIiichkux PO, mo 30iraloTbCd 3 HUMH 3a 3HAYCHHSIM, 3a
CTHJIICTUYHHUM 3a0apBIICHHSM 1 00pa3HICTIO, aje BiIPI3HAIOTHCS YHCIIOM, B SIKOMY
CTOITh IMEHHHUK, a00 TMOpSAKOM CIiB: «grasp at straws» — «xanamucs 3a
COJIOMUHKYY.

Otxe, anam3 (pakKTUYHOTO MaTepiaiy MMOKa3aB HE3HAYHY KIJIbKICTh MOBHUX
ekBiBajieHTIB cepea PO 13 KOMIOHEHTOM (DITOHIMOM B aHTJIHCHKIN Ta YKpaiHChKIN
MOBax MOPIBHSHO 3 YaCTKOBUMHU €KBIBaJE€HTAMH. BIIbIIICTh SIK MOBHUX, TaK 1

YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB € Mi}KHapOI[HI/IMI/I OAHMHUILISAAMH.

3.2.2. ®pa3eo0TiuHi aHATOTH

Sk ctBepmkye A. A. AnnaibaHi, «oBH1 ()pa3eosoriyHi aHajIOru IpH 30iry
JIEHOTATUBHO-CUTHI(DIKATUBHOTO MaKPOKOMIIOHEHTA 3HA4Y€HHS Ta CYyO'€KTHBHO-
OI[IHHOT KOHOTAIlli MOXYTh MaTH BIIMIHHOCTI HE€ TIJIbKHM 3a KOMIIOHCHTHUM
CKJIQZIOM Ta CTPYKTYpPHO-TPaMaTUYHOIO OpraHi3alli€io, a il 3a 00pa3HOI OCHOBOIO,
(YHKL10HATBHO-CTUJIICTUYHOK HAJIEKHICTIO, €MOTMBHHUMHM CEMaMU KOHOTALIi»
[4, c. 100]. Hanpuknan, y @O «blush like a rose» ta «zawapimucs six maxosuii
KOJip» € OJTHAKOBE 3HAYEHHS «YEPBOHIMU, 3ANUBAMUCH DYM'SHYeM 610 COpoMY,
30enmedicenusy. lle cBimuuTh Tpo  30Ir  CUTHI(IKATUBHO-JIEHOTATUBHOTO
KoMrioHeHTa 3HaueHHsI. OO0uaBi @O MaioTh OJHAKOBY MO3UTHBHY CYO'€KTHBHO-
OIIIHHY KOHOTarito. YkpaiHcbka PO BITHOCUTBCS N0 KHUKHOTO CTUIIO, JI0
HapogHo-noeTnyHuXx PO, y TOi yac gk aHriiiickka PO € MIKCTHIBOBOIO.

Posrisayti @O BigHOCATHCS 10 MOPIBHSUIBHUX AleciiBHUX PO 31 CTPYKTypOrO
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V+comp+N s anrmidicekoi @O Ta 31 crpykryporo V+comp+Adj+N s
ykpaiHcbkoi @O, a TakoX BIJPI3HIETbCS KOMIIOHEHTHUHN ckiag. Dpa3eoioriuHi
aHAJIOTH, Y CBOIO 4Yepry, TOIUISIOTBCS HA HOBHI Ma Yacmkogi. Y CBOEMY
JOCITIDKEHHI ~ BUKOPUCTOBYEMO  KjacH(iKallilo  aHaJIOTiB,  3alpoOIlIOHOBaHY
€. ®. ApcentbeBoro [10], 3rigHO 3 KOO 106HI aHano2u TIOAIISIOTHCS Ha:

- @paszeonociuni aumanocu, wo Maromo nOJibHe CucHihikamusHo-
OoeHomamugHe i KOHHOMAMUBHEe 3HAYEHHS, CXONUCY SPAMAMUYHY CIMPYKMYPY I 5Ki
Mawoms 0OHY CHITbHY JeKceMy 8 KomMnoHenmuomy ckaadi. Hampuxman, @O «lead
smb up the garden» Ta «sodumu rkococv 3a Hoca» MarOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS
8600UMU KO20Cb 8 OMaH), B TOW e 4dac ykpaiHcbka DO mae m0oAaTKOBY cemy
omany. CrnocTepira€TbCcsi 30ir KOHOTATUBHOI'O KOMITIOHEHTa 3Ha4YeHHs1, oouast GO
HaJIeXaTh 10 po3MoBHUX. CTPYKTypHO-TpaMaTuyHa opranizailis 30iraetscs. oo
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJy, TO CIIOCTEPITAEThCS HASBHICTH OJIHOTO OJHAKOBOTO
koMmrionenta «leady 1 «sooumuy. Jlo Takux PO MOKEMO BITHECTH 1 Taki
npukinaan: «read smth in tea-leavesy Ta «sopoowcumu wna kasosiu cywi» 3i
3HAYCHHSIM  «3QUMaAmucs HeoOIPYHMOBAHUMU PO3PAXYHKAMU,0e3ni0CmAa8HUMU
npunywennsimuy; «measure smb's corn by one's own bushely i «uipsmu na csiu
apuuny, y SKUX OJTHAKOBE 3HAYCHHS — IIIXOIUTH 00 KO2OCb 31 CBOIMU MIpKAMU,
Oymu 0OHOCMOPOHHIM, maymadasu abo oyinww4u 6Y0b-Uo 31 C8020 0COOUCNO20
noensidy». OcTaHHIM (pa3eosoriyHUil BUpa3 Tepelae HaliOHAJbHUN KOJOPUT
MoBH. B anrmiticekiiit @O wmiporo € mipa Baru «bushel», B ykpaiHCbKili — mipa
JTOBXUHM «apmuny. 11 @O MaroTh 0JIHAKOBUM AIECTIBHUA KOMIIOHEHT «Measurey
Ta «Mipsamuy 1 HaJIeXKaThb 110 kiacy aieciaiBHux @O;

- @pazeonociyni ananocu 3 NOOJIOHOIO CMPYKMYPHO-CPAMAMUYUHOIO
opeanizayicto, ane piznum komnonenmuum cknaoom. Tak, O «an old chestnut» Ta
«aumexkoom 3 «60po0oy 301TaAI0THCS 32 3HAYCHHSIM 3aidHCONCEHUL AHEKOOM, HCapm,
AKUL po3nosidascs bazamo paszis i edce ne suxauxae cmixy. Oounasi GO HaNEKATH
no wmixkcTwiboBuX. Illomo cTpykrypHO-rpamaTudnHoi opranizaiii obuasi DO
HaJieXkaTh 10 CyOCTaHTUBHUX, NMpoTe aHriiicbka @O mae ctpyktypy Adj + N, a

ykpainceka — N + Prep + N. [X KOMIOHEHTHHI CKJIag He 30iracTbes;
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(dbpaszeosioriudl aHaJoTu, Kl MalTh Pi3HY CTPYKTYPHO-TpaMaTU4YHY OpraHi3ailiio
ma piznuti komnonenmuui cxiao. Hanpuknan, @O «have roses in one's cheeksy —
«pym'aHeyv Ha 6ct0 wokxy, naraxmimu 300pos’sim» 1a @O «Kpos 3 MonoKoM» —
1) 3mopoBuii, KBITyuuii; 2) cBiXe, pyMm'sHe (Ipo 0OJUYYsA) MalOTh OJU3bKY
CXOXICTh CHUTHI(IKATHBHO-ICHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYCHHS, OIHAKOBY
omiHKy. OnHak anrmiicbka @O HanexKUTh A0 KJIACy JIECTIBHUX, a YKpaiHChKa — /10
kiacy cyoctantuBHUX @O. AOGCOIIOTHO PO3PIZHIETHCS 1 X KOMIIOHEHTHUM CKIa/I.
o miei rpymu moxHa BimHectn PO «let bygones be bygones» i «xmo cmape
32a0ae, MOMY OKO 2emby 3a 3HAUCHHIM «3a0ymu MUuHyai oopasu, NOMUpUmucs 3
MUHYIUMU 00pazamuy», K1 € aHaJoraMd 3 PI3HOK CTPYKTYpHO-TPaMaTUYHOIO
OpraHi3ali€l0 Ta KOMIIOHEHTHUM  CKJIQJIOM, ajie¢  MarlTh  OJHAKOBUHU
CUTHI(IKATUBHO-ICHOTATUBHUNA KOMIIOHEHT 3HAY€HHS Ta CYyO0'€KTUBHO-OLIHHY
KOHOTAIIIIO.

o uacmkosux awuanocie Hanexatb OO, MO MaOTh JUIIE YaCTKOBY
noaiOHICTh y 3HAYEHHI, aje BIIPIZHAIOTECA 3a CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOIO
OpraHizali€l0 Ta KOMIIOHEHTHUM ckiajnoM. Hanpuxnan, ®O «(as) cool as a
cucumbery — «abcomomno HezsOpYWIHUL, CROKIUHUL, SKUL He 6Mpayac
XOJI0OHOKPOBHOCMI» 1 «I 8 8YC He OMe» — «He mypbysamucs, He 00amu npo ujo-
HeOyOb» MalOTh CEMy XapakTepy JIOJUHU Ta CEMH XOJOJHOKPOBHOCTI Ta
HE3BOpYIIHOCTI. fkmio anrmiiicbka @O Mae MO3UTUBHY OLIHHICTh, TO YKpaiHChKa
®O — mwHeratuBHy. Po3pizHaoTecs PO 3a  (QYyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHOKO
HAJIC)KHICTIO: aHTJIHChKAa HAJICKHUTh 10 MDKCTHJIBOBHX, a yKpaiHChbKa — 10O
pPO3MOBHUX. AOCOJIIOTHA PO301KHICTh CITOCTEPIra€ThCA 1 B KOMIIOHEHTHOMY CKJIa/il
CTPYKTYpHO-TpamMaTU4yHO1 opraHizaiii AHriiicbka @O HaNEKUTh A0 aJ €KTUBHUX
KOMITapaTUBHUX, a yKpainchbka PO mae cTpykTypy pedenss. [o miei rpymu
BigHOCUMO DO «8UUaABICHA YUMPUHAY) — KNPO THOOUHY, KA 6MPAMULA eHepeiio |
30i6HoCcmi, 3myuena, cmomaena» ta «as limon as a dish rag» — «yinkom smyuenuii,
sucnaxcenuu». @O 30iraroTbcs 3a CBOIMU ceMaMH (13MYHOTO CTaHy JIIOJWHU Ta
3My4eHocTi. YkpaiHcbka @O Mae M0AaTKOBI CEMM BTpAaTH €HEPrii Ta 3a10HOCTen

Ta CTOMJICHOCTI, y CBOIO uepry, aHriiiickka @O Mae ceMHu BHCHAXKEHOCTI 1
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3mouasieHocTi. O6uni @O MaroTh HETaTUBHY OIIIHHY ceMy. Y TOW K€ uac
anrmiiceka @O Mae cemy eKCHpecHBHOCTI. 3a (DYHKIIIOHATBbHO-CTHIIICTUYHOIO
XapakTepucTHKoro ykpaincbka @O Hamexuth 10 po3mMoBHUX DO, aHrmiiicbka — 10
MDKCTUIBOBUX. PO3pi3HSIOTECA KOMIOHEHTHUM ckiagoM DO, 3Bijcu BUILTMBAE
po30DKHICTE 00pasHocTi. Ykpainceka @O HaIeKUTh A0 CyOCTaHTHBHUX,
anrmiicbka @O — 10 aa'€eKTUBHUX KOMIAPATUBHUX OAMHMIL. [Ipu mocmimkeHH1
dbakTnyHOTO  MaTepiagy  Oylo  BUSBJICHO  (Ppa3eosioriyHi  aHajiorud 3
HEOJHO3HAYHUMH B1IIOBIIHOCTSIMHM, TOOTO Ti, III0 MAIOTh KiJbKa BIJMOBITHOCTEH B
IHIIHA MOBI1: «No gardens without weeds» — «Hemae mpoanou 6e3 wunie»; «i Ha
COHYI € NaAMUY»; «Hemae auxa 6e3 000pay.

Cnin 3a3Hauuty, 1o cepeq @O 13 KOMHOOHEHTOM (DITOHIMOM HaMOUIbIILY
KUIBKICTh aHAJIOTIB MAarOTh AHAJIOTH 3 IMOJIOHUM CHUTHI()IKaTUBHO-ICHOTATUBHUM
Ta KOHOTAaTUBHUM KOMIIOHCHTOM 3HA4YCHHS, TPAMAaTUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta Pi3HHUM,
BHACIIJIOK MOOY/IOBU Ha PI3HUX 0Opa3ax, abo 4acTKOBO CXOXHUM (MarOTh xouda O
OJIHY CIUIbHHY JIEKCEMY) KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM. TakiuM YUHOM, IS TOTO, 1100
nepekinagatu @O  3a  g0omoMOrow  (hpa3eosiOriYHUX — AHAJOTOB, MOTPIOHO
MEePEKOHATHUCSH, 1110 TIPHU LIbOMY 30€piraroThCsi €MOIIITHE Ta CTHJIICTUYHE 3HAYEHHS
@®O. Cnig TakoX MaMm’ATaTd, 10 LEH crnoci0 Mmepekiaay He 3aCTOCOBYETHCS Y
BUMAJKaxX, KOJU B TepekyiagHiii Mol @O Mae sICKpaBO BUPAXKEHE HAI[lOHAJbHE

3a0apBIICHHS.

3.2.3. Ilepexnaj Ge3exkBiBaieHTHHX (Ppa3eoJiorizmMis

[cHyroTh Taki cmocobu mnepekiany Oe3ekBiBaieHTHUX PO: KalbKyBaHHS
(MOBHE Ta YaCTKOBE), NECKPUIITUBHUN TEpEeKIIaJl, JICKCUYHUM Ta KOMOIHOBaHUM
nepeKya.

KanbkyBanHst 3acTocoByeTbesi TOAl, Ko PO 1gocuth BMOTHBOBaHA
3HAYEHHAMM 11 KOMIOHEHTIB. BoHa gomnomarae nepenatu oOpa3Hy XapaKTepUCTUKY

@O, BIATBOPUTH YHIKATLHUN aBTOPCHKUN CTHIIb 1 MPAKTHUYHO 3aro0irae BTpaTaMm.
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[Ipu xanpkyBanHi DO mnepekiafaeTbCcsi JOCHIBHO, MpuU MOOYyHoBI ¢pasu
BHUBYAIOThCS TIpamaThuHi HopMmu 1Hmoi MoBu. Cepen anrmidicekux DO 13
KOMIOHEHTOM (iToHIMOM icHye psg PO, skl BUMAramTh JJisl CBOTO PO3YMIHHS
3HaHb JIITEPATypHUX TBOPIB, OpUTIHAIBHOTO jKepena. Hampuxman, anrmiichka
OO «a bed of roses» KambKyeTbCsl YKPAiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO
CJIOBOCIIOJIYYECHHS! «10ice 3 mpoanoy. Kanbka y CIIOBHUKY TAa€ThCA Yy JIanKax, Jajl
He NEeCKPUNTUBHUNA TEPEKIaNl «ULIAX, BUCMENeHU MPOSHOAMU, JlecKe, WAacCause
acummsa». CaM BUpa3 TOXOIUTH BiJ 3BHuas OaratiiB y CrapomaBHbomy Pumi
BCUIIATU CBOE JIOKE TMENIOCTKaMH TposiHa. Kaibku MaroTh MeBHI TepeBaru i
JIOCUTh IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCA B Nepekiaganbkid npaktuii. [lo-mepuie,
BOHU JIO3BOJIAIOTH 30€pertd 00pa3Hy CTPYKTYpy OpHUTIHAILY, IO OCOOJHUBO
BAXUJIMBO y XyAOXHbOMY nepeknani. Ilo-mpyre, BOHHM JalOTh 3MOrY IOAOJIATH
TPYJHOIIl, SIKI BUHMKAIOTh, KOJU B OPHUTiHAJIl 00pa3 OOIrpyeTbCs O CTBOPEHHSA
po3ropHyToi MeTadopu.

JleckpunTUBHMMA  mepekJax — 1€ IepeKiag  3a  JIONOMOIORO
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb Ta pe€yYeHb. Y IIbOMY BUIAJKy HEMHHYYa BTpaTra 0Opa3HOCTI Ta
eKCpecuBHOI BUpaszHocTi opwuriHamy. JI. ®. [mwurpieBa, C. €. KyHnneswuu,
€. A. Maptunakesud, H. ®. CmupHoBa [36] cTBepIKYIOTb, 110 3 METOIO TOSICHEHHS
3micty @O, ska HEe Mae B YKpalHCBKIM MOBI HI aHajora, Hi €KBIBaJIEHTa 1 HE
mijyisirae  JOCIIBHOMY TIEpeKiaay, TMepeKiIafadyeBl HEOOXiHO BIATUCA O
OmMCOBOTO Tiepekiany. el Bua nepekiiaagy MoKHa 3aCTOCYBAaTH JIO MPUCIIB'IB Ta
npukasok: the rotten apple injures it neighbours — napwusa sisys ece cmaoo ncye.
VY pi3HHUX BaplaHTax OMMCOBOrO MEPEKIaay HAWIOBHILIE BiIOMBAETHCS TBOPUYUI
MiJX1J] aBTOpa J0 MPOMOHOBAHOTO Martepialy. Y TOH ke 4Yac (pyHKIIOHAIBHO-
CTWJIICTHYHA TpHHAIEKHICTh BuxigHOoi PO Moke OyTu 30epekeHa He 3aBXKIH,
OCKUJIbKH JICCKPUNTUBHUM TEPEKyIajd, SIK MPaBUIIO, 3AIHMCHIOETHCS CTUIICTUYHO
HEUTpPAIIBHUMH CJIOBaMU. 3 Ti€l X MPUYMHU HE 3aBXKIU BIAETHCS TEepenatu u
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUN KOMITOHEHT KoHOTallli nmepekianenoi @O. lllomo miany
BUPAXEHHS, TO MpU I[bOMY THUI MepeKiaay Bi1IOYyBalOTbCS 3HAYHI 3MIHU Y

CTPYKTYpPHO-TpaMaTH4YHIM oOpraHizaiii Ta KOMIIOHEHTHOMY CKJaai. bimbmiicts



82

oe3exBiBajieHTHUX DO 3 HiTOHIMOM HaEKATh caMme J0 1i€l TPyIll, HAIPUKIIA: «a
snake in the grass» — noduna, sika npuxuoacmocs meoim Opyeom, ane sKiU He
moxcna oosipamu; «like old gooseberryy — «noodiono 0o 3zenenoco arpycy» —
WCMPIMKO, 8i04AIOYULHOY.

Ilpu JiekcHYHOMY TepeKJIadi 3TIHCHIOEThCS TMOMIYK OHIET ab0 KITBbKOX
JIEKCEM y MOB1 — pelenTopi, IpHu IbOMY CIIOCTEpIraeThcsl BTpaTa oOpa3HOCTI Ta
excripecuBHocTi PO, Hanpuknan: «hand smb a lemon» — nadoymu, o60ypumu
kozocw. Ilpu nekcuyHOMY MepeKiajii CIOCTePIraeMO TMOBHY PO3ODKHICT IJIaHY
BUCIIOBJIIOBAHHS 3a JIOCUTh TOBHUM 30IrOM IUIaHy 3MICTY (K MpaBuIIo, 30ir
CUTHI1(DIKaTUBHO-ICHOTATUBHOI'O KOMITIOHEHTA 3HaueHHs PO Ta jexceMu (JIEKCEM),
iX Cy0'€eKTMBHO-OL[IHHOT KOHOTAIII1).

Kom0inoBanmii mepeksag mnependavyae TMOEJHAHHS KIJTbKOX — THIIIB
nepekyiany, mo gonomarae kpaiie nepeaatd cemantuky DO. Ilpu mpomy Buai
nepekiany cepea @O 3 pOCIUHHUM KOMIIOHEHTOM B aHTJIIMCBHKIN Ta YKpaiHCHKIN
MOBaxX CIOCTEPIraeTbCsl MEPEeBaKAHHS JIEKCUYHOTO Ta JECKPUNTHUBHOTO THIIIB,
Hanpukian: «(the) bush telegraph» — weuoxe nowupennss uymox, noconoc (nus.
Honarok b, mpuk. 34).

OTxe, mMpoBeACHUN HAMH aHaNI3 JT03BOJIUB MEPEKOHATHUCS B TOMY, IO B
KO’)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIIQJIKy CTpaTeris mnepekiany Oe3ekBiBaieHTHUX DO
BapIiIOETHCS 1 HA MEPEKIIalallbKe PIMICHHS MOXKE BILTUHYTH psij GakTopiB. Jlo HUX
MO>KHa BIJHECTH OCOOJIMBOCTI BKMBaHHSI PO B TOMy YM 1HHIOMY KOHTEKCTI, ii
CTPYKTYpY, CEMaHTHKY, €MOIlIHE-CKCIIpEeCHBHE 3a0apBlICHHs. 3alie’)KHO BIJl
cutyanii Ta ocodnuBocte @O mepeknagad MoOKe 3HAWTHU Ta BHUKOPUCTOBYBATU
OMMUCOBUM, JIEKCUMYHUH, KOMOIHOBAHMUM TEpeKyaj], KaJIbKyBaHHsS. 3arajiom
MPOBENCHE JOCHIHKEHHS (AaKTUYHOTO MaTepialy TMOKa3ajgo IMepeBaKaHHS
oe3ekBiBasieHTHUX PO Ta Takux cHocoOIB Mepekiany, K IEeCKPUIITUBHHMA Ta
nexcuunuit. el (akT MOKHA TOSICHUTH EKCTPATIHTBICTUMHUMH TPUYUHAMHU.
HartionanpHO-KyJIbTypHa CBOEPIAHICTH, TOOTO OCOOIMBOCTI CYCIUIBHOTO yCTPOIO,

croco0y >KUTTs, TPaAulLIli Ta 3BUYAl, JITEpaTypa 3HAUIILIM CBOE BIAOOPaKEHHS y

@O0.
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BUCHOBKH

Sk BiIOMO, CBIT POCIHH € BaXXJIUBUM ()parMEHTOM MOBHOI KapTHUHU CBITY.
diToHIMIYHA JIEKCHKA B1IOOpakae€ TOCMOAAPCHKY Ta KYJIbTYpHY MiSIBHICTH
HapoJly, CUCTEMY I[IHHOCTEH HaIllOHAIbHO-JTIHIBOKYJIBTYPHOTO CIIBTOBAPUCTBA,
HOro ysBJIEHHS MpO CBIT. Y MeXax JOMIHYIOHOi B OCTaHHI JE€CATHIITTS
AHTPOMOLEHTPUYHOI TapaJurMH B MOBO3HAaBCTBI L KBamiikaiiitHa poOora,
NPUCBAYEHA BUBYEHHIO (DITOHIMIYHOTO TMPOCTOPY AHIJIINCHKOI MOBH, €
aKTyaJIbHOIO.

®pazeosiorisi € HAWIIHHINIOW CHAIIIMHOI OyIb-SIKOro Hapoxy. Y
dpazeonorii BIIOMBAETHCA U TMEPEAAETHCS CHOCIO KUTTS 1 CHoci0 MHUCIEHHS,
XapakTepHUM Uil KOKHOro cycniiberBa. Came (paseonoris € Oe3liHHUM
JOKEPENIOM Il PO3YMIHHS KYJIbTYpHM TIE€BHOTO Hapojay. Tpanumii Ta 3BHuai,
acoIllaTUBHICTb, OCOOJIMBOCTI OOpPa3HOCTI MHCJEHHS Ta ICTOpiS Hapoay
BBAKAIOTHCS OCHOBHHM IMIATPYHTTSIM BUHUKHEHHS PO y MOBI Ta BPaxOBYIOTHCS
npu niepexnanai @O ykpaiHchkoro MoBow. [lepeOyBatoun B MOCTIHHOMY pYCl,
171loMaTrKa, IEBHOKO MIPOI0, BIIOMBAE KOHIIENTyaIbHY KapTUHY CBITY. MeTadopa
CIY)XUTh OJHUM 13 TOJIOBHUX 3acO0IB MOJEIIOBaHHS CEMAaHTHUYHOIO TOJIs
«piToHIMHUY, IO TO3BOJSE TPOCTEKUTH (PParMEHT PO3BUTKY CEMAHTUYHOTO
MPOCTOPY aHTPOMOLICHTPUYHOI MapaJurMu <JIFOAUHA-(DITOHIM» Y MOBHIM KapTHHI
CBITY. 3a CBO€IO TIPUPOJIOI0 CBIOMICTD JIFOAUHU aHTPOIIOIICHTPUYHA Ta IMTOPOIKYE
NEBHI E€TaJOHHI CTEPEOTUIH, MarepiajoM i SIKUX YacTo CiIyaThb (ITOHIMHU
(biromopdizmu). B ocHOBY MeTadopwu3ailii mokjiacHa He KOHKPETHA 03HaKa, Ky
MOXHa BHJIUIUTA Ta TO3HAYHWTH, a TIEBHE CIIJbHE YH TMOJIOHE BPa)KCHHSA, SIKE
CHPABJISIIOTH 31CTaBIIOBaNbHI MpeAMeTH. O3HaKM CTEpEeOTUIy CTal0Th OCHOBOIO
MeTaOpPUIHOTO TIEPEHECEHHS, SKI MOXYTh BIIPI3HATHUCA B PI3HUX MOBaxX 1
CYIIEpeunTH 00’ €KTUBHIN KOHLIETITYalIbHIA KapTHHI CBITY.

Y poboTi omucaHO Ta NPOAHATI30BAHO OCHOBHI CIIOCOOM YTBOPEHHS

aHTIIOMOBHUX (DITOHIMIB (CIIOBOCKIIaaHHs, Cy(ikcallis, 3amo3udeHHs), a TaKoXK
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MpOBEJEHO Kiacu(ikailito JEeKceM 3a BHUIAUICHUMH Tpynamu. JlocmimkeHHs
3aKOHOMIPHOCTEH CJIOBOTBOPUYMX IPOIECIB, IO AIIOTh Y (PITOHIMIUHIM JIEKCHIII
aHTIIACHKOT MOBH, JO3BOJIIJIO 3POOWTH BHUCHOBOK, IO JUISI aHTJIACBKOI MOBH
XapakTepHe TEepeBaKaHHSA CKJIAAHUX (PITOHIMIB HaJ MPOCTUMHU Ta HEMOJAUIBHUX
CKJIaJIHUX HallMeHyBaHb HaJ NOAUIbHUMH. Llel pakT MoKHA MOSICHUTH OLIBIIO0
CBO0O/IOI0 YTBOPEHHS CJIiB B aHTJIIMCHKIN MOBI, Y TIPOIIECI CJIOBOCKJIaIaHHs O€pyTh
y4acTb OCHOBU W  CJOBOCIOJYYEHHS. 3arajbHa CXWIBHICTh MOBHU IO
OJTHOKOMITOHEHTHOCTI HallMEHyBaHb BHpaXEHA — MEHIIIOI0 MIpOI0 B aHTIIHCHKIN
MOBI, TOMY OJHOCTIBHUX (iTOHIMIB Ounblne, HDK ckiaagHux. I[IpoBenene
JOCHIPKEHHST MOKa3allo, 10 JIOMIHYIOYMM CIOCOOOM HOMIHAIT € 3amO3WYeHHS.
[eit gakT MOKHA MOSACHUTH ICTOPUYHUMU MIPUUMHAMM: aHTIIII, TPUEIHYIOUHU JI0
ceOe 0e3J14 KOJIOH1M, BCTAHOBIIOBAJIM T1 UM 1HII BIJIHOCUHM 3 IHIIIUMH JIep>KaBaMu
(MOJTUYHI, TOPrOBl, EKOHOMIYH1) 1 HE MOIJIM B XOJ1 KOMYHIKAIlli 3 1HO3EMIISIMH, Y
MPOLIECT CIIOCTEPEKEHHS, 30KpEMa, IPUPOJTHUX PeaTiil IHIIMX MICIlb HE TIEPEUHSITH
B CIIOBHUKOBHI CKJIaJ] CJIOBa 3 MOB, 3 SKHMH aHIJIIChKa MOBa CTHKaJacs.
HesBaxkaroum Ha TEHJECHIIIO JO MOBHOI €KOHOMIi, CKJIQJIHI aHTIIMCHKI (PITOHIMU
MOXYTb OyTH JIBO-, TPU-, YOTUPH- 1 HABITH M'SITH- 1 IECTUKOMIIOHEHTHUMHU.
CemaHTHuYHI O3HaKM (DITOHIMIB BHUKOHYIOTh CHUCTEMOTBIPHY (QYHKIIIO B
MOBHIH KapTHHI CBITY, caM€ 3a [IUMHU O3HAKaMHU, CTIUIbHUMU JJI JEIKUX 3HAYCHb,
JIEKCUYHI OJIMHUIIl YTBOPIOIOTH PANM, TPYNHU 1 TApagurMu, TOOTO JIEKCUYHY
CUCTEMY MOBH. SIK THUIl CEMaHTHYHUX O3HAaK, BOHM BIAIrPalOTh ICTOTHY POJb Y
CTPYKTYypl 3HaueHHs. EMOIITHUN KOMIIOHEHT HE MOXKE 3'IBUTHUCS B CJIOBI 0e€3
OLIIHKM, aHIIIMChKIM MOBI BJIACTHMBA BEJMKa OOpPa3HICTh, TOMY B HIW YacTillie
3yCTpIYalOThCA Ha3BU, YTBOPEHI MeTapopuyHUM crocoOoM HoMiHaiii. HomeHnu
POCIIMH € I[IHHUM MarteplajJoM SIK JJiS BUBUYEHHS ocoOsmBocTed ¢iToMopdHOT
Metadopu, TaKk 1 JUIsI JOCHIIKEHHS KOHOTAaTUBHUX 3HadeHb. Dditomopdizm
BUCTYIA€ B PoJii 00pa3HOi XapaKTEPUCTUKH JIIOJIUHU K BTOPUHHA HOMIHAIII] Ha3B
pociun ((pitonimiB). Cepen piToMopdi3MiB Ta MOBHUX OJUHHMIIb 13 GiTOMOPHHUM
KOMITOHEHTOM MOXHa BUAUIMTH TpU Tpymnu. OIUHUIN TEPIIOl TPyNy MEperaroTh

yHIBEpCaIbHI JJI1 BCIX MOB 3HAQYEHHSI 32 JOIMOMOTOI OJHAKOBHX (DiTOMOPGhIUHUX
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oOpaziB (010;ei3mMu, cCTiMiki Bupasu). Jlpyra rpyna — 1€ OJUHHUIN, SIKI
MPEACTABIIAIOTh MOMIOHI CIOKETH 3a JIONMOMOI'OK HEOJHAKOBUX (iToMOp]iuHMX
oOpasiB. Cepen HUX BUAUSIIOTHCS TaKi 3HAYEHHEBI IIapy: CTABJICHHS JIO Tparlli, 10
poOJIeMu KUTTEBUX TEpPEBar, a TAaKOXK YSIBJICHHS MPO TakKi MOHATTS, SK JIHOII —
HepoOCTBO, OpexHsi — (QanTaszis Ta iHme. HarioHalbHO-KYJIbTypHA CEMaHTHKa
TPEThOI TPYyNH BIIOOPAKAETHCS B JIEKCMUYHUX OJUHHUISIX, $KI ETUMOJIOTTYHO
MOXOJATH BiJl MPELEIEHTHUX TEKCTIB, CEPE]l AKUX MPIOPUTET HATAETHCS XYA0KHIM
TBOpaM, Oaifkam.

DITOHIMHU 3aCTOCOBYIOTHCS JUIsl 00pa3HOi XapaKTEPUCTUKU Ta COILIAIBHOTO
OI[IHIOBAHHA OCOOM 3a THMH YHM IHINMMH O3HAaKaMH, 3 iX JOIIOMOIOI0 MO’KHA
OLIIHUTH $K 30BHIIIHI MPUKMETH JIOAWHHW, TaK 1 ii BHYTpIIIHI BIACTUBOCTI.
HaliBaxnuBIlIMM BBaXKa€EMO TMEPEAYCIM BIUIUB (POJIBLKIOPHOTO, Mi(OJIOTIYHOTO
YSBJIEHHS MPO 11 pociuHH. Tak, SKIIO pOC/IMHA B HApOJHIA ysBI MOB’s3aHA 13
MOTOWOIYHUM CBITOM, 3JIMMHU CHJIaMH, BOHa OOOB’SI3KOBO MaTHME€ HETaTHBHI
KOHOTaIli, a skmo 3 borom, TO Taki pOCIUHU OUIBIIOID MIPOK MATHUMYTh
MO3UTUBHI KOHOTaIli. [le 3ajexuTh BiJg HEMOBTOPHOTO I1CTOPUYHOIO JIOCBIAY
KOXXHOTO €THOCY W HaBiThb CBIAYUTH MPO MPOSBH HEPOPMYJIHOBAHUX IPABUI
acoIllaTUBHOTO MHCIICHHS B KOKHOTO €THOCY.

Po3maitTss (ITOHIMIYHOT 11IOMAaTUKH 3YMOBUJIO PO3MOAIN YCIX BHUSBIEHUX
MOBHUX OJIMHUIIb 33 JEKCHUKO-CEMaHTHUYHUMH rpyrnamu: «JlepeBay, «KBiTH»,
«TpaBu», «Ilnogm». HaiiOinpm yxuBaHUMU € (ITOMOPPHI 1AIOMH Tpynu
«epeBan, «KBitm», «Ilnomm». HaldacToTHIIIMMU BHSBHIMCS 1AlOMH 3
KOMMOHEHTaMu (ITOHIMAMU 0y0, mMposHOa, s0O1yKo, SAKI MaloTh UIAPOKUN
MeTaQoOpUYHMI  TMOTEHI[lal Ta 3yMOBJIEHI CTEpPEOTUIIaMHU  HaIllOHAJIbHOI
(GONBKIOPHOT CBIAOMOCTI, IO JIO3BOJIsIE 3pOOWMTH BHUCHOBOK TIPO OCOOJUBY
BAXKJIMBICTh LUX (ITOHIMIB B aHTJIHACHKIN KyJIbTYi.

[lepexnan anrioMoBHOT (iTOMOPHHOT 1TIOMATUKUA PO3TIISAAETHCS  SIK
MDKKYJIBTYpHAa KOMYHIKALisl, SIKa 3I1MCHIOETbCS B MEXax [lalory KyJabTyp, a
i7loMa BioOpakae KyJnbTypy MeBHOI MOBM. Tak, Uisl 3A1MCHEHHS Oiajiory i

MOBHOTO PO3YMIHHS KYJbTYpH 1HINOI Kpainu nepexinan @O mae BaromMe 3HaYCHHS.
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[Tpu oMy, He3Bakarouu Ha Te, 1o @O MoxkHaA Ha3BaTH A0CTPAKTHOIO OJAMHHUIICIO,
icHye 0e3nmiu crocoOiB ii mepekiany. ToOTo 1/1ioMa € YaCTUHOIO TepeKIIaalbKoi
CUCTEMHU ¥ MIANAEThCA aneKBaTHOMY TMEpEeKIaay, TOMY OCHOBHHM 3aBJIaHHSM
nepekIiajiada 3aJIMIIaeThcsl BUOpATH HaOUIBII BIAMOBIIHUMN CIIOCIO MepeKIiany.

[Tpu mepexnaai @O 3 ¢iTOHIMOM B aHIMMCHKINA Ta YKpaiHCBKili MoOBax
CIIOCTEPITa€ThCs 3HAYHO OIbINAa KUIBKICTh aHAJIOTIB, HIXK IMOBHUX a00 YaCTKOBUX
ekBiBaJeHTIB. Lle 3yMOBIIeHO THM, 1110 YKpaTHChKAa MOBA HAJIEKUTH 10 (PIIEKTUBHUX
MOB, a aHIJIiChbKa — JIO0 aHAJITUYHHUX. 3BIJCH BHIUIMBAIOTh BIIMIHHOCTI B
rpamMaTuyHid  opraHizamii  geskux @O. BigMmiHHICTP Yy HalllOHAJBHHUX
OCOOJIMBOCTSIX CIIPUYMHSIE MOSABY PI3HUX 00pa3iB, Ha skuX Oynu nodynoBani PO,
OTXe€, 3MIHIOEThCA W KoMIOHEeHTHUH ckitag PO. [Tpu nepeknai 0e3eKBiBaIeHTHUX
@O Oyyno BUABICHO, IO JACCKPUNTHUBHUN Ta JEKCHUYHUN CHOCOOM TEpeKiIamy
3HAYHO NEPEBEPIIYIOTH BCl 1HII B HamoMy Marepiaini. L{ei (hakT MokHa MOsSCHUTH
EKCTPAIHTBICTUMHUMH TpuyuHamu. llepeknamadl AOCHTH YacTO BIAIOTHCS [0
BUKOPUCTAaHHS MI>XMOBHHX BIJIOBIHOCTEH, MPEACTABICHUX B aHTJIO-YKPATHCHKHUX
(dbpazeosoriyHMX CIOBHUKAX. Y TOH ke yac, OyJ0 BHSBJICHO I[IKaBl BHUMIAJKU
TBOPYOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO IMEpeKIaay, 30KpeMa 3a JOTOMOTOK KalbKyBaHHS
0e3ekBiBaJIeHTHUX aHTTIHChKUX DO 13 KOMIOHEHTOM (DITOHIMOM, IO J03BOJISIE
30eperTu sickpaBuii neppicHuit oopaz @O MoBH JKepena.

OTxe, MOCHIKYyBaHI OJWHUII € OaraTorpaHHUM MOBHUM (HEHOMEHOM.
BnactuBoctsaiMu  ¢iTtomMop(di3MIiB €  CKIAHICTh CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH,
CIPSIMOBAHICT HAa  acOIlaTUBHI  3B’A3KH, CXWIBHICTH JI0  peamizamii
(YHKLI0HATBHOTO Ta MPAarMaTUYHOrO MOTEHIialy, 10 XapaKTepHO ISl OJUHHUIIb
BTOPUHHOI HOMIHAIIIi, SKI yTBOPUJIHUCSA 3a Jonomorar metagopu. OCHOBHOIO
0co0suBICTIO PITOMOP(]I3MIB € ETHOKYJIBTYPHE HABAHTAXKEHHS, 1110 PEaji3yeThCs B

MOBI.
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SUMMARY

The theme of the MA degree paper is «English phytomorphic idiomatics:
percularities of functioning and translationy.

The topicality of the research is associated with the need to analyze the
structural and semantic percularities and typological description of both general
and national-specific patterns in functioning of phytonyms in English
phraseological units, transfering information about the mentality of the nation.

The objective of the paper is to consider the English-language
phytomorphic idioms as a fragment of the national picture of the world to identify
the national and individual-author specifics of its representation and translation
into Ukrainian.

The objective set foresees the fulfilling of the following tasks: to define the
essence of the terms «idiomatics», «phraseological unit», «metaphory,
«phytonym» as an object of linguistic research and to characterize their structure
and semantic percularities; to investigate the English phytonym peculiarities of the
formation and use in various tests and to trace their connection with certain
historical, economic, cultural phenomena and events; to reveal the phytonym
peculiarities of the use in the composition of a phraseological phrase and compare
them in English and Ukrainian, considering different types of phraseology
translation in context.

The object of the MA paper is the specifics of the functioning and
translation in English phytomorphic idioms. The subject matter of the research
iIs functional and semantic features of English idiomatic expressions with
phytonym in translation.

The following ways have been used in the research: the method of
dictionary definitions — for the selection of research material and processing of
basic knowledge necessary for the interpretation of phraseological units;
comparative-typological method - for identifying types of interlingual

phraseological correspondences; method of classification and structural analysis —
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to establish ways and means of phytomorphic metaphor and idiom formation, their
structural types and subtypes; method of phraseological analysis — for studing of
phraseological semantics; method of phraseological description — for a component
analysis of phraseology; method of determining the types of interlingual semantic
correspondences — to identity / difference of semantic organization of
phraseological meaning in phraseological units in different languages; method of
comparative analysis — for comparison of similar and distinctive features analysis.

The material of the research is corpus of English and Ukrainian
phraseological units with phytonym (more than 1100 units), chosen from selected
by the method of continuous sampling from lexicographic sources and texts:
(E. Arsentieva, W. McMordie, O. Esenova etc.), monographs and textbooks.
General amount of texts under analysis is one thousand eight hundred pages.

The novelty of the research lies in the fact that in the work an attempt is
made to distinguish in phraseology the body of phraseological units with
phytonym and to determine their universal and unique linguistic and cultural
peculiarities on the basis of two languages statistically; on this material to offer a
model of description of phraseological units with phytonym. It is analyzed their
structure of phraseological meaning, determined the national and cultural specifics
of these units and created LSG, to be based on motivational and nominative
features of phytonyms. In addition, considering the floral symbols, which have
universal meaning in many cultures; specific groups of words are identified. The
names of plants: trees, shrubs, flowers, herbaceous plants, fruits, etc., their
idiomatics and etymological origin in the creation of a linguistic picture in the
world and their translation are analyzed.

The practical value of the work is that its results may be applied in training
courses on the General and Comparative Phraseology Theory, Linguistic and
Cultural Studies. The results of the work can be useful for preparation of practical
and seminar classes, creating special textbooks, writing various course and

graduation theses. The development of new information aspects in vocabulary
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fixation of phraseological units with phytonym can find its application in chunk of
language on the material of one or more languages.

The MA degree paper consists of introduction, which briefly summarizes
the topicality, novelty, object, and subject-matter, the material of the research,
objective and tasks, practical importance. Chapter 1 deals with the theoretical
material survey on idioms, phraseological units, phytonym and their peculiarities.
It is proved that phytonym as one of the types in semantic vocabulary to be
included in their own characteristics of plant, represent the spiritual light of people.
Their research in the linguistic and cultural aspect allows us to get some idea of the
various linguistic phenomena of a nation, as well as to trace how the extralinguistic
reality is reflected in the language. Chapter 2 dwells on a detailed analysis of
structural and semantic features of English phytonyms, considers the structure of
phytonyms, outlines the national and cultural specifics of these units and creates
lexical and semantic groups (LSG), to be based on motivative and nominative
features of phytonyms. The third section analyzes floristic symbols and identifies
specific groups of words with the name of plants (trees, shrubs, flowers,
herbaceous plants, fruits), analyzes their idiomatics and etymological origin of the
formation of the linguistic picture of the world and studied their translation. The
most frequent idioms with phytonym are oak, rose, apple having a wide
metaphorical potential and due to stereotypes of national folklore to allow to
conclude about the special importance of these phytonyms in English culture. The
translation of English phytomorphic idioms is seen as intercultural communication
to take place within the dialogue of cultures and the idiom reflects the culture of a
particular language. When translating phrases with a phytonym in English and
Ukrainian there are significantly more analogues than full or partial equivalents.
When translating non-equivalent phraseological units it is found that descriptive
and lexical methods of translation are significantly superior to all others in our

material.
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JOJATKH
HomaTok A

IIpuxnagu BJKMBAHHS AHIJIOMOBHHX (PITOHIMIB y peueHHSX

1. He sprouts like a herb and flourishes only later to be destroyed
[172, c. 56]. — Bin mpopocrae, sk TpaBa, i PO3KBITA€ JIHIIE Ii3HIIIE, 1100 OyTH
3HUILICHUM.

2. May our sons be like plants, enlarging from their first days [167, c. 5].
— Hexaii Hamn cuHu OyJyTh, SIK POCIWHHU, BUPOCTAIOTH 3 mepiux AHiB (Ps 144:
12).

3. I'm certain that he was responsible. I think you’re barking up the
wrong tree. He was elsewhere at the time [176]. — 51 BneBHeHwuiA, 110 11¢ BiH OYyB
BIIMOBIAAIBHUM 3a 11€. S 1ymaro, BU moMuisieTech. Bin Tozi OyB y3araii B IHIIOMY
MICII].

4, | never failed my exams, touch wood [169, c.7]! — S Hikomu He
poBayltoBaBcs Ha icnuTtax. [loctykaro o nepeBy, o0 He HaBpOUUTH !

5. Our sales are improving, knock on wood [169, c. 28]! — Hami
MPOJIaX1 MOJIMIITYIOTHCS, TOCTYKALO MO JIEPEBY, 1100 HE HABPOUUTH!

6. There are so many details in her essay that | could not see the forest
for its trees [174]. — V 1i TBOpi Tak Oarato jaeraiei, 10 BTPAYA€ThCS 3araabHHUN
3MICT.

7. Do not be too specific answering the questions; we can not see the
forest for its trees [174]. — He 3arnumOmiolics B moapoOMIN, BiAMOBITalOYM Ha
MUTAHHS, MU HE MOXEMO BJIOBUTHU 3araJIbHUHN 3MICT.

8. We were in a very tough situation, but now we are out of the wood
[174]. — Mu Oynu B 1y’ke CKJIaJHIN CUTYyaIlii, ajie 3apa3 MU BUHIIUIH 3 Hel.

9. I am sure he will find the way to get out of the wood [168, c. 49]. — 51
BIICBHEHUH, BIH 3Haii/ie, IK YHUKHYTH HEOE3MEeKH.

10. These books are dead wood, you should not keep them [172, c. 98]. —

i kauru HEe MPUHOCITH KOPUCTI, TOO1 HE BapTO X 30epiraTw.
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11. The majority of employers in this department are definitely dead wood
[171]. — BinpuricTh mpaiiBHUKIB B IIbOMY BIJ1ij1i aOCOIIOTHO HE IMOTPIOHI.

12. Despite her age, she was graceful as a willow in the wind
[168, c. 76].— He3Baxkatouu Ha CBili Bik, BOHa Oyja rpalio3HOI0 sSIK BepOa Imija Jac
BITDY.

13.  Above stretched an old beech, with vast armpits, and great pocket-
holes in its sides where branches had been amputated in past times [168, c. 65].—
Yropi BUCOUYMB cTapuii OYK, 3 BEIMYE3HUMH TaXBaMH 1 BEJIMKUMHU KHUIIICHSIMH TI0
Ookax, Jie¢ B MUHYJIl YaCU aMITyTyBaJlu TIKH.

14. High beeches, bending, hang a veil of boughs, And sweep against
theroof [168, c. 66]. — Bucoki Oyku, 3rHHAIOYUCH, BUCATH Ha4Ye TIOKPUBAJIO 3 TLIOK
1 OIAMITAI0OYX Jax.

15. | thought it was about time | went over there and extended the olive
branch [169, c. 23].— Sl BupimwmB, 110 HACTaB TOW caMHil 4ac, KOJM Tpeba MiTH
TYJIH 1 3pOOUTH MEPIIUN KPOK, 1100 TOMUPUTHUCA.

16. | know that you don't like each other but it's high time you held out the
olive branch [174]. — 4 3naro0, 1110 BK OZIMH OJTHOTO HE JIFOOUTE, ajie 3apa3 caMe Jac
IOMHUPUTHUCH.

17. The rose represents the paradigm of Englishness, bearing the
traditional priority amongst apocalyptic flowers [174]. — TposiHaa yocoO 00T
napajurMy aHriIiiicbkoi MOBH, 3aiiMaro4d TPaJMLINHUI MPIOPUTET Ccepen
aNOKAJIIMTUYHUX KBITIB.

18.  The rose is so numerous in British war cemeteries that its shadow falls
across every grave [174]. — Tposina HacTiIbKK Oarato Ha OPUTAHCHKHUX BIHCHKOBHX
KJIQJIOBUIIAX, IO iX TiHb Ma/a€ HAa KOXKHY MOTHITY.

19. | am a rose of Sharon, a lily of the valley [175, c. 87]! — 51 napiuc
CapoHcbKuH, i1l J0JHMH!

20. A man who has planted a garden feels that he has done something for
the good of the world [173, c. 9]. — JlronuHa, ska mocaauia caj, BigdyBae, IO

3poOuia moch Juist 6ara cBity (Charles Dudley Warner)
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21. Labour must not rest on any local election laurels [174]. —
JleitbopucTy HE MOBUHHI CIIOYMBATH Ha JlaBpaxX MepeMOTH Ha MICLIEBUX BHOOpaXx.

22. They were straws in the wind, the forecast of what was to come
[167, c. 65]. -Bouu Oy1u TpUBOKHUMH JA3BIHKAMH, IPOTHO30M MalOYTHIX MO,

23.  I'd rather watch the grass grow inmmi than play baseball [170, c. 174]. —
S xparie TMBUTUMYCh, SIK pOCTE TpaBa, HIXK I'paTu B OeHcOOI.

24. Some people say that watching a cricket match is like watching grass
grow [172, c. 89]. — JlexTo CTBEpKY€E, IO TUBHTUCS KPUKET TaK CaMO HYJIHO, SIK
YeKaTHu, TOKKU BUPOCTE TPaBa.

25. An apple a day keeps a doctor away [168, c. 76]. — XT0 s01yKO Ha
neHb 3'igae, y Toro jikapsa (uummid pik) He OyBae / Ilo s06myky Ha neHp — 1
oOiiienics: 6e3 JiKaps.

26. Eat an apple before going to bed, and you make the doctor beg for his
bread [166, c. 11]. — 3'x A0IyKO Tepes CHOM, i IUM TH 3MYCHII JIiKaps MIiTH
MPOCUTU MUJIOCTHUHIO.

27. In a desert land he found him, in a barren and howling waste. He
shielded him and cared for him [166, ¢. 54]. — V mycTeni BiH 3HaiIIoOB ¥oro, B
Oe3IUTAHIN 1 BUtOU1d mmycTeni. BiH 3axumias oro 1 mkiIyBaBcs PO HBOTO.

28. Some apples! / Smart apple [174]! — Bynp-sika BugaTHa OCOOUCTICTB!

29. God made little green apples [174]. — Be3 cymHiBY; MpaBHIIBHO, 5K
JIB14l MO JIBa — YOTUPHU (BUpPA3 BIEBHEHOCTI).

30. She's apples =«everything's fine [ 174]! — Bce uymoBo, Bce uya0Bo!

31. You should cherry-pick the furniture for your children’s room [176]. —
To061 ciijg perenbHo MiaoupaT MeOIl ATl AUTAYOT KIMHATH.

32. 1 won a lottery and bought a car. Life is a bowl of cherries
[168, c. 45]! — 4 BurpaB y noTepero Ta KynuB MammHy. JKUTTs pekpacHe!

33. I won a competition and got a prize, ane koutpakT 3 Nike OyB cherry
on top [176]. — S BurpaB 3maraHHs i OTpUMaB MPHU3, ajie KOHTPAKT i3 «Haiikom»

OyB BHILIHEIO Ha TOPTI.
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34. I'm done being a couch potato: tomorrow I'm going to the gym
[171]! — HocuTh MeHi OyTH JIHUBIIEM: 3aBTpa My 0 criopT3aiy!

35. | almost went bananas when he told me he was going to move to
London [174]. — 51 mano He 300KeBOJIiIa, KOJU BiH CKa3aB MEHI, 1[0 30MpaEThCs
nepeixmkatu 10 Jlongona.

36. They fear that their country will become a banana republic if the
government doesn’t adopt the measures required to pick up the economy
[170, c. 234]. — Bonu GosiThCs, M0 iXHSA KpaiHa cTaHe 0AHAHOBOIO PECIYOITIKOFO,
SKIIO ypsIl He OyJie BXKUBATU 3aXO01B, HEOOX1THUX ISl EKOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHS.

37. You haven't studied hard enough and did badly in your exams. In a
nutshell, you'll have to sit this year's class again next year [169, c. 32]. — Tu
HEJIOCTaTHhO CTApaHHO 3aliMaBCs 1 TOTAHO CKJIaB ICMUTHU. SIKIO JIBOMa CIOBaMH,
TO TOO1 TOBEACTHCS 3aHOBO IMPOXOAWTH HABUAJIbHY Iporpamy (3aJUIINTHCS Ha
JIPYTUH PIK).

38. She is a young girl that’s why she has peaches-and-cream complexion
[166, c. 65]. — Bona MoJio/icHbKa JIIBUMHA, TOMY ii IIKipa, SK MePCHK.

39. Susan baked me a delicious cake. She's a real peach [166, c. 74]! —
Chbro3aH criekyia MeH1 cMadyHuil TopT. BoHa kiacHa!

40. Life is a peach! — XXwurtsa npekpacue! You are a peach [166, c. 76]. —
Tu nmpocto nepcuk. (KoMIutiMeHT JFOIMHI, SIKa Ma€ TApHUEA BUTIIA).

41. Everything is peaches and cream [174]. — Bce B mepcukax Ta

Bepukax. Bce mpocTo wyngoBo.
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Honaroxk b
IIpukiaam B:KUBAHHS AHTJIOMOBHUX (iTOHIMIB

(c1oBa Ta €JI0BOCIIOYYCHHS)

1. larkspur — sxuBOKicT (OyKB. «0KaWBOPOHOK» + «Irmopay); hawthorn —
i (OyKB. «Oropoka» + «KOJIOUKay); moor-berry — sxkypasnuHa 0o0j0THa (OYKB.
«bomoTo» + «iaronay); foxglove — HanepcTsHKa (OYKB. «JIUCHUIISD + «PYKAaBUUKa»);
catmint — kortiBHHK (OyKB. «Kimka» + «M'stay); twin-flower — minHes (Oyks.
«OJU3HIOK» + «KBITKa»)

2. cedar of Lebanon — xenp JliBany, toothwort — 3yOuaTka, may-rose —
TpaBHeBa TposiHaa, water-lily — mararrsa, dysentery-weed — uepHokopinb MopicoHa

3.  toothwort — 3ybuatka, may-rose — TpaBHeBa TposiHma, water-lily —
naratts, dysentery-weed — yopHOKOpiHE MoOpicoHa)

4.  snake's-head fritillary — psOunk 1raxoBuii (OyKB. 3Mi€roJIOBHiA
ps6unk); rubber plant — ¢ikyc (OykB. rymMoBa pociuHa); ice plant — kpuiTaieBa
TpaBa (OykB. Kpr>kaHa pociiMHA); great northern aster — aiictpa momipHa (OyKB.
BeNMKa MiBHIYHA aiicTpa); sweet scented bush — kamikantyc (OykB. COJIOAKUIN
3aMalHui YarapHuK)

5. blazing star — miatpic (OykB. nanaroua 3ipka); four o'clock — mipabiic
(OykB. HOTHpPH TOJIMHHU); pigeon wings — Kiitopis (OykB. ronyouni kpuia); adder's
tongue — cuneup 3BuYaiiHuil (OyKB. SI3UK TaIOKH )

6. goji — romki, guarana — ryapana, patchouli — madysmi, marijuana—
MapHxyaHa, cupuacu — KyImyaky, yuzu— 103y

7. evening primrose — mpumysia BeuipHs, jerusalem-cowslip —
€pycanmumchkuii KopiBHUK, MeayHka, four-0 clock flower — wiuna kpacyms;
OCJIMHHUK JBOpPiIYHMMA, Mipabimit, momer-0f-thousands — nepesiii, large-flowered
Ladys slipper— 303ynuHi yepeBUYKH 3 BeIMKUMH KBiTamu, spotted lady's slipper —
TUSIMACTHI BEHEPHH YEPEBHUOK

8. fir tree — symaKa, snowball tree — kannHa
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9. golden rod — 3omorapuuk, Chinese lantern — dizanic, red clover —
KOHIOIITMHA YepBOHA

10. virgin’s bower, traveller’s joy — kiemaruc, hound's tongue — cobaue
1kJ10, cobauHuK, cupid’s dart — karananxe, crpiu Kymigona

11. needlegrass — xoBmia, monk's hood — akoHit, pheasant's eye — aioHic
mitHiK, fox tail — mucoxBict komiHYactuii, windflower — rpuIMKM 3BUYaliHI,
southern lady fern — xamiuryc—BeHepic (MiBAEHHA IMAOPOTh JIBOYOrO BOJIOCCH,
fairy-slipper — 6erownis, Kaiinco muOynuana, shepherd's purse — rpurinkm, camel's
tail — BepOmroka kosrodyka, mouse-ear chickweed — poroBuk JAepHHCTHH,
hawthorn — rmin, thorn-apple — mypman 3Buwaitamii, haw — riig, cock's foot —
rpscTHIS 3BUYaiiHa, dragonhead — 3mieronoBHuk BipriHcekwuid, flag fleur-de-lis —
ipuc GhaopeHTIHChKII

12. monk's hood — akonir, pheasant's eye — amonic mitHid, fox tail —
JucoxBicT koniHuactui, windflower — rpunuku 3BuuaiiHi, southern lady fern —
Kariutyc—BeHepic (miBaeHHa NarnopoTh AiBOYOro Bosoccs, fairy-slipper — Oerowis,
Kaminco nuOynunHa, shepherd's purse — rpunwmkm, camel's tail — BepOroxa
KoJIrouka, mouse-ear chickweed — porosuk aepuictuii, hawthorn — rmia, thorn-
apple — nypman 3BuvaitHmii, haw — g, cock's foot — rpsicTuis 3BuuaiiHa,
dragonhead — 3mieronoBHuKk Biprincekuid, flag fleur-de-lis — ipuc pnopenriviceknii

13. wild calla, female dragon, water lily, swamp robin, water-arum —
(d1ankoBUil KOpIHb, OIIMI TMOMYTHUK, >KAOHUK, JIANYIIHWUK BOJSHUN, BEIMEXI
JIATIKH, TTIBHUKHU, XJICOHUK, 00pa3KH, 3MiiKa, 3MIHOBHK, T'YCKa, KUTHHUIIS

14.  buttercup, yellowcup, crowfoot — »osrtenp, candytuft — i0epiiika, fir
tree — sumHka, snowball tree — kanuHa, snowdrop — miacHDKHUK, sunflower —
COHSIITHUK

15.  Chinese lantern — ¢izauic, red clover — koHrOmMHA YepBoHUA, lily —
TS

16. cowslip — npumyma, nepBoiBit, foxglove — HanepcTsHKa, goat's rue —

KO3JATHUK, goose-foot — moboma, larkspur — JKuBOKICT, Aelb(diHIB-pO3YM,
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HIMOPHHUK, spiderwort — TpajecKaHIlisi, MyXxoJoBKa, WOrm-wood, mugwort — moiux
TipKUi

17. venus's looking glass — nerysis, cnekymspuT, AiBoue a3epKalio,
n3epkaio Benepwu), virgin's bower, traveller's joy — kimematuc, cupid's dart —
KataHauxe, ctpiu Kyminona)

18. dog's tooth violet — kanauk, cobaumii 3y0), adder's tongue — By’kauka,
CUHSK 3BHuaiinuii ), snake's-head fritillary — psiounk maxoBuii (pi3HOBU JILIiT)

19. lady's candlesticks — mpumyna, our lady's cushion — apmepis, our
lady's hands — riyxa kpomnuBa musmucta, lady's mantle — mamxeTka 3BH4YaiiHa,
lady's seal — xymmua OaratokBiTkoBa, lady's smock — cepnednuk myroBwid,
ropisiHKa, OijonBitka, our lady's gloves — mamepctsnka, our lady's ribbons —
danspic Tpoctnunmii, kanapeeunuk, lady's thistle, Marian thistle, Mary thistle —
YOPTOIIOJIOX

20.  Saint Bridget's anemone — anemona, Saint Bruno's lily — mapanizes
gimenoniobua, Saint Bernard's lily — Beneunuk mimiaro, Saint George's beard —
MOJIOJUIJIO TOKPIBETIbHE

21. devirs-floix — npHgHKa 3Bu4YaiiHa, devil's ironweed — doproBa
BEPHOHISI, MOJIOKaH KaHaJICHKHI

22. lady's purse (OykB. <«oKiHOYa CyMO4YKa» — MacTyxoBa cymka), lady's
nightcap (OykB. «kiHOYa HiuHA Ianoyka» — B'roHOK ), lady-flock (OykB. «kiHoUi
naH4yoxm»), lady's glove (OykB. «KiHOYI pyKaBUYKH) — CEPJACYHUK JTYyTOBUI

23. put the roses back in sb's cheeks — to make someone look healthy
again; fair as a rose — npekpacHa, sk TposiHaa; rose-bud lips — ryOku OGaHTHKOM,
fresh as a rose — kBiTyuunii, mammTh 3J0pOB'IM; = CBiXka, K TposHAa; milk and
roses — KpoB 3 MOJIOKOM, lose one's roses — 3iB'sHyTH, blush like a rose —
3aIIapiTUCs, K MakKiB I[BIT

24.  milk and roses — MoJI0KO Ta TPOSHAM — KPOB 3 MOJIOKOM; have roses in
one’s cheeks — MaTu TPOSTHAM HA YUIXOCH IMOKaX — PyM’sSTHEIIb HA BC1 IIOKH, KPOB 3

MosiokoM; one’s blood rose in a jet — yusich KpoB’siHA TPOsIHAA B CTPYMEHI — KpPOB
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yaapwia B royioBy; put the roses back in someone’s cheeks — kmactu Hazan
TPOSIHIY HA YMICh IIOKH — IMMOBEPTATH PyM’ STHEIb YNIMOCH IIOKaM.

25. the sow loves bran better than roses — OykBanbHO CBUHI JTFOOISTH
BHUCIBKH OUTBI HIK TPOSHJIU — KOMY 1110, a KYpHIIl TIPOCO, y TOJOJHOI KyMH XJI10
Ha naymil, lie upon roses when young, if you’’ll lie upon thorns when old —
OYKBaJIbHO JIKU TI1J] TPOSHIAMH TOKU MOJIOJUN, SIKIIO TH Oyl JISKATH ITiJl
KOJTFOUKaMH, TO TH BXE CTapuil — BCbOMY CBIM Yac; «COpPOM sI3IIMBICTB»: colour
rose to one’s checks — OykBaJbHO KONIp TPOSHAM Ha YHIXOCh IIOKaX —
nouepBoHiTH, 3amapitucs; blush like a rose — OykBaJbHO 3aImIapiTUCSA, MOB
TpPOSIHIA, — 3allapiTUCA, MOB TpOsiHIA; «mpails»: gather ye rose buds while ye
may — OyKBaJIbHO 30MpaTh OYTOHYMKH TPOSIHAW, JOKH, JOTH TH B 3MO31 — HE
BIJIKJIAJIJaTH Ha 3aBTpa Te€, 10 MOXKHA 3POOUTH CHOTOJHI; «IIEBHE CTAaHOBHUIIIE,
CUTYyallish»: Tak, y npukiagax under the rose — OyKBajdbHO MiJ TPOSIHAOKO, born
under the rose — OykBaJbHO HAPOAWUTHUCS IO TPOSHAOI — IIO3ALLTIOOHHUH,
HApOJKEHUH 1032 IUTI0OOM peai3yeThCsi CUMBOJIIYHA KOHOTALlisI «MOBYAHHS» (Y
CraponaBHboMy PuMi TposiHIa BBaxkajiachb CHMBOJIOM CYBOPOi MoOpaji ); coming
Up roses — OYKBaJIbHO MPHUI3AUTA 3 TPOSHIAAMU — CKIAIaTUCS YyJI0BO (PO
00CTaBUHN).

26. apple-polisher — mimgnaOy3uuk, migiady3nuk; — a rotten/bad apple —
HETIJTHHMK, OTaHa JIIOJUHA, «IapiliuBa BiBLs»;— apple-squire — BycT. 3BiTHUK,
3BeneHHs; — apples and oranges — 30BciM pi3Hi pedi, «HEOO 1 3eMIIsD»

27. abowl of cherries — 6e3TtypOoTHe icHyBaHHS, a bite of (at) the cherry —
HIaHC, MOXJIMBICTB, cherry picking — 3axoruitoBaTH iaci MIMAaTKH, 3HIMATH BEPUIKH,
cherry bomb — (mocn. BuiHeBa 60oM0a) amep. (heepBEepK YEPBOHOTO KOJIBOPY, tO
make two bites of a cherry (mocn. 3'icTu BuIIHIO 3a J1Ba YKYCH) JOKJIaaTH 3aiiBi
CTapaHHs JI0 JITKOI CIpaBH; CTPUIATH 3 TapMaTtd Mo ropodusx, to cherry-pick
(something) myxxe perenpbHO BUOHMpaTH (II0CH), BUOMpATH IIOCh HaWkpaie (1Homi

HecrpaBeymBuM IUsIxoM) [Collins]
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28. mouse potato — Toi, XTO MPOBOAMWTH BIILHUM Yac, MPOCUIKYIOUH B
inTepHeTi; to drop smb. like a hot potato — kuHyTH KOTrOCh; OIrTH Bif OYab-KOTO,
SK BIJ] 9yMU

29. to drive one bananas 3BecTu (KOTo-j.) 3 po3ymy, to go bananas —
300’KEBOJIITH (3a3BUYA y TIEPEHOCHOMY CEHC1), BTPATUTH KOHTPOJbL HaJl COOOIO,
CHJIBHO PO3CEPIUTHUCS

30. go off one's nut — 300:keBOJIITH; BTPATHTH FOJIOBY Yepe3 KOrock; drive
smb. nuts — 3BOAUTH KOTOCH 3 PO3YMY

31. be nutty about — cuneHO TpuB's3aTHcs, J0OUTH; be (dead) nuts on
(about) — Takox, «ayIIi He YyTH 332 KUM, B KOMY...»

32. (as) green as grass — 3eieHui K TpaBa; bitter as wormwood — TipKui,
SIK TIOJTMH

33.  (quiver, shake,tremble) like an aspen leaf — TpemTiTH, K OCHHOBHI
muct;, npuciis's: a tree falls, so shall it lie — xyau mepeBo xmmmnocs, Tyau i
TIOBAJTAIIOCS

34. pull smb's chestnuts out of the fire — taraTu kamranu 3 Boruto, rest on
one's laurels — cmounTn Ha MaBpax

35. every oak has been an acron — Benuke BupocTtae 3 manoro; flourish of
trumpets — nuimHa 3ycTpiy; rajacivMBa pekjama, rajac; ypouyucTa LIEpEeMOHIs

(Hamp., IpH BIAKPUTTI YOTOCH)
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I'nocapiii giTtonimin

acacia — akaris

acail — acai

adder's tongue — By>kauka

adder's tongue — cuHelb 3BUYAHMIM
african gillyflower — adpuxanceka rimidaopa
alder — Binmbxa

annual meadow grass — TOHKOHIT TIPUCAIKyBaTHIA
apple — s6yko

ash tree — sicen

aspen — ocuka

aster — aucrpa

avocado — aBokazo

balsam — 6anp3amin

barley — ssauminb

basil — 6a3uik

belladonna — 6emagona

blazing star — miatpic

bluebell — 13BiHOUYOK

branch — rinxka

burnet — kpoBoxsieOka

buttercup — >xoBTeIL

cabbage — kanycra

camel’s tail — BepO:roKa KoTIOUKa
candytuft — idepiiika

carrot — MmopkBuHa

catmint — KOTiIBHHK

cedar of Lebanon — xenp JliBany
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celandine —uucrorin

chamomile — pomarika

chicory — mukopiit

Chinese lantern — ¢izaiic

cock's foot — rpsicTuIs 3BHUaiiHa

colt's foot — maTu-ii-mauyxa

cowslip — mpumyia, mepIIonBiT

crowfoot — sxoBTens

cup-and-saucer — mepIoBIT BUCOKHUI
cupid’s dart — katananxe, crpiau Kymnigona
CUpPUACU — KyIyaKy

cyclamen — nukinamen

dahlia — >xopxuna

dandelion — xyns0aba

devil grass — nupiit moB3yunii

devil's ironweed — yopToBa BEpHOHIsI, MOJIOKAH KaHA/ICHKHIA

devil's candle (OykB. «40pTOBa CBiUKa») — MaHAparopa, JypMas

devirs-floix — IbHSIHKA 3BUYaiiHA

dog's tooth violet — kanauk, cobaunii 3y0
dogwood — nepen

dragonhead — 3Mi€roJIoOBHUK BIpTiHCHKHUIA
dropwort — raBoira

dysentery-weed — yopHoKopiHb MopicoHa
elder <elder berry tree — 6y3una

evening primrose — npumyJsa BeUipHs
evening primrose — poCIuHHUK
everlasting — muH

fairy-slipper — Oeronis, Kaninco uu0yanHHa

feijoas — deiixoa
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female dragon —kaOHuK
fir tree — simunHKa
flagfleur-de-lis — ipuc ¢mopenTiiicbkmii
forget-me-not — ne3abyaka

four o'clock — mipabisic

four-o’clock flower — HiuHa KpacyHs
fox tail — nmucoxBicT KomiHYAaCTHIA

fox tail — mucoxBicT KoiHUIACTHH
foxglove — Hanepctsnka
gerbera — rep6epa

gladiolus — rmamionyc

glasswort — consiHka

globe-flower —kymansauIS

goat’s rue — KO3JISITHUK

goji — roKi

golden rod — 3o;motapauk
goose -foot — no6oa
goose-foot — rycsiua yanka
J00Seqrass — mogOPOKHUK
grape — BUHOTpas

great northern aster — aiictpa momipHa
groshbeak — ny6oHic
guarana — ryapasa

guavaas — ryasa

haw — roin

hawkbit — nyOHuK

hawkweed — Heuyii-BiTep

hazelnut — pysmayx

hazelwort — konuTHIK

henbane — 61exoTa
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herb Archangel — 3enenuyk

horse chestnut tree — maTu-it--Mmagyxa

horsetail — coconka monpoBa

hound's tongue — cobaue k10, COOaYHUK

ice plant — kpumTaieBa TpaBa

Iris — ipuc

Jack-in-the-pulpit — apuzema Tpuamncra

Jacob's-ladder — cintoxa 61aknTHa

jasmine — >xacMuH

jerusalem-cowslip— €pycaimMcrkuii KOpiBHUK, METyHKA
jojoba — »xonoba

jump-up-and-kiss-me — 6patku

juniper — siBerb

kiss-me-John at the garden-gate — nepcukapist cxinHa
ladiolus — nukwuit ipuc

lady-flock — cepneunuk nyrosuii

lady-in-the-bath — qunentpa uynosa

lady's candlesticks — mpumya

lady's glove — cepneunuk nyroBuit

lady's mantle — mamxeTka 3BuJaiina

lady's nightcap — B’ronok

lady's purse —mactyxoBa cymka

lady's seal — kynuHa OaraTokBiTKOBa

lady's Smock — cepaeyHUK JTyroBHid, TOPJISHKA, OLIOK BiTKa
lady's thistle — 3enenuyk

lady's-mantle — mamxeTka 3BUJaiiHa

lady's purse (OyKkB. «KiHOYA CyMOUYKa») — «TPUILIAKI
lady's nightcap — «06epizka»

lady-flock— cepneunuk nyrosuii

lady's glove — cepreunuk ayrosuit
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117. large-flowered lady's slipper — uepeBHUOK 3 BEIMKOIO KBITKOIO

118. large-flowered Ladys slipper— 303yiuHi 4YepeBHYKH 3 BCIMKHMH
KBITaMH

119. larkspur — »HBOKICT

120. lavender— naBanna

121. legousia — nery3is, aiBode a3epKajo, A3epkaiio Benepu

122. lilac — 6y30k

123. lily — mimist

124. lily-of-the-valley — xonBautis

125. linden— muma

126. lovage — moOucTOK

127. love-in-a-mist — Hiresia, YopHyIIIKa

128. love-in-idleness — 6paTku

129. love-lies-bleeding — amapanT

130. mare's tail — coconka moyiboBa

131. marian thistle — 3enenuyk

132. marijuana — mapuxyaHa

133. may-rose — TpaBHeBa TposTHAA

134. mignonette — pezena

135. milk-vetch — comoakonucTHii acTparain

136. mimosa — mimo3a

137. momer-of-thousands — nepesiii

138. monk's hood — akownirt

139. moor-berry — xxypaBiauHa 60s10THa

140. mouse-ear chickweed — porosuk aepHUCTHI

141. mugwort — moiuH rippKuii

142. narcissus — HapIucC

143. necklaceweed — Boponenpb Oinunit

144, needlegrass — koBuiia

145. nigella damascena — nireia, yopHyIIKa



146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
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nightshade — nacnin

oak — nyo

orchid — opxizges

our Lady's cushion — apmepis

our Lady's hands — rimyxa kponwuBa risiMucTa
our Lady's ribbons — danspic, kaHapeeYHUK TPOCTHHHHM, YOPTOIIOJIOX
our lady's bedstraw — miiMapeHHUK

our lady's gloves — HamepcTsiHka

palm — nanema

parsley — netpymka

patchouli — mawymi

peach — nepcuk

peony — miBOHIA

pere (pear) — rpyiia

persimmons — xypma

pheasant's eye — agoHic JIiTHIiH

pigeon wings — KIiTopis

pine — cocHa

pink — rBo3uka

pink-eyed-John — dianka TpukosipHa
plantain — mo10pOXKHUK
policeman'shelmet — 6operp k100yUKiB
red clover — koHIOIMMHA YepBOHA
red-hot pokes — kuidodis srigHa

reed — komuii

rose — TposiHja

rosemary — po3aMapuH

rubber plant — dikyc

sage — maBJis

Saint Bernard's lily — BeHeunuk Jisiaro



176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
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Saint Bridget's anemone — anemona

Saint Bruno's lily — mapanizes nmimienoaiona
Saint George's beard — moono mokpiBenbHE
Saint John's wort — rinepukym, 3Bipo0iii
Saint-Andrew's-Cross — acrupym 3BipoOiitHII
Saint-Mary-thistle — po3Toporia mismucTa
shepherd's purse — rpumuku

shepherd's purse — rpunukm

snake's-head fritillary — ps6unk rmraxoBuii
snapweed — Oanb3amin

snowball tree — xanuaa

snowdrop — miACHIKHUK

son-before-father — maruii-mauyxa

southern lady fern — kamimtyc—Benepic
spiderwort — TpajieckaHIrisi, MyX0JIOBKa
spotted lady's slipper — uepeBUYOK TUISIMUCTHIA
sunflower — consHNK

swamp robin — BeaMexi JamnKu

sweet gale — mupt OooTHUH

sweet scented bush — kamikantyc

sweet sultan — Bosomka MyckycHa

thorn-apple — nypman 3Bu4aiiHuii

thyme — yeOpern

toothwort — 3y6uarka

touch-me-not, jewelweed — HegoTopka 3BUYaiiHa
traveller's joy — kinemarwuc

tulip — TropIaH

twin-flower — minnes

venus's looking glass — nerysis, a3epkano Benepu

venus's looking glass — ciekynsput, AiBode a3epKaio



206.
207.
208.
2009.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.

virgin’s bower — kiiemaTuc

water lily — Oiuit monmyTHUK

water-arum — JamynrHuK BOASHUHN, TTIBHUKH,
water-lily — natarrs

wild calla — ¢iankoBuii kKopiHb

windflower — rpunuku 3Buyaiisi

witch panic grass — mpoco KOJIOCOBHIHE
WOrm-wood — MmoJIuH TipbKuii

yellow lady's slipper — yepeBu4oK cripaBxHiii
yellowcup — >xoBTelb

yuzu-— o3y

123
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Homarok I

I'nocapiii iniom 3 KoMnoHeHTOM (hiTOHIMOM

(as) cool as a cucumber — abCOJIOTHO HE3BOPYIIHHUM, CIOKIMHUM,

SKUW HE BTpayae XOJOIHOKPOBHOCTI, 1 B BYC HE JMe, HE TypOyBaTucs, He A0aTu

po OyIb-1110
2. (as) green as grass — 3eiieHuil sIK TpaBa
3. (as) like as (two) peas — cxoxi, SIK JABI Kparuii BOJA
4, as hard as oak — moci. cepuieBrHa 1y6a — Ipo CUIIbHY, MILIHY JFOAUHY
5. (be) the apple of (sms's) the eye — OyTi/nOpOKUTH KUM-J1. 200 YUM-IL.

K HAlJOPOKYUM, HalyTrOOJIEHIINM, €IMHA BTiXa, BTIXa

6.
7.
8.
9.
10.

(the) apple of (one's) the eye — oune s61yKO / 3iHUIT OKa
a bad apple — morana o 1MHA B TPYITi XOPOIIUX JIFOACH

a bed of thorns — TepuucThii NUISX, HE KUTTA, @ OOPOITHO
a bite of (at) the cherry — manc, MOXIIUBICTb

a black plum (grape) is as sweet as a white — mocn. JopHa ciauBa

(BUHOTpaJMHA) TaKa K COJIOJIKA, K 1 O1J1a — BIICYTHICTh MIPUHITUIIOBOT PI3HUII MIXK

00’ eKkTamMu
11.
12,
13.
14,

a blue rose — moce HEnOCSKHE
a bowl of cherries — 6e3typOoTHE icHYBaHHS
a crown of thorns (lit) — TepHOBHIA BiHEIH, MyYCHHIITBO

a flourish of trumpets — nmumHa 3ycTpiy; rajaciuBa pekiama, rajac;

ypOUHCTa IEPEMOHIs (TP BIIKPUTTI YOTOCh)

15.
16.
17.
18.

a hard nut — TBepauii ropimiok
a hill of beans — amep. apiOHMIII
a hothouse plant — rerummuna pocnuaa

a partridge in a pear tree — kypinka Ha rpyIIeBOMY JIepPEBi O3HAYa€e

HEpO3/IiJIeHe KOXaHHS

19.

4OJIOBIKIB

a rose between two thorns — (kpacuBa) xiHKa, II0 CHIUTH MiX JBOX
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20. a rose by any other name would smell as sweet — oMy X094 Kijg Ha
T'OJIOBI1, a BIH BCE CBOE

21. arose without a thorn — BunsTKOBE SIBUIIE

22. arotten (or bad) apple — nocin. raue s10ayKO, IEPEH. HapIIMBa BiBLS

23. arotten/bad apple — HerigHMK, MMOraHa JIOAMHA, «ITAPIIHBA BiBIS»

24. athorn in smb.'s flesh (side) — 6i1pMoO Ha o1

25. atree falls, so shall it lie — kyau nepeBo XHIHMIOCS, Ty 1 TOBATKIOCS

26. a woman that loves to be at the window is like a bunch of grapes on
the highway — nmocn. xiHka, 110 JFOOUTH CTOATH OLNS BiKHA, CXO0XKa HAa TPOHO
BUHOTPAJIy Ha OpO3i — 00 CTaTH MPEKPACHOIO, JI03a TIOBHHHA CTPAXKIATH.

27. Adam's apple — AnamoBe s101yKO

28. all oak and iron bound (3mopoBuit)

29. an old chestnut — arHekIOT 3 «6OPOIOIO», 3ADKIKESHUH aHEKIOT, KapT,
KU pO3MOBIIaBCs 6araTo pasiB 1 BKE HE BUKIIUKAE CMIXY

30. Apple Annies — BynmuuHs TOpriBis sOnykamu 3a 4vaciB Bemwkoi
Hemnpecii (30-40-T11 pp. XX cTomiTTA)

31. apple picking — 30ip s01yk; Kpamikka SOJyK 3 JOIOMOTOO
KajnaMmOypy 3'sSBHIIOCS HOBE 3HadeHHs, Hampuiian, Apple picking — kpamixka
rapkeTiB ¢pipmu Apple IPhone, IPad, IPod Touch Ta ixmmx

32. apple pie patriotism — amepruKaHChKUH IIOBIHI3M

33. apple pie virtues — TpaauIiiiHI aMepUKAaHCHKI YECHOTH

34. apple pie without cheese is like a kiss without a squeeze — s6yuHmit
nupir 0e3 cupy noJAi0HUM 10 MOIUTYHKY 0e3 001iimMiB

35. apple sauce — po3m. rpy0a J1ecTOIIi; HICCHITHHIIS

36. apple-pie bed — moB's3ani mpocTHUpamIO 1 MAKOBAPA, IO HE JAIOTh
MOJKJIMBOCTI BUTSTHYTHCS Ha BCIO JOBKUHY

37. apple-pie order / in apple-pie order — B3iprieBuii, igcanbHUi MOPSIOK,
HaJMipHa aKypaTHICTh

38. apple-polisher — mignady3Huk

39. apples and oranges — 30Bcim pi3Hi pedi, HeOO 1 3eMJIst
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40. apple-squire — ByCT. 3BIAHHK, 3BEJCHHS

41. aseasy as an apple pie — npocrimie mapeHoi piru, MPOCTilie IPOCTOro,
npiOHUI, Mapa ApiOHUIIb, pa3 TUTIOHYTH — CIIpaBa, JOPYUYEHHS, SIKE JIETKO

42.  as fresh as a daisy — kBiTyunii, HamuTh 370POB'IM

43. as like as two peas — goci. cxoxi, SIK JABi TOPOIITHHA

44. as like as an apple to an oyster — nmoci. cxoxe, K S0JIyKO Ha
YCTPHITIO — HECXOXKICTh

45. as like as a dock to a daisy — mocn. CXOwMi, SK INaBelb Ha
MaprapuTKy — HECXO0XKICTh

46. as limon as a dish rag — BuuaBiieHa muUTpuHA (PO JIOAWHY, SKa
BTpaTWJIa €HEprito 1 3A10HOCTI, 3MYyYe€Ha, CTOMJIEHA) — IUJIKOM 3MYYEHHI,
BUCHAKCHUU

47. aspure as a lily — yucTuii, HeBUHHUIL; YKCTA, K JILTiS

48. asred as a rose — Takuit YePBOHUH, SIK TPOSIH/IA — YEPBOHA, SIK TPOSHIA

49. at the top of the tree — nocsratu HaiBHILETrO PiBHS Y CBOiM Kap’epi 4u
XUTTI every/a monkey knows what tree to climb — sx mpodecionan, 3maTHHIA
3pO3yMITH CUTYAIIIIO

50. a banana republic — 6ananoBa pecmyOika

51. abowl of cherries — (moci. mucka yeperini) 6e3TypOOTHE iCHYBaHHS

52. a forbidden fruit — 3a6opoHeHM# LTI

53. a snake in the grass — moanHa, KA TPUKUIAETHCS TBOIM JIPYTOM, aje
K1 HE MOKHA JIOBIPATH

54. awoman and a cherry are painted for their own charm — goci. xiHKY 1
BUIIHIO MAJTIOIOTH 32 IXHIO BJIACHY MPUBAOJIMBICTh

55. an oak falls all at once — 3a oguH pa3 nepeBa He 3pydaeir; 1 MockBa He
pantoM OyayBayiacs; 3 OJJHOTO yJapy 1y0 He 3BajIUII

56. as bare as a birch in December / at Christams / at Yule event — roia,
sk O6epesa B rpyHi / Ha Pi3aBo

57. as fine as a carrot new scraped — goci. rapHUi, K MOWHO OYHINEHA

MOPKBa
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58. asred as a rose — 0ci1. YePBOHHMM, SIK TPOSHIA

59. as the twig is bent, so is the tree inclined — xapakrtep moauHu
(bopMyeETHCS B TUTHHCTBI

60. avocado hand — mopi3, pBaHa paHa JIIOJWHHU IIiJ Yac PO3Pi3aHHS
HOYKEM aBOKAJ0 1 BUJAICHHS KICTOYKHU (JOCUTh YaCTHH BUI TPAaBMH)

61. avozilla— ¢pykr aBokago ay’Ke BEIMKOTO PO3MIpy

62. bare as the birch at Yule even — goci. ronuii, sk 0epesa Ha CBATKH

63. barking up the wrong tree —moauHa TOTPUMYETBCS TYMKH a00 X0y
IiH, K1 € MIOMHJIKOBUMH

64. be (dead) nuts on (about) — mymr He cromiBaTHCS B YOMYCh/KOMY-
HeOYy b

65. be a peach — 6ytu noOpumM, nyke MPUEMHUM (JACTIIlIe TOBOPATH MPO
JFOMHY); TICPIHIA COPT; MPHEMHA JIIOJHHA

66. be off one's nut — BigcTynuTu

67. be out of the wood — BurtyTaTHCS 31 CKPYTH; MOAOIATH KPHU3Y

68. bean in liberty is better than a comfit in prison — goci. 616 Ha cBOOOII
Kpallle, HDK IIYKaTH Y B SI3HMIN — a00 JeIIeBUiA

69. beat the bushes — mocuneno mykaru (y BCiX MOMXJIMBUX MiCIISIX )

70.  bed of thorns — Henpuemue, ckpyTHE CTaHOBHILE

71. Dbetter an apple given than eaten — mocn. kpariie s0JyKO BijgaHe, HiXK
3’iIeHe

72. bitch water — mamiii, BUrOTOBICHHI 3 0€pE30BOT0 COKY(BBaXKa€ThCs
Iy’Ke KOPUCHUM IS 3I0POB’sT)

73.  birchen twigs break no ribs — mocn. Gepe3oBuMu riskamMu pebep He
3JIaMaTH — MApHUU

74.  bitter as wormwood — ripkuid, sSIK OJIMH

75.  blood avocado — ¢pykT aBOKaz0, 110 BUPOLILYETHCS B MICIIEBOCTI, SKi
KOHTPOJIIOIOTHCS KPUMIHATbHUMH HAPKO-KapTEIsIMH, KOTPI MPUMYIIYIOTh CEJSH
BIJIIaBATH iM YaCTUHU NPUOYTKY B1J BUPOILYBAaHHS LIOTO (PPYKTY

76.  blush like a rose — 3amrapitucs sik MakiB BIT
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77.  Dblush like a rose — 3ammapiTucsi, MOB TposiHIa

78. Dblush like a rose — 3amrapiTucs, sSK MakiB IBIT — YEPBOHITH,
3aJIMBATUCh PyM'sTHIIEM BiJl COPOMY, 30€HTEKEHHS

79.  blush to the roots of one's hair — copomuTrcs

80. Dbright — eyed and bushy — tailed — 3 «najzarounmu odrmay, TOH, XTO
(CKMBUH 1 CBITUTHCS» (IIPO aKTUBHY, IISUTBHY JIIOAMHY a00 crioci0 aii

81. cabbage twice cooked (sodden) is death — mocn. aBiui 3BapeHa
KaIycTa — I1e CMEpPTh — MapHICThb

82. can not see the forest / the wood for its trees — mopedni B cuTyariii,
KOJIM XTO-HEOYIb HAa€ Ty’KE BEIIMKOTO 3HAUCHHS JACTAIISIM, HACTUTLKH BEJTHKE, 1110
BTPAYA€ETHCS 3aTATBHHAMN 3MICT

83. carrot top — pyAOBOJOCHX JIIOJIEM YacTO HA3UBAIOTh SICKPABUM
KOJILOPOM

84. cherry bomb — gocn. BummneBa 6om0a, amep. heepBepK YEPBOHOTO
KOJILOPY

85. cherry picking — 3axorutroBaTH J1aci IIMAaTKK, 3HIMATH BEPIIKH

86. Christmas tree — n’siHa moanHa

87. coming up roses — ckIaaaTrucs IyA0BO (PO 0OCTaBHHM)

88. couch potato — siexeHb; TeneBi3iiHUN aHAT

89. crash blossom - 3aronoBok ra3eTHoi CTaTTi y TAKOMY HEBU3HAYCHOMY
CMHUCIIOBOMY O(OpPMJIEHHI, 110 BUKIHUKAE y YUTA4yiB KOMIuHY abo Oe3riy3ay
IHTEpIPETAIIIO

90. crazy as a peach-orchard boar — 300’eBoJITH, TOBOJAUTHCS BKpaii
EKCTpaBaraHTHO, HE3PO3YMLIIO

91. cut down an oak and set up a strawberry — mocn. 3py6aii ay0 Ta
TIOCA/IH TTOTYHUIIIO

92. dead wood — 1e 110Ch, IO BTPATHJIO CBOK KOPHUCHICTh, IIOCH
HEenoTpiOHe, MapHe

93. do/lose one’s banana — BTpaTUTH KOHTPOJIb HaJ COOO0IO



94,
peaMETIB
95.
96.
97.
98.
B1JI YyMHU

99.
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dour/ stiff/ thrawn/ tough as a withy — BriepticTs Jrozei i )KOPCTKICTh

down with his apple-cart — nHakugaTHcs, aTakyBaTH KOTOCh
drive one bananas — 3BecTs (KOro-i.) 3 po3ymy
drive smb. nuts — 3BoIUTH KOTOCH 3 pO3yMy

drop smb. like a hot potato — kuHyTH KOrOoCh; OIrTH Bia OyAB-KOTO, SIK

eat an apple going to bed make the doctor beg his bread — sximio

icTuMen s10JIyKO Ha HiY, JIIKap CTaHe KeOpaKoM — KOPUCHUIM

100.
101.
102.
103.
104.

English rose — «anrmiiicbka TposiHIa», CIIPABKHS aHTITIHCHKA JIe T
every bean has its black — nocn. y koxxHOTO 600y € YOPHICTH
every elm has its man — gocin. KoXH#HIt B’ 13 Ma€ CBOIO JIFOAUHY
every oak has been an acron — Benmke BupocTae 3 Majgoro

extend the olive branch — 3po6utu nepiri Kpoku Ui IPUMHPCHHS 3

BOpOroMm (200 3 OyIb-KUM IHIIKUM 3 KUM BU ITPOCTO TTOCBAPHIIUCS )

105.
106.
107.
108.
109.
110.

fair as a rose — mpekpacHa sIK TpPOSTH/1a
family tree — pomose nepeBo

flourish like a green bay tree — npougitatu
flower child — no6otpsic

fresh as a buttercup — cokycnuBa nmpuManka

fresh as a daisy (buttercup, rose) — moci. CBiKHIA, SIK MaprapuTKa

(>KOBTEIIb, TPOSIH/IA)

111.
112.

ClIaBy

113.

fresh as a rose — kBiTyunii, mamMTh 30POB'SIM; = CBiXka K TPOSHIA

gain (win) laurels, reap one’s laurels — moxuHaTH NaBpHu, 3100yTH

garlic makes a man wink, drink and stink — mocin. YacHUK TpUMYIITy€

MOPraTH, TUTH 1 CMEPJIITH

114.

gather ye rose buds while ye may — He Biakiagatu Ha 3aBTpa Te, IO

MOXHa 3pOOUTH ChOTOJIHI
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115. gild the lily — npukparratu te, mo i 0e3 Toro npekpacHe, poOUTH Te,
110 B)KE 3pO0JICHO; 3aiMaTHCsl HEMOTPIOHOI, MaPHOIO CIIPABOI0; BUTPAYaTH CHIIH 1
qac TapeMHO

116. give somebody beans — moOutH, gaTH KOMYyCh A00pe0; MepeMOrTH
KOTOoCh (y 3MaraHHi)

117. go bananas — 300:keBOJTH (3a3BUYaii y IEPEHOCHOMY CEHCI),
BTPATUTH KOHTPOJIb HaJ COO0I0, CHIIBHO PO3CEPIUTHUCS

118. go climb a sour apple tree — mocn. go climb a sour apple tree — goci.
HIJHATUCA HAa CyXe JEpeBO, Ha SIKOMY HeMae SI0IyK, Y MEePEHOCHOMY 3HAYCHHS
Buciosioe go to hell! — Mau o Gica! (aiika)

119. go nuts — 3 roy3ay 3'ixatH, 300KEBOTITH

120. go off one's nut — 360keBOIIITH, 300KEBOJIITH; BTPATHTH IOJIOBY Yepe3
KOTOCh

121. grasp at straws — xanaTucs 3a COJOMHHKY

122. great oaks from little acorns grow — mo4MHAETbCS 3 MaJICHBKOTO
XKOJIy /s, ropixa 1 GOpMyeThCS pOKaMU

123. hand smb a lemon — nagyTH, 06aypHuTH KOroch

124. have roses in one’s cheeks — mMatu TpPOSHIW Ha YHIXOCh IMOKAaX —
pyM’SIHEIIb Ha BCi IIIOKH, KPOB 3 MOJIOKOM

125. have roses in one's cheeks — pym'sHerb Ha BCIO IIOKY, MalTaxTiTH
3I0pOB'SIM, KPOB 3 MOJIOKOM

126. he that has a good harvest may be content with some thistles — moca.
TOM, XTO 310paB n00pUil BpoxKaid, MOXKE 3aJJOBOJIBHUTHUCS JIEKIJIbKOMa OyAsKaMu —
HeraTuBHI (DaKTOpH, sIKi Ha (POHI MO3UTUBHUX BUTJISAAIOTh HE3HAUHUMHU

127. hemp for your hanging begins to bud — koHoIUTI 1IT MOTY3KH Ha TBOIO
TMOCHMITIO TTOYNHAIOTH PO3ITYCKATHCS

128. hold out the olive branch — nmpononyBatu mup, 3poOuTH *kecT 100pOi
BOJTI

129. hot potato — neikaTHE MUTAHHS
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130. How do you like them apples / How do you like them apples? / How
about them apples? (AmE) — I sik To01 1€ mogobaeThes?!

131. if you lie upon roses when young, you’ll lie upon thorns when old —
JIOCTI. SIKIIIO MOJIOAWMM JICKHUII Ha TPOSHAAX, CTApPUM JIGKATUMEIl Ha IIUMax —
HEJIOCSKHICTD

132. I'm paid peanuts — npaliforo 3a )KMEHIO apaxicy — 3apIniaTa y Bac AyxKe
MaJieHbKa (IIpalfforo «3a cracuOi»)

133. imitate smb’s bejaviour — BUHHSITH apKyIll 3 YUEICh KHUTH

134. in good years corn is hay in ill years straw is corn — gocn. y no6pi
POKH KYKYypy/3a — II€ CIHO, B IIOTaHi POKH COJIOMa — 1€ KyKypy/13a

135. in a nutshell — nBoma croBamu

136. it is better to be stung by a nettle than pricked by a rose — noc. xpare
OyTH B’KaJ€HUM KPOMMBOIO, HIXK YKOJIOTUM TPOSIHAOKO — OMAHJIMBICTh Kpacu

137. Johnny Appleseed — Oyab-sKuii MaHAPIBHUEA CEJISHUH, CLIbCHKHIA
xutenb «/xonni — S0myune Hacinnsy»

138. lead smb up the garden — BoauTu KOroch 3a HOCa, BBOAMTH KOTOCh B
OMaHy

139. let bygones be bygones — xTo crape 3ragae, TOMy OKO T'eTh — 3a0yTH
KOJIMIIIHI 00pa3u, HOMUPUTHUCA 3 KOJIUIIHIMUA 00pa3amMu

140. let grass grow under one's feet — aisiTi MBUAKO Ta EHEPTIHHO

141. lie upon roses when young, if you’ll lie upon thorns when old —
BCbOMY CBI# yac colour rose to one’s checks — mouepBoHiTH, 3arapiTucs

142. like a bean in a monk’s hood — mocin. sk 0i0 y KamioIoHI MOHaxa —
MaJIEHbKU U

143. like a carrot to a donkey — criokycnuBa nmpuHaaa

144. like a sack of potatoes — ynas, sik MillIOK 3 KapTOILICIO

145. like old gooseberry — momiOHO 10 3e/meHOro arpycy — CTPIMKO,
BiTUaNYIITHO

146. like tree, like fruit Ta as the tree, so the fruit — mocn. sike aepeso,

TaAKUH 1 TUTLT
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147. lime makes a rich father and a poor son — nocun. numna poouts 6aTbka
OaratuM, a cuHa — O1THUM

148. lose one's banana — BTpaTuTH KOHTPOJIb HaJ COO0I0, 3005KEBOIITH

149. lose one's roses — 3iB'sHyTH

150. lost with an apple and won with a nut (or vice versa) qoci. mporpas Ha
s0JTy11i, Ta BUTPaB Ha ropixoBi (a00 HABMaKH))

151. mad as a gum tree full of galahs — ny>xe aypHa moauHa

152. make bricks without straw — nounaaTu Ge3HamiiiHy CIIpaBy

153. make two bites of a cherry — mocn. 3'ictu BuIHIO 3a JBa YKYyCH,
JIOKJIa/IaTH 3aiiBl CTapaHHs 10 JIETKOi CIIpaBU; CTPUISITH 3 TapMaTHu MO TOpoOIsx

154. make two bites of a cherry — nocniBHO BigKyCHTH BiJ BHIIHI JBidi —
JIOKJIa/IaTH 3aiiBl CTapaHHs 10 AYXKe JIETKOI CIIpaBU

155. many rains, many rowans; many rowans, many yawns — goci1. 6arato
Jo1iB — 6arato ropoOWHHU, 6arato TroOpoOMHU — 0arato IMO3iXaHHA — MPUHIIMIT
HACTYIHOCTI

156. measure smb's corn by one's own bushel — mipstu Ha cBiif apmmH —
MIJIXOJAUTH 0 KOTOCh 31 CBOIMH MipKaMH, OYTH OJHOCTOPOHHIM, TIyMadadu ado
OLIIHIOIOYHN OYJIb-1I10 31 CBOIO OCOOMCTOTO MOIJISITY

157. milk and roses — kpoB 3 MOJIOKOM

158. milk and roses — MoJI0KO Ta TPOSIHAN — KPOB 3 MOJIOKOM

159. mix (compare) apples and oranges — mopiBHITH 30BCIM pi3HI peyl —
BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM TOBOPSITH MPO O€3TITy31CTh Jii

160. mouse potato — Toii, XTO TPOBOAUTH BIILHUI Yac B iHTEPHETI

161. No good apples on a sour stock — Bim xymoro HaciHHS He ueKai
100poro rieMeHi / 3 MOraHoro KyIa 1 siroa mopoXKHs

162. no rose without a thorn — Hemae TposiHIM 0€3 KOIHYOK

163. not worth a fig — nemepwmii

164. not worth a leek — nemeswnii

165. not worth a nutshell — megoporuii

166. not worth an ivy-leaf — ne Bapruii i...
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167. nuts about someone (something) — cuibHa MPUCTPACTD 10 YOrOCh 200
Oyab-koro be nutty about — cunbHO HpUB'SI3aTUCS, TIOOUTH

168. no gardens without weeds — Hemae TpostHIM O€3 IIUIIIB; 1 HA COHII €
IJISIMH; HeMae jtuxa 6e3 gjoopa

169. oaks may fall where reeds / seeds stand the storm — Oyps Tinbku raii
BaJIUTh, a KYIIIl 10 36MJIi THE

170. old bean — sl. crapuna, apysxwuiie

171. one smart apple — cieHr — po3yMHa JIFOIMHA

172. one’s blood rose in a jet — uusich KpOB’siHA TPOSIHZIA B CTPYMEHI — KPOB
KHHYJIAcs B TOJIOBY

173. one cherry-tree suffices not two jays — moci. oJHEe BHIITHEBE JCPEBO
JIBOX COMOK HE rOJly€e

174. parsley before it is born is seen by the devil nine time — mocu.
NeTpyUIka nepe HapoHKEHHSIM Oylia IeB’SITh pa3iB obavyeHa AUSIBOJIOM — BEJHKI
HETPUEMHOCTI

175. paid peanuts — majieHbKas 3apruiaTa

176. peaches and cream (peaches-and-cream complexion) — npuemHa
MOJIisl; KpacuBa LIKIpa, IIKIpa sIK IEPCUK

177. pluck yew — munanHs THca (CHMBOJIYHHN JKECT, BIJIOMHUH SK
MOKa3aTH CepeIHIN naielh Y BITAaHHS Ha I10Ce — YHIBepcajIbHa O3HAKa HETIOBAaru)

178. polish the apple / apple polishing — nHamararucs 3aBoroBaTu
MPUXWIBHICTD 1HIIKMX JIIOJICH 3a JOTIOMOTOO JISCTOIIIB

179. pull smb's chestnuts out of the fire — TaraTu kamranu 3 BOrHIO

180. put the roses back in sb's cheeks — npekpacHa sik TposiHIa

181. put the roses back in someone’s cheeks — moBepratu pym’sHEIb
YHUIMOCH IIIOKaM

182. quake (quiver, shake,tremble) like an aspen leaf — tpemriTH, sk
OCHUHOBHM JIUCT

183. quake/ shake like a leaf, quake/ shake like an aspen leaf — TpemTuTs/

TPSICETHCA, SIK JIUCT, 00 TPSICETHCS/ TPSICETHCS, IK OCUKOBUIA JTUCT
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184. read smth in tea-leaves — BOpokHTH Ha KaBOBIH Tryimi — 3aiMaTHCS
HEOOTPYHTOBAHUMH PO3PaXyHKaMH, O€3MiCTABHUMH MIPHUITYIICHHIMH

185. rest on one's laureis — BiamoumBaTH Ha JaBpax — 3aCHOKOITHCHh Ha
JOCATHYTOMY

186. rest on one's laurels — crrounTh Ha MaBpax

187. root and branch — rpyatoBHO

188. root-to-steam — Takwii, 110 TIparxe;

189. rosehip neuron - pi3HOBUJ KJIITHHH MO3KY, sIKa 32 (HOpPMOIO Haramaye
OyTOH TpOSIHIU

190. rose-bud lips — ryOku 6anTHKOM

191. salad days — mHi Ta poku, po SKi IPUEMHO 3raJlaTH

192. second bite of the apple — apyruii maHc 41 MOXKJIMBICTD

193. set beans in the wane of the moon — moca. ciii 600u, KOIH MiCSAIb —
cTapui

194. she has roses in her cheeks — pym'sHerp rpae Ha 1i mOKax, BOHA
MAIIUTh 3710POB'IM

195. shrinking violet — ckpoMHa, 60si3ka, COpOM'SI3JIMBa JIFOIUHA

196. slim as a willow — ctpynka giBunHa

197. small potatoes — npiObHOTA, IPiOHI JFOAMIIKH

198. spill the beans — Bumatu cekpeT, MPOroBOPUTHCS

199. square apple (john) — cnyxHsHA JIFOAMHA, SIKA JOTPUMYETHCS ITPaBHUIT

200. start a new period in life — nepeBepHyTH HOBMIA apKyIII

201. strawberry mark — gyepBoHna poauma isimMa, pouMKa

202. straw boss — moMiYHHK BUKOHPOOA, MOMIYHUK OpHraaupa

203. straws in the wind — HaTsK, BKa3iBKa, CUMIITOM

204. sweet as a nut — 1oc. COMOAKUMN, K TOPIX — MPUEMHUHN

205. sweet is the nut, but bitter (hard) is the shell — mocn. conoaxwuit ropix,

Ta ripka (TBep/a) IKapiymna

206.

take pepper in the nose — po3cepanuTucs, po33TOCTUTHCA.
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207. the apple (apples) of Sodom — rapuuii, ane rHUIMIA TUTIA, IIO-H. IO
00i1Is€ 3aJ0BOJICHHS, HACOJIOAY, ajle IPHHOCUTH JIMIIC TipKe po3dapyBaHHs (IOp.
MUJIO Ta THHUJIO); OMaHJIMBa 30BHIIIHICTh

208. The apple doesn’t fall / never falls far from the tree — s61yK0 Bifg
A0 TyH1 HEaNeKO Malae

209. the apple of discord — s16;myxo po30paty

210. The apples on the other side of the wall — 3aGoponenmii g —
(3aBK M) COTOIKHMIA

211. the bush telegraph — mBuaKe MOMMPEHHS YyTOK, IIOTOJIOC

212. the cherry on the cake — macuii miMaTo4ok

213. the fairest at last is withered rose — naiinpekpacHima 3 ycix — 3iB’s1a
TpOsAHIA

214. the fairest rose at last is withered — mocn. i HalirapHima TposHIA
HapEIITi B’SIHE — HEJOBTOBIYHICTh

215. the last (final) straw — octaHHs COJIOMHHKA, OCTAHHS KpaIUis

216. the more the camomile is trodden on, the faster it grows — moci. yum
O1JIbI1I€ BUIIOIIOEIT POMAIIIKY, TUM IIBUJIIIIE BOHA POCTE

217. the more hazelnut the more bastard children — mocn. Ginbmie JgicoBux
ropixiB, OUIbIIIE MOKUHYTHUX JIITEH

218. the rotten apple — mapuiuBa BiBLS

219. the rotten apple injures it neighbours — mapirBa BiBIISI BCE CTA0 TICY€E

220. The rotten apple injures its neighbours / The rotten apple spoils its
companions / It takes one bad apple to spoil the whole bushel / | bad apple spoils
the (whole) bushel / Rotten apple spoils the barrel — I'nuie s6:1yKk0 nicye i cycigHi

221. there is a devil in every berry of the grape — moca. B KoOXHii
BUHOTPAJUHI CUJIUTH TUSIBOJ

222. the peach will have wine and the fig water — Bix nmepcuka Oy/e BUHO, a
BiJ (pirm — Bojia

223. the smell of garlic takes away the smell of onions — pi3kuit 3amax,

cMopiz
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224. the sow loves bran better than roses — komy 110, a KypHili Ipoco; y
rOJIOAHOT KyMHU XJ110 Ha AyMIT

225. the tree of the knowledge — nepeBo mi3HaHHs

226. the vine forth three grapes: the first of pleasure, the second of
drunkenness, the third of sorrow — mpu6n. 1032 nae Tpu BHHOTPAIWHU: TIEPILY —
3aJI0BOJICHHSI, IPYTy — MUALITBA, TPETIO — TOPsI

227. the vine embraces the elm — mocn. BuHOrpamHa jo3a obiiiMae B’SI3 —
THYYKWW Ta HEMOXUTHHUN

228. the willow will buy a horse before the oak will pay for a saddle —
J0CII. BepOa BK€ KyHUTh KOHS WIE 10 TOro, K AyO 3aIIaTUTh 3a CIIJI0 — OpexHs
BCTUTAE OOIWTHU MIBCBITY, TOKU MPAB/Ja OJIAra€ ITaHU

229. there is small choice in rotten apples — moci. Mix THHWIHX SOTYK
HEBEJIMKHI BUOIp

230. thin as a willow rod, bend like a willow, pliant as a hoop-willow,
limmock as a willow stick — rayukicTh, HOJATIMBICTh, CTPYHKICTD

231. thorn in someone's side — mkepero MOCTIHHUX HEMPHUEMHOCTEH

232. to be (live) in clover, to live like a bee in clover — sxutu B po3kori,
IPUCHIBYIOYU

233. to be born under the rose — 0yTu He3aKOHHOHAPOHKEHUM

234. to be in cherry condition — Oytu y crtaHi BHIIHI — IIOCH 100pe
TPUMAETHCS, BITHOBIIIOETHCS TA HE MCYETHCS

235. to be said under the rose — o cekpery, HUIIKOM

236. to cherry-pick (something) — nyxke perenbHO BHOUpaTH (IOCH),
BUOMpATH 1IOCh HaMKpale (1HO/1 HECITPaBEIJIUBUM IIUISIXOM)

237. 10 go nuts — 60KeBOJIITH, BTPATUTH PO3YM, 3JIETITH 3 KOTYIIOK

238. touch wood, knock on wood — noctykaTtu o aepeBy

239. tree hugger — «mepeBHHII €KOJIOT» O3HA4Ya€ a0AIMBE CTABJICHHS
JIIOJICH JI0 JTICIB Ta JIepeB

240. tremble like an aspen leaf — TpemTiTi siK OCHHOBWMIA JTHICT
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241. truths and roses have thorns about them — y mpaBau 1 y TposiHI €
WU

242. turnips like a dry bed but a wet head — pima moOuTh Cyxy rpsaaky, ajie
BOJIOTHH KayaH — MPUMXJIUBICTh

243. under the rose — no3annTroOHMH, HAPOHKEHUH 11032 IILTIOOOM

244. under the rose — cexper, noraiiHui

245. Upsadaisy! Upsee-daisy! Upsy-daisy! — Ospa! Ossa! OBBa!

246. Upset the apple cart — 3acMyTuTH YHich TUTaHH, CIUTYTaTH BC1 KapTH

247. you are sweet nut if you were well cracked — npu6:1. OyB 61 Topiiok
COJIOZIKUM, SIKOM OYyB 100pe JTyLIEHUM

248. watch grass grow — nuBHTHCS, SIK POCTE TpaBa

249. when all fruit fails, welcome haws — nocin. xonu Bei GpykTH omanw,
3’ IBUBCS I

250. when hemp is spun, England is done — xosu npsIUBO [3 KOHOTIEH |
3aKpyTUIIOCs, B AHTIIT OyJo Bke Bce 3po0JIeHO rapasy

251. wherever a man dwells he shall be sure to have a thorn bush near his
door — ckpi3b, ¢ O AIOAMHA HE JKKjIa, BOHA O0OB'S3KOBO MAaTHME TEPHOBHI KYIII
0114 CBOIX ABEpeEi

252. white (fair) as a lily — moc:. Oiauii (CBiTIHMIA), AK LTS

253. who has many peas may put the more in pot — gocia. Toi, XTO Mae
0araTto ropoxy, MOe MOKJIacTH OUIbIIIEe B TOPIIUK

254. willow in the wind — Bepba Ha BiTpy, 1€ XapakTepU3ye JIOAUHY, Ui
MOTJISIAM Ta IyMKH 4acTO 3MIHIOIOTHCS 1]l BIUIMBOM 1HIIUX JIFOJeH a00 3a 1HIIUX
o0cTaBUH

255. willows are weak, yet they bind otherwood — BepOu xoua i cmadxi,
aje OOIUIITaIOTh 1HIIE JEepeBO (CXBAJICHHS YM 3aCY/PKEHHS CHUMBOJII30BAHUX

SAKOCTEH 00’ €KTA)
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Homarok J{

Hiarpamu

CTpyKTYpHIi 0C00JIMBOCTI AHITIOMOBHMX
¢diToHimiB

® Cxnansi QitoHiMH
¥ [Tpocrti ogHOCHIBHI (iTOHIMH

= CxmagHi OgHOCTIBHI QiTOHIMA

Tunu c10BOTBOPEHHSA NMPOCTUX MOXITHUX
¢piToHiMIB
1,30% 1%

B CydikcarpHuiA criociod
B CyGcraHTUBaLis

= CxopoueHHs

B 3aro3u4eHHsI

B C10BOCKIIaJaHHS
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Jlekcuko-caMaHTUYHI rpynu aHIIoMOBHUX PO
3 KOMIIOHEHTOM (PITOHIMOM

B JlepeBa
B KBiTH
= TpaBu

B [Tnoau Tomo

IMepexaan aHIOMOBHUX PO 3 KOMIIOHEHTOM
(pitoHiMmOM

B ®paszeosorivyHi aHanoru
M MNoBsHi ¢ppa3eonoriyHi ekBiBaneHTH
= YacTkoBi ¢ppaseonoriyHi

€eKBiBaJIeHTU

B YacTKOBI rpamaTUYHI eKBiBaneHTH
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NepeKknap 6e3eksiBaneHTHUX PO 3
KOMMNOHEHTOM PiTOHIMOM

W KanbKyBaHHA
B [JleCKpUNTUBHUIN Nepeknas,
1 JTeKCUYHUI nepeknag,

B KombiHOoBaHWIM nepeknag,
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9. Adams, J. K. Pragmatics and Fiction / J. K. Adams. — Amsterdam,
Philadelphia : Benjamins, 1985. — 89 p.

VK 811.111'276.2:575
Kys3nenosa L. B
Ps6uyk O. T.
iKa}m. ¢imon. Hayk, goi. HY «3amopi3bka IOTITEXHIKay
“eryn 1p. I'®3-310M HY «3amopi3pka IMOMiTEXHIKa»
BH3HAUYEHHSA IOHATTS $ITOHIM TA HOI'O OCOBJIABOCTI B
CYYACHIM JHHTBICTHIII

CBIT pocIHH 0€3YMOBHO € Ba)KTHBHM (pparMEHTOM MOBHOI KapTHHH CBITY.
®iTOHIMIYHA JIEKCHKa B CBOI0 YePry BigoOpaXkae IOCIOTAPCHKY Ta KYIbTYPHY
JUATBHICTP HApoOOy, CHCTEMY HOTO IHHOCTeH 1 CBITOCHPHHHATTA. JIroqHHA,
BiTYyBalOUH ceGe YacTHHOK NPHPOIH, Ha IIOYAaTKOBHX €TalaX CBOTO PO3BHTKY
3HaXOAMWIach B TIOBHIH 3aleXHOCTI BiJ icHyBaHHA (uopH. Ha3BH pOCIHH €
HOCIIMH CHMBOIIYHOTO 3MICTy 3aBIAKH TaKHM IX CEMAaHTHYHHM O3HaKaM, fAK
0araTo3Ha4HICTh, OOpPA3HICTh, IMIUIIHTHICTh 3MICTy. IHIMBiAyalpHI 3HAHHA
CHMBOMIKH (ITOHIMIB (OPMYIOTBCA IIepeBaXXHO Ha IMiACBIJOMOMY piBHI IIi[J
BIUIHBOM Mi(iB, JeTeHJ, HapOJHHX IIiCeHb, (pa3eosIoTi3MiB, 3BHYAIB, OODPAMIIB,
pUTyaliB, a TaKOX IIITEPaTypHHX TBOPiB. TOMYy iCTOPHKO-€THMOJIOTTIHOMY
acIeKTy BHBYECHHA (DITOHIMIB ydeHi IPHILTHIH OLIbIIe YBarH.

TepMmiH «biToHIM» 3 sBHBCA y 70-X pokiB XX CTONNTTA, caMe 3 IIbOrO
IIepioy JaHe IOHATTA II0YAll0 aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATHCA B JIHTrBicTHII. Ha
ayMKky FO. A. JlpsdeHKko, B Hayli oOGOPMHIOCA AK BY3bKe, TaK 1 IIHPOKE
TIyMa4eHHA 3a3HaueHoro TepMiHy. SIk 3a3Hadae C. IllectakoBa, «(piTOHIM — Iie
BITacHe IM’s Oynb-sakoi pociHHH» [2, c. 45]. ITouaTox BHBUCHHA (iTOHIMIYHOI
TeKCHKH ToB's3aHe 3 iM'aM @. 1. BycnaeBa. OCKiTbKH B MOBO3HABUiH Haylli HeMae
€THHOTO BH3HAYEHHA Ha3B Ha IIO3HAYeHHA OO’€KTiB DPOCIHHHOTO CBITY, Taki
JIEKCHYHI YTBOPEHH:A IMEHYBAIH mopisHoMY: ¢iToHiM (O. AdakymoBa, O. biHoBa,
C. Byrko Tomo), ¢moponasa (B.Ilirens). IIpoTe desdki JOCHIHHKH Yy CBOIX
PO3BiKaX IIOCTYTOBYIOThCA HE AKHMOCH OJHHM TEPMIHOM, a BHKOPHCTOBYIOTH
mapanenbHi HaiMeHyBaHHA: (iToHiM, QiToHiMHME iMeHHuK (I. Kiimac), diToHiM,
¢mopema, ¢mopuctHuna omuHuHnA (K. AKymiHiHA), GITOHIM, (IOPHCTHIHA
nekcema (C. Kamanp), ¢itoHiM, ¢iToHiMiuHa nekcema (FO. JIpsAdeHKO),
¢dmoponekcema, ¢mopusM, ¢ropoHasBa, ¢uopuctHaHa ommuunA (C. IIymik),
¢dmoponekcema, ¢uopucTiaHe HaimeHyBaHHA (I Komomiens, [I. YMmaHelp).
IIpoaHami3oBaBIIM 1IIi BH3HAYEHHd, KBaTi(iKyeMO JEKCEMH aHalIi30BaHOTO
pisHOBHIY fAK (iToHIMH (TepMiHH (IopoHa3Ba, (IoponekceMa BXKHBAEMO SK
CHHOHIMIYHI).
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3rigro T. B. AHiKiHO1, (iTOHIMH ITOIUTAIOTECA Ha TPYIIH, B 3al€KHOCTI BifJ iX
CTPYKTYPHHX OCOONMHBOCTEH: OJHOCTIBHI 1 CKTaJHI HalMeHyBaHHA. I[pyma
OJHOCTIBHHX HOMiHallif BKToYa€ (HITOHIMH, YTBOPEHI NIIXOM 3aMO3HYEHHA 1
CIOBOTBOPY. HampHKiaj, 3amo3HdeHa 3 IPELbKOl MOBH chamomile — pomauika.
I'pyma cki1agHHX HaHMeHYBaHb BKIIOYae (DITOHIMH 3 JBOX 1 OiblIe JIEKCHIHHX
KOMIIOHeHTiB. Hampmukman, rubber plant — ghikye. Y mnpocTHX (IiTOHIMIB,
YTBOPEHHX 3a JOIIOMOIOK0 Cy(ikcarli, AK MOXITHHX a(ikCiB BHKOPHCTOBYIOTHCA
cybikcu -age (lovage — mobucmox) i -y (barley — aumins). BoHH
XapaKTePH3YIOTbCA  HENPONYKTHBHICTIO. IIle  MEHIIOH  IPOIYKTHBHICTIO
XapaKTepH3YIOTbCA CyOCTaHTHBAWiA (pink — 2eo30uxa, everlasting — ymux) 1
ckopouenHs (lily <Lilium — ninis, elder <elder berry tree — 6y3una) [1, c. 8]

SIK BiIOMO, 3aII03HYCHHA € IMHPOKHM ILTAacCTOM JeKCHKH. Cepell MOXKIHBHX
THIIIB CIIOBOCKIAJaHHA T4 HOMIHAI] aHTMHCHKHX (iTOHIMIB BHKOPHCTOBYIOTHCSA
TITBKH ABa. [IPOCTHM CIOBOCKTAJaHHAM MOKHA YTBOPHTH Taki JIeKceMH: henbane
— oGnexoma (6yke. kypxa + ompyma), larkspur — scugoxicm (0VKe. JHcatieOPoHOK
+ wmnopa); hawthorn — znio (6yke. ocoposica + Konroyka), moor-berry —
Jrcypaenura 6onomua (6yxe. 6onomo + a200a). [1, c. 8].

3a 03HAKOI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI OpraHi3amlii MOXXHO BHILIHTH Taki
TeMaTHYHI TPYIH Ha3B Ha MO3Ha4eHHA (DIOPHCTHYHHX OJHHHITD: a) HaliMeHyBaHHA
CYKYIHOCTeH (elleMeHTH NaHamadry): 00 €KTH IPHPOIH, CTBOpeHI Ge3 ydacTi
TMIOJHHH: Jic — forest; 00’ekmu npupoou, cmeopeHi a00uHow: cao — garden; ©)
3aralbHi HaHMeHYBaHHA: kgimu — flowers; B) BlacHe (GITOHIMH: Ha3BH IEPEB:
COCHa — pine; Ha3BH KyIIiB: 0V30K — lilac; Ha3BH MiaH: @UHO2PAO — grape; Ha3BH
TpaB: CYXOILUIbHHX: yucmomin — celandine, xkyavboadka — dandelion; BOZAHHX i
OOJIOTHHX: KoMl — Feed; Ha3BH KBITIB: pomauika — chamomile, 2go30uxa — pink:
Ha3BH TOPOJHIX KYIBTYP: COHAUIHUK — sunflower; Ha3BH IUIOJIB: (DPYKTOBHX
JepeB: a0ayko — apple; TOPOJHIX POCIHH: MOPK@UHA — carrot; T) TIapTHTHBHI
(hiToHIMHE (JaCTHHH POCIHH): 2iika — branch Tomo.

OTxe, NPOBEJACHHH KOPOTKHH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHH aHami3 (iToMHOI
JIEKCHKH, Ja€ MiJCTaBH TBEPAHTH, 10 Y POIi 00 €KTIB IIHX HAYKOBHX JOCiKEHb
BHCTYIIAIOTh Pi3HOMaHITHI (hIIOPOHA3BH, AKI BKIFOYAIOTh POJOBI 1 BHAOBI IIOHATTS,
B OCHOBHOMY BHIIYY€Hi i3 CIelialbHHX PKepel HayKOBOI JiTepaTypH (CIOBHHKIB,
JOBITHHKIB, HayKOBO-HAaBYaTBHHX IIOCIOHHKIB TOIIO), TOOTO 3akpiIlieHi 3a
HayKOBOIO C(hepOor0 BJKHBAaHH: 1 IMIAMOPsAIKOBaHI IEBHIiH ramy3i 3HaHb. HaBeneHi
kmacubikanii  ¢mopoHasB, 3 ofgHOro 0OKy, aJeKBaTHO BiJOOpakarOTh
€KCTPaTiHI'BLIPHY THIIOJIOTIIO POCIHH Ha PiBHI OyIE€HHOI CBiJOMOCTI II€PECITHOTO
HOCi1 MOBH, a 3 IHIIOrOo OOKY, BOHH NpPHIAaTHI IA BIacHE JiHTBICTHIHOTO
BHKOPHCTaHHA.

CIINCOK BHKOPHCTAHOI JITEPATYPH
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CIIOCOBH TBOPEHHS AHI'/IOMOBHHX TEPMIHIB KIGEPBE3IIEKH

3a kmacupikamiero O. B. JJammnenko [1,c.14]) aHIIIOMOBHI TepMiHH
KibepOe3NeKH YTBOPIOIOTHCA 3a JOIOMOIOI0 HACTYIHHX CIOCOOIB TBOPEHHA, a
came: MOp(OIOTiYHHI — CTBOPEHHA HOBOTO TepMiHa NUIAXOM adikcamii Ta
CIIOBOCKIIAIaHHS; CHHTAKCHYHHH - (bopMyBaHHA TEepMIHOJIOTIYHHX
CIIOBOCIIONYYeHb Ta CKOPOYEHHb — MOOYyJO0Ba YCIYEHHX BapiaHTIB TEPMiHIB Ha
OCHOBI 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHONOIIYHHX OJHHHIb, CEMaHTHIHHH —
BXKHBAHHA B POJI TEPMiHa CIIOBa ab0 CTIOBOCIIONYYSHH: 3araJbHOBKHBAHOI MOBH 3
HaOYTTAM TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHA Ta 3alO3HYEHHA — Ha3HBAHHA HayKOBOTO
TIOHATTA 1HIIOMOBHHM CIIOBOM.

CIIOBHHKOBHH CKJaJ aHIVHCBKOI MOBH IIOCTIHHO IIOIIOBHIOETHCH,
MopdoIoTiuHI cII0cOOH CIOBOTBOPEeHHA (adikcalid i CIOBOCKIATaHHA) POOIATH
ICTOTHHH BHECOK y 30aradyeHHA He TUIBKH 3aralbHOBXHBAHOI MOBH, a H
creniaJbHHX TEPMIHOJOTIH. BiI3HaYHMO, 10 Ha CY9acHOMY €Tami PO3BHTKY
MOpGOIOTIUHI CIOCOOH TEPMIHOTBOPEHHA B AHIJIOMOBHIH TEpPMIHOCHCTEMI
KibepOe3NekH € BHCOKONPOAYKTHBHHMH, ITHM CIIOCOOOM YTBOPIOIOTBCA Gararo
HaHOLMBII YAacTOTHHX TEPMIHIB AHITIOMOBHOI TepMiHOJOr KibepOe3meKH.
Adikcanif € JOCHTH TONIHPEHHM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHA B aHTTIHCBKiH MOBL
CydikcH 1 mpediKCH BIIPI3HAOTECA HE TUIBKH 3 TOYKH 30pY IIO3HINI IIO0
BITHOIICHHIO 10 KOPEHA CJI0Ba, ajle 1 3a CTyNeHeM caMocTiiHocTi. CydikcH, fAKi
oopMILIIOTH IIeBHY YacTHHY MOBH, TICHO IIOB'A3aHi 3 0cHOBOI. Ha BigMiHy Bif
cydikciB, mpedikciB 3MIHIOIOTP 3HAY€HHA CJI0OBAa, TOMY OLIBII CaMOCTIiHHI
JIEKCHYHO. B aHami3oBaHIH TepMIHONOTi TPOAYKTHBHI aiKCH 3a CBOIM
MIOXO/UKEHHAM B OCHOBHOMY € CIIOKOHBIYHO aHTTHCHKHMH: -er (cryptographer),
-sis (cryptoanalysis), -ency (cryptocurrency), -ance (resistance). Ilpedikcu — 1e
CIOBOTBIpHI MOp(eMH, IO IepeAyIoTh KOPEHEBi, BOHH MOXYTh 3MIHIOBaTH
JIEKCHYHE 3Ha4YeHH: CJI0Ba, ale 3e01Iblie He MaloTh BIUTHBY Ha HAaIEXKHICTh HOTO
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AHIVIOMOBHA ®ITOMOP®HA META®OPA:
[TPOBJ/IEMW BU3HAYEHHA W YIRUBAHHS

Asnoramisi. Crarmo OpHCBAYeHO npofiieMaM BHIHAYEH-
HA H YVKHBAHHA aHITIOMOBHOI (iTomMopdHOI MeTadopH. Poz-
MATAK0TECE TEOPETHYHI TA TIHTROKYIBTYPOTIOTIYHI acTek-
TH BHRYCHHA (iToMOpPHHOI TekcHkH. TeopeTHIHHH acmexT
CTIPAMOBAHHI HA BHAHATEHHI CEMAHTHTHOTO 0GCSTY TAKHX
HOHATL: «(BITOHIMY, «DITOHIMIKAY, «pITOMOPDHA JIeKCHKR,
a TakoK OOIDYHIOBYE BHKOPHCTAHHS 3a3HAUEHHX TEPMIHIB
V TIHTBICTHYHIA miTeparypi. V cTaTTi DpOaHaTI30BaHO HASBHL
3 XIX CTOMTIA MiIXOOH Ta IUAXH JiHIBOKYIETYPOIOTidTHO-
o BHBYCHHA (DITOMODPOHHX OTHHHIE, Y3AradbHIOETHCA JOC-
BUT JOCTUTKEHAA MBHOTO (DPArMEnTy JeKCHTHOI CHCTeMH Ha
cygacHOMY eTarti. JI0Be/1eHo, 10 TOJOBHHMH BIACTHBOCTAMH
(biToMopdIzMIE € CKIAIHICT CEMAHTHYHOI CIPYKIYPH, Cups-
MOBAHICTh HA ACOLIATHBHI 3B M3KH, 3JATHICTR 0 peaiizamii
DVHKIIOHATEHOTO Ta NPArMATHYIHOTO MOTEHMIATY. IO Xapak-
TepPHO A714 OJHHHIE BTOPHHHOI HOMIHANII, ZXi YTBOPH/IHCA 34
nonoMoror MeTadopH. OCHORHOW 0cobTHRICTIO (hiToMOpdiiz-
MIB € eTHOKYJIBIYPHE HABAHTAKESHHS, IO PEaTi3yeThesi B MOBI.

TliATREpPIKEHO 32 J0MOMOTOK OPHKIAMIR, 110 epeHecen-
HSl POCIHHEOL CHMBOIKH Ha JIFOJHHY. BHKOPHCTAHHA POCIHH
¥ PISHOMAaHITHHX JKHIT€BHX CHTYALIIX 3YMOBIEOE IX BHCOKY
(YHKIIOHATEHY HABAHTAKSHICTE B AHIIOMOBHIH i ToMOpdHIT
MeTahopi, FKa CTROPIOE MORHY KapTHHY cBiTy. TTin wac amami-
3y BCTAHOBIEHO, 110 (NiTOHIMH 33CTOCORYIOTECH U1 0GpasHOL
XaPaKTePHCTHEH i COLIAILHOIO OMHIOBAHHA 0COOH 33 THMH
“H IHIIHMH 03HaKaMH, 3 IX JOIOMOTOI0 MOHA OLIHHIH AK
30BHINIH] O3HAKH JIKQIHHH, TaK 1 ii BHYTPIMHI BIACTHBOCTL.
ToMOBHHM. HAa HALIY IYMKY, € HacaMIleped BINTHE (hOIBKIOpP=-
HOTO, Mi()OTOTIIHOrO YABICHHS TIPo Ui pocHuy. HaiGinsma
KUTBKICTH (ITOHIMIB, AKi BKHBAIOTHCA B TIRPEHOCHOMY 3HAYEH-
Hi, 3yCTPIY8€THCA B OIHCI JIIOIHHH, BOHH XapakTepH3yioTh 1l
30BHIMHICTE, CIaTh, 3PICL (IIYPY, PHCH XapakIepy, ¥ HH3L
BHOAZKIE (ITOHIMH HO3HAYaKIb 3araibHl KIHO4L o0pazH.
AGCTpPakTHI NOHATIA TaKOX OTPHMYIOTH MeTadOpHYHE BiI-
TROPEHHA 3a JOoNoMoror (iToHiMiB. TakuM YHHOM, rTHOOKS
PO3yMIiEREA MeTadopHIHAX TpaHchOpMAaNii mae 3Mory mepe-
JATH Bel BLUITIHKH 3HaYeHHs PH TEPeKIaii, TOMY PO3ITHYTA
npoGriena, Oe3cyMHIBHO, BHMArae HOAAILIIHX IO CH UKeHb.

Karouori cimoBa: MeTapopa, oiroMopdizy. biToHIM,
MeTaopHIHE MepeHeCeHHS, MOBHA KAPTHHA CBITY, BIOPHHHA
HOMIHANIZ, CHMBOJT, TiHI BOKYIBTYPOIOTiA.

Hocranoska npodnemu. Y paMxax cyuacHol Haykosol mapa-
JHTMH 0COGTHBY YBArY JOCTITHHKIB IpHBEpTac MeTadopa, gka
pO3r1A1a€ThCA 4K OTHH i3 HAMOLTEII MPOXYKTHBHHX CIHOCOOIB
IHTEPHpPeTALlli T4 MI3HARHA JIHCHOCTI, TOMY il HOBHHIT OINC BHMA-
rae B3a€MOAI PI3ENX BAmPAMIB (CEMACIOTOTIYHOTO, KOTHITHBHOTO
Tt TIHTBOKYTBTYPQITOTiTHOTO). «PocTHRHI» 00pa3H 3aiiMAKITh OHe

112

3 KIOMOBHX MICIE Y TIHIBOKYIETYPAX, 0 TOACHIOE PHIHHY 0CO-
O'mBOi YBarH TETBICTIE.

AHaTi3 OCTAHHIX MOCTITReHb 1 Wybmikamii. Bupiernsa
ditomopdEoi MeTadopy — BLIHOCHO HOBUIL HAIPAM JHHIBICTHKH.
Ii mocmimxenss mogamics y 80-i — 90-i poku (T. Loii, JT. Bopod-
fioBa, €. ['ycaxopa, P. CeTapon 1a iHnm). 3ro10M BHBYERHA MeTatop
Ha0V10 cucTeMHOTo Xapaktepy (A. emertbera, I0. €dpenopny.
T. [anxosa ii iHmi). JIEKCHKA HA TIO3HAYCHHA POCTHH BHBUANACA
B jJocmixennsx M. @emenka, A. Kancekol 1a IHIIHX. TOMY M0
POCTIHHI BLIITPAFTH HAT3BIYAITHO BAXTHBY POTh Y JKHTTI TIOIHHH.
3po3yMiTo, M0 Ha3BH POCITHE € BATOMMM CKIATHHKOM CTiB 3 €THO-
KYISTYPHOIO ceMaHTHEDI0. Takmust uHHOM, npobieMa BHBYEHHA
(iToHIMIB 0COGTHBO AKTyAThHA, TOMY IO BOHH He JTHINE Bifirpa-
H0Th 3HATHY POTT6 Y AMTTI TOTHHH B IeKOPATHBHOMY if eCTeTHT-
HOMY IIepelIoMIeHHI, a i GepyTh yyacTs y Mepejadi perilfuux,
CHMBOTIYENX, €CTETHIHHX | MiOTONYHEX yB1eHD. [lepeHecerEa
POCTHHHOI CHMBOTIKH HA TTIOHHY, BUKOPHCTAHHA POCTHH Y Pi3-
HOMABITHHX HTTEBIX CHTYALX 3yMOBIHE IX BHCOKY (VHEL(O-
HATHHY HABAHTAXEHICTS B AHITOMOBHIi diToMop(Hiil Meradopi,
K4 CTBOPIOE MOBHY KAPTHHY CBITY.

Mera cTaTTi - BHBYCHHA CHCIH(IKY BKHBAHES AHIIOMOBHO
¢itoMopdEo] MeTadopH AKX (parMeHTa HaliOHAT-EC! KApTHHH
CBITY /L% BHABTICEHA HAllOHATHOT Ta IHUBINYAIEHO-aBIOPCHXO]
cmeHQiky i penpeserTanii ARTICHECI0 MOBOK.

Buwinan ocsoBHOoro wmatepiany. Sx BioMo, TIHTBICTHUHI
JOCTLDKCEHRA OCTAHHIX SCATHNTD 3AiiCHIOITECA B TICHOMY
3B'S3KY 3 THOIHHOK), {1 CBITOMICTIO Hf MUCTEHHAM BLITOBITHO 10
AHTPONOLEHTPH3MY CydacHOI Hayki. Bemixa yBara npumieTses
BIBYCHHIO MOBHOI XAPTHHH CBITY, fKa € CYKYIEICTIO 3adikcoBa-
HHX ¥ MOBI YABIeHh HAPOIY TPO HABKOTHITHIO TifiCHICTh HA TIeB-
HOMY eTam Horo po3surky. MoBa. 3 0HOro 00Ky, GOpPMYIOUH 110
KapTHEY. BOTHOYAC BHCIORTIOC Ta MOACHIOC IHII KADTHHH CBITY
TIOTHAN, AKi 32 OMOMOTOI0 CTIETATHHOI TEKCHKH, BXOTSTH B MOBY,
IPHBEOCATS [0 Hel PHCH MOMHHH, T KyIBIYPH.

OcobmBHil iETepec 13 i€l TOUKH 30py BUKTHEAE (iToMopdHa
JIeKCHKA, OCKUIBKH B HOMIHAIII IPHPO;IRHEX 00 €XTiB, SKI (IXCyIOTH
KHTTERUH JOCBLY JHIHHH, CHCTeMY LIHHOCTell Hapoxy, Ipoiec
Mi3HAHHA [l OCBOCHHA CBITy (VIOPH. IPOSBIMOTHCA CHENHDITHI
pHCH HANIOHATRHOTO MeHTamTery. Biaemomiown 3 npupojolo,
TIOTHHA JABa71a POCTHEAM HAiMCHYBAHHS, ML BHYTPIIHBOR dop-
MO ARHX (IECYIOTBCA YABIGHHA IO POCTHHH, BLIOGPaXaoTECA
Baj#CTHBI JI714 BI3HaHHA 00 eKTa o3uaky. {1 naiivenyBaHEs B yclil
CYKYTTHOCTI, ¥ CBOX Wepry. (HopMyOTh OCOOTHBY TeKCHKO-Ce-
MAHTHTHY TPYTy — QITOMOPHY TeRCHKY, AKa, 33 TBEPIKEHHAM
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H. Konosaosoi, BHKOHYe He TUIbKH HOMIHATHBHY, a it IparMa-
THUHY, OUIHOYHY. ekcmpecHBHY if immi dyexuii [1, c. 57]. Ha
My 3. Komaposol Ta I XacaHIIHHOL, 1 ceMaHTHYH CHUTHHICTS
JIeKCeM 34CAYTOBY€ HA IINILHY YBAIY. TOMY 100 BOHA € OJHHM 13
HAIUTABHININX 7TACTiB 7TeKcHRH [2. ¢. 29]. DiTomMopdHa TeKcHKa
BioOpaKae JOCEIT NPAKTHYHOTO i KyJIBTyPHO-MIGOTONIHOIO
OCBOEHHA CBITY DOCIHE AX YACTHHH HABKO/HIIHBOL THOMHHY [pH-
POIIL MICTHT eTHOKYIBTYpHY ixdopManiio, fxa BizoGpaxarmye
HAPOJIHE CIPHITHATTS POCHHHIX Peamiit.

SIK BiZoM0, Y MOBO3HABYLH HAYIi EeMae €JHHOTO BH3HAYCERA
HA3B HA MO3HATEHHA 00'€KTIE POCTIHHOTO CBITY. Takl TeKCH'HI
yTBOpeHHs idMenysaimn no-piHoMy: ¢iromiM (0. AbaxyMosa,
O. B1igosa., Omidiperxo, I. Tlonomwm, JI. YeHE Tomo), qroporassa
(B. MMitems). [Ipote Jeski AOCTIFHAKI B PO3BITKAX MOCTYTOBY-
0TEC4 He AKHMOCh OJHHM TepMiHOM. 3 BHROPHCTOBYIOTE TIapa-
TMeTBHI HailMeHyBaHES: (iToRiM, hiTomiMHmi iMermHk (I Kiivac),
dironin, fropema, groprcriuna ogunung (K. AxymiHiza), (ito-
HiM, propueTiuga dekceMa (C. Kamats), (iToid. QiromiMiva
nekceMa (KO. Jlpamenko), proporexceya, qriopmay, (I0poHa3Ra,
Goprcriyna ofumpng (C. [ynax), (Qroponexcesa. Gropuernyse
HaitverysarnA (I Komomiens. [T Yyanens).

Y OCTUTKERR] MH KBATIDIKYEMO TeKceMH aHATI30BAHOTO
pissopuay sk quronivi. Oanak H. Tloaiiscsxa BIAHOCHT TepMiH
«(iToHI» J0 cepH OHOMACTHKH (IOPST 3 IHIIHMIL YTBODEHHMH
33 TIEI0 & MOJIETTIO; TOTORIM, 300HIM Tomo) [3, ¢. 1 58], ¥ 1s0My &
3HAYCHH] (ITOHIM VAHBAKTH ABTOPH POGIT, IPHCBAYCHHX BIACHUM
Ha3aM, HanpHk1azd, O. Cynepancska. B. Qemmerxo.

Tepmin «diromivn 3'sBuBes 58 meonoriav y 70-x pogax
XX CTomiT™, caMe i3 MBOro Tepiony Ie MOHATTA MOYAT0 AKTHBHO
BukopuctoByBatics B mimrsictail. Ho logomsceka 3asmauae:
«DiToHM — BIacHe 1M OyTs-aKo] pocamHmy [3, ¢. 158]. V pesyms-
T4Ti AKTHEHOTO BAHBAHEA MHOTO TepMiHa B 1990-X poxax BiH 3aKpi-
IIeHHH B eTHMOMIOT 1YHHX CTOBHHKAX 1 IPeCTARTEHHIT 5IX (Tpell.
phyton «pocHHay # onyma «iM', Ha3gay. «Ha3Ba pocTHHEmy, CaMe
Tl TepMiH € 3araThHORKHBAHWM Y €BPOMEHCHKIN T4 aMephKaH-
K1 mArsicTHuHi Hayai (phytonym, phytonyme).

TlogaTox BRBUCHHA (ITOHIMHOI IEXCHKH [I0B'S3aHHI 3 iM'IM
®. Bycracsa, SEMT HA Tepie MICIE CTABHB KYTBTYPOMOTIMHHIT
ACIeXT BuBYerHA. Tax, BiH CTBEpAAYBAB. IO «caMa HOMEHKIATY Pa
HapozHoi GoTaHikn Bele Hac y mepiod Miomoriusui [4, ¢, 17].
TNO3HATHBIIN 3B'S30K MK HafiMeHyBAHHAMH POCTHHHOTO CBITY
if AVXOBHOW Ky/I5TYpoio Hapoay. B. Kotocosa posriae Tak 38ani
«iTomopTpeTiy, AKI MPACBISH] AHATI3Y OMHICI POCTIHH, ¥ PaM-
KAX JIHTBOKYISTYPOIOLi], HAIPHIUIAL, MicLe QITOHIMA «TOMHEL)
¥ TPATHIHIH KYTSTYDI C10B° 4K, 3a3HAUAROW, 0, He3BAKAKOH Ha
CBOI KOPHCHI BIACTHBOCTI (POCTHHA BHXOPHCTOBYBATOCH CIOB'A-
HAMH #K JTIKapeskull 3a¢i0). NO/HEb MPOTHCTARIAETECA (ITORIMAM
13 TO3HTHBHOIO CHMBOIIKOKO (TposHIa, 6asmiik) 3. ¢. 78].

Jlo ro710BRHX CeMAHTHYHIX 03HAK (iToMopHOL MeTahopH BLI-
HOCATH 0araTo3HAUHICT, 00DA3HICTh, YHIBEPCATEHICTS B OKpeMiif
MOBi Ta CHMBOTMEY GTH3BKICTE 3i CI0BAMH IHIIFX MOB. CEMaH-
THYHY DAraToBapIAHTHICTE 33 PAXYHOK 1H/JHBITyATBHEX 0cofmBoC-
Tei BociiB MOBH Ta AyaTi3M CHMBOIIUHOTO 3EAYCHHS, 3aBIAKH JOMY
BOHIT € HOCIAMM CHMBOTITHOTO 3MicTy MoBi. I1i BrimHBOM Miie,
JIereHj, TiceHb, (IPa3eolorisMiB, MTEPATyPHHX TBOPIB, 3BHYATE.
O3pAIIB, PHTYATIB (DOPMYIOTECA IHTHBITYAThHI 3HAHHS CHMBOTIKH
GiTOHIMIB IepesakHO Ha MICBYToMoMY pisxl. Came Toii (asT, mo
(iTORIMH He THIIE MICTATS iHpOpMANIO CHIMKIONSTHIHOTO XAPAK-
Tepy, a il TPAHCTINTS HPOPMATII0 PO MOPATBHO-ETHTRI HOPMH,

IIHHICHI YHRIEHHA, MEHTAITET, 0c00IHBOCTI XyI0KHBOT TBOJHOCTI
HAPOAY, 2 TAKDA € 0CHOBOK) /14 BUHHKHEHHA 00pa3HHX 3ac001B MOBH
(emiTeTiB, CTIMKIX TOPIBEAHB. MeTaiop. iTioM). CBITIHTS PO Te. Mo
YKIAIeHa B HEX HAIIOHATLHO-KYTETYPHA IHPOPMAI]S e TeXHTh Ha
TIOBEPXHI MOBEL a 3aK0JI0BAHA B CIUTAJHOMY KOHOTATHBHOMY 3MiCT
coBa. CaMe 117 0OCTABHHA Ja€ 3MOTY JOCTLIHHKAM TOBODHTH MPO
ICHYBAHHA 0COQIHBOI0 BereTATHBHOID, a00 POCTHHHOIO, KOAY KYTih-
TypH. TaKHit K021 € OMHHM 13 HIBEPCATh HUX CIOCOOIB TT3HAHHA CBITY
1a Tioro GparMeHTiB, 00yMOR/IEH I BIATHEO PO POCTHH, 0
cuprge MiGoTorizami BChOro. IO 3 HEMI 0B A3aH0, TOUHEAIOUH
3 IPHPOTHILX, 01070THIIX BIACTHBOCTEH 1 3aKIHIY10TH KATSTOPIAMH
€K3HCTEHITATIFHOTO XApaKTepy (HANPHKIA, T000B, AKHTTS, CMEPTS).

TaxmM YHHOM, CEMAHTHYH] 03HAKH BHKOHYIOTB ¥ MOBHIi Kap-
THHI CRITY HAfBAKTHRINTY (YHKIIP — CHCTEMOTRIPHY: CaMe 3a
CeMAHTHYHHMH O3HAKAMH. 3ATATHHEMH [UT4 HH3KH 3HAUCHD. TeK-
CHYH] OTHHHAMI YTBOPIOKOTH PLIM. TPV if IapaTurMiL, To6TO TeK-
CHHY CHCTEMY MOBH. SIK THIT CBMAHTHYHIX O3HAK, BOHH BITirpa-
10Tb ICTOTHY PO/Ib Y CIPYKTYP1 3HAYCHHY.

PocTmHH MOKYTh YTiMOBaTH MiGO70TIUHI VABMEHHS MO
HABKOJHIIAIH CBIT, KOHKPETH3YBATH X, IO € IMOTY BBAKATH iX
ADXCTHIIYHNMH CHMBO/AMH. BIUIUIAIOTS [1B1 IPVIH OLIHOYEOIO
noTeRmiaTy ditoriMiB. 1. OniHOIHIE KOMIOHEHT Moike 0yTi 00y-
MOB/CHHI 00 €KTHBHUME BIACTHBOCTAMU POC/HHH: 0cOGIHBOC-
TAMH 30BHIMHBOTO BHITAY, KOPHCHICTIO 111 PAKTHUHOL J1LTbHO-
CTi, iCTiBHICTIO A00 HEICTIBHICTIO TomO. 2. OUiHOMHHIT KOMIOHeHT
Mozke OyTH 00yMOBIeHHET TAKIMH KYI5TYPOI0TIHHME 0cOOTHBOC-
TAMH POCTHH. AK PRIITiHEO MiQoTOriuHe MOXOTKEHEA Ha3B POC-
JIHH, CXOKICTh 13 MODYTOBHMH NpEAMETaMH ab0 uacTHHAMH TLIA
(TTHOTHHH. TBAPHHH TOMIO).

EMoiifAmi KoMIOHSHT He Mok 3’ SBHTHCA B CTORI 63 OIIHKH,
00 DyIs-fKa eMomif Mae OI{IHOYHHIT Xapaxkrep, Xo4a He BCAKa
OMEKA 060B'43K0BO eMoriiiHa. KoHOTATUBEI ceMH BHOCSTS J0aT-
KOBi 070 AeHOTAIIIT CMHCH B 3naTerHA [6, ¢. 53-56].

33 03HAKOK CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOL Opramisauil MokHA
BHILTUTH Taki TeMATHUHI IDYNH Ha3B HA MO3HAYEHHA (IopHc-
THYHHX OJHHHIE: 4) HAflMEHYBAHBA CYKYIHOCTell (emeMeHTH
TaETmadTy): 08’€KTH IPHPONH, CTBOPEHI 0e3 YWacTi THIHHH:

Jic — forest, 00" €KTH TPHPOTH, CTBOPEH] TOMHHON: cad — garden;

() 3ara/ibH1 HalMeHyBAHEA: keimi — floywers; B) BlIacHe (GITOHDMY:
HA3BH IeDEB: cocHa — pirie, HA3BH KYMIiB: Gysox — lilac; maseu
JMAH" gunrozpad — grape, HA3BH TDAB: CYXONUIBHHX: Yncniomin —
celandine. xyavéadra — dandelion; BOISHIX 1 GOTOTHHX: Kawiti —
reed, Ha3BH KBITIB: povausa — chamontile, 26030ura — pink; Ra3BH
TOPOJHIX KYIBTYP: consutrtix — stnflower; Ha3BH NIOIB: (pyKTo-
BHX IepeB: A67yK0 — apple; TOPOHIX POCTHE: Mopkeusa —carrot,
T) APTHTHBHI (ITORIMH (YACTHHH POCIHH): 2i7ka — branch Tomo.
Orxe, npoBeleHHH KOPOTKHH CIPYKTYPHO-CeMAHTHYHR aHa-
113 diroMopdHOl TeKCHRH Jac TIICTaBH CTBEPIKYBATH. WO fAK
06 €XTH ITHX HAYKOBHX JJ0CTIpKEHb BHCTYTIAI0TE PI2HOMAHITHI (110~
POHA3BIL AKi BKTIOYAX0T POIOBI if BHIO0B] MOHATTA. B 0CEOBHOMY
BHTYUeEI 31 CIeNia ThHIX [TKePel BayKOBOI TePaTypH (CTOBHHKIB,
JJOBI/JHHELB, HAYKOBO-HABYA/IEHHX [10CIGHHKIB TOWO), T06TO 3axpi-
ILISE] 32 HAYKOBOIK CI€POI0 BXHBAHHA Il MMIOPAIKOBAH MeBHil
raimy31 nans. Hapeten! wmacupixami qrioporass, 3 oHoro Goky,
47eKBATHO BITOGPAXAWTh EKCTPATIHIBATEHY THIOIOTIIO POCTHE
Ha piBEl GyIeHHO] CBITOMOCT MePeCiTHOTO HOCLA MOBH. @ 3 (HINOTO
6OK)", BOHH l'l'pl[;lﬂ'ﬂrli JUIA BIIaCHR THTBICTHYHOID BHKOPHCTAHHS.
B aHIOMOBHI{T RAPTHEI CBITy iCHYIOTb (iTOHIMH 3 eleMeE-
ToM devil 260 devil’s, MO TPAKTYIOTE HETATHBH] TOHATTA, AKI TaCTO
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3YCTPISAOTECA B HA3BAX POCIHH 13 HETATHBHHMH RIACTHBOC-
TIMH (OTpyiiHa, Gyp'aE): ditoniM devil's candle (6yxe. «uopmoen
CBIMKQY ) — MAHOpazopa, OYPpMan 3UaHuI.

V (biToHIMINI YACTO 3yCTPIYACTECA COBOTBID lady's + apre-
DakT: lady’s purse (Gyxe. «acizoda cymoixa») — spuyuxu, lady's
nightcap (Gyxs. «wcinoda wivna wanoyxar) — bepiska, ladv-flock
(6yxe. «xeisosi nanvoxiy); ladv's glove (Gyxe. «oeinodi pyrasu-
4Ku») — cepoeqnur: Aveoeui Tomo. Ile HABOIHTL HA JyMKY HpO
ocofumBoCTI Opranizaiii KIHOYOIO CRITY B enoxy Koporesn Bikro-
pii. (bararo pocIHE € CHMBOIAMH AEDI 3 Tepioy NPABTiHAL aHT-
7iicpXol kKoponeBH BikTopii). TyT CX0&KIiCT Y TOMY. [0 POCTHHA
po3nycKae cBoi cTefna NOBepX 3eMl, HIfH pyKa CHNOro HaMamye
mOCh 114 OTPHMAHHA iHQopMamii: fion's mouth, Gyxe. «1esoen
natgay —resuridi 3i¢. TYT CXOKICTh ¥ TOMY, IO KBITKH, AKi PO3KPH-
THCA. HATAZYIOTh BUIRPHTY MAL[y 7eBa. TOMY B YXpAiHChEilf MoBi
BOHO Te’K aCONIIOETBCA 3 MTAIIEI0 JIeBa,

Hasga qitonivy Lily samosmdena 3 mMenskol, ge filie moxo-
JHTb BiT JATHHCBKOTO /ilium, AKe. Y CBOIO Uepry. 3am03MUCHS
3 JaBHBOETHTIETCRKOT MORH. KinbKa i7Tiif Ha OJHOMY CTedTi 03Ha-
Ual0Th Heeunxicmv, gi6podxcenta i bescmepma. ¥ XPHCTHIHCTBI
7i7i% — XOENENT (UHCTOTH» H (UHOTIHBOCTI». MeTaopmune
TepeneceH A mpsMoro cTeda il 3yMoBTeH0 A0CTPaKTHO 03Ha-
K010 — 00sxecTseHHEf] posyMy. TTOHAKTL MeTd 1L11 0GyMOBIeHO
peani3ali€i OMiHOYHOTO NOTEHIIATY: MOMHMHA, CX0KA Ha IIH0 poc-
THHY BHYTPIIHIMH XapaKTEPHCTHKAMH, CKPOMHA. KOHIEITyaTbHe
3HAYCHHY [ePesae TaKoX 3a0apaIeHEA MUml: Oim mimi — B AHrTi
CHMBOT HCTOTH, BeTHT], 67IaropocTBa, THOTTHBOCTI JKOBTI TiMii —
CHMBOJI BASMHOCT], @KCTPABATAHTHOCTI, SCKPABOCT]; HOMAPAHYEB
7171l — M03HAYAI0Th MKABICT, KOKeTCTBO. O0pa3 1 CUMBOT LIBOTO
(prrorimy Biofpaxkeno y dpazeonorii: gild the lily — nozoromumu
i, TOOTO npuxpatamt nie, 1o ii Gez nio2o npexpacto, posumi
nie, Wo sxce 3p067€ﬁ0,’ JAUMAMUCS HGIIOI)]pi&HOIO, MAPHROW Chpa-
010, guipasami el 1 4ac dapexro. Tpi aHTmIicEK! dipaseoio-
Ti3NH MicTATs ditomidt lilyv: to gild the lily, lilv of the valley, (as)
pure as a lily. Jixepenom supaxerss lily of the valley — xoneanis,
MOKTTHBO, € Teper/iaj] aHIMCK00 MoBoo ypHBKa 3 «Ilicki Hajl
micHAMI»: [ am a rose of Sharon, a lily of the valley — A napyuc
Caponcoroil, ainiz danun! Metadopa (as) pure as a lily — wcmut,
HeeunHutl; vucma, AX Mivia MOB'A3AHA 31 JHAYCHHAM, fXe H4Ja-
€TBCA il XBITW: y peTirii if MHCTENTBI JiTid NOB'A3aHA 3 YHCTO-
TOI0 Ta ACOLIETHeA 3 iB0K Mapicw. QiToHIM 114, 11 1epHBaTH
1 C7I0BOCHOTyYeHHS HaltuacTile 3ycTpivarorsea B Gloorii, Gora-
HiITi, maphymepil,

TIpH BOMY Peali3y€eTbCa B OCHOBHOMY MeTa(opiHdHe epeHe-
CEHHA. OCHOBHHMI 00'€XTaMH € IHOYTHHKH KBITKH — (HeNoposHe
3a4AMMAR, CHUCmonta ceped 2pixie Hawozo cainyy. Y MUCTEITBI
711118, 300paxeHa Ha OJHIT CTOPOHI, A Med — Ha IHIIHI, 03HAYAK0TH,
BIMOBLIHO, HEBHEHICTS i NPOBHHY. [IOTeHIIIIR] ceM — «icmuip,
UHESUHHIIDY, CNOZCTOMUMIDY, CAPUEPACUINIL, (EUNIPatamil Hac»,
wuapra cnpagay. 1A Metadop 13 XOMIOEeHTOM «/illy» Xapax-
TepHa fK TO2MTHRHA, TaK 1 HETATHBEA ONiHHA KOHOTALlLL.

3aranoM B aHIIOMOBHLH diToMopdiniil IeKCHI NOBHA eKBIBI-
TEHTHICTB 00 MOBHHIT 30ir 3MicTy if KOMIOHEHTIB 3yCTPIYalOT5CA
Ty&e uacTo, TyT BITIrpaloTh BAAHBY POTH TAK 3BAHI KYTBTypoO-
Joriuni (akropy. [Ipy 3icrasnenni KYISTYPOIorigHOro CKIaHAKA
AETTIOMOBHO! KapTHHH CBiTY BESBILOTRCA BI TpymH (aKTOpiB:
1) yHiBepcabai: 2) HANOHATEHO-CIIEIHIMHL.

Iroai aconianii, mo 3aKpITTeHi 32 POCTHEAME B AHIMHCHEHR
MOBi, € JOCHTh HECTOTBAEHMH T4 YKPAIHChKOI KYTBTYpH. TaK,
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HAIPHETA], YepauBe a00 rHwre AOTYRD B aHITICHKIR MOBI BHKO-
PHCTOBYETHCH UL TI03HAYCHEA 30BHI MPUBAGIHBOL, ale MOpA/IBEO
3iMICOBAHOI THOTHENL: the roiten apple — napumea sieys; a bad apple—
nocana oouHa & 2pyii xopoudex modell. B aHrmlicsidil MeHTATLHOCTI
GITOHIM «applen Tepelac OMAHTHBHI YCIX — Adam's apple —
adamoee AATYKo, VHACTIZIOK BIOOPAKEH S B aHITIHCHKI (hpaseo-
norii Bifmiizoro nepegasy npo Te, wo G6itt Cogomy, sxuil posra-
INOBAHO HEMOJATIK Bi MepTBOro MOp4. POCTH KPACHBI SOTYEA. 10
1ePRTBOPIBAIIHCS IIPH TIRPIIOMY JOTHKY JI0 HIX Y /THM i IONLL

Cenn (ITOHIMY «potatoy — Heducmuil, OpiGHut, KAV,
ymexnu — XOHIENTYATi3VIOTh iepapXitHe CTaBTeHES it ModyToBi
i mozmEs. el GITOHIM B AHITIOMOBHII KaPTHHI CBITY Mae Hera-
THBHY OLIHHY KOEOTALIN. HANPHKIAL, couch potato — aesxcers;
meneei3iiFil haram, mouse potato — mot, Xmo nPosodunis
bl Hac, npocudXCyiokl & ismepHeni; to drop smb. like a hot
potate — Kusym Ko2ocs; Giemu 610 Gy 06-x020, FK 610 MyM.

B Anpni iToHIN Mapeapunixa  CHMBOIISYE  HegUHHICHIb
1 ucmonmy. VeaxaeTsed eMOneMor HiMpn bemimn. BinoGpakae
COTAPHIT TIPHKIIA, OCKUTBRY Ha3Ba M€l KBITRH G714 Bi0Ma ii ¥ 1aB-
HBOAHITHHCHKIT MOB1 — dregesege. Boua yIBOpeHA 31 CI0BOCIONY-
UeHHT deeges eage — «oui Orsy (CyuacHe aEDTHCEXe day's eve). Il
TOTIOHOI0 HA3BOIO 115 KBiTKA BIOMA it ¥ CepeTHLOBITHI TaTHHI —
solis oculus — o4i conna. Take i MAPIaPUTEA OTPHMAlA Yepes Te,
mo ii KBiTH BIIKPHBAIOTECA Ha CBITAHKY if 3aKPHBAIOTECA BBEYLPI.
Y 1791 pom 3'ABHI0CA CHOBO daisy-cuffer OVKBAILHO — pizamiels
povatiox. BOHO 0392710 KOs, AKuil 1Ipy Oiry PHCCIO HEBHCOKD
TiZEMae Hori. Yepe3 Mailxe CTO POKIB e CI0BO NPOHHKIO B KH-
KeT, 4 10TIM 1 B O2itcOouL, e TAK CTAIH HAIHBATH M 'S4, AKHil 1€THTS
200, TOUHIIIe. MPAXTHYHO KOB3A€ HA CAMOKO TOBEPXHENO M.

Haifunce IbHINION BHSBHJACH TPyHa 3 KOMIOHeHTOM Rose.
Tpogeaa, GyIyyH HafGi1sM MAHOBAHOKW KBITEOX. BijoOpakeHa
fi y aiTepatypi, i B uBomHCL Maiike BCIOXH BOHA acOLIKETBCA
3 KPacolo, MO0{icTio 1 0008 0. Bijj3Haunnmo, 1o Taka JieKceMa,
AK ¢ rose, JOCHTh AKTHBHO 3a7i€TheA A14 OMHCY TOICHKOI 0coGH-
CTOCTI. BeTixa yBara axTeRTY€ThCA Ha ABi TaKi 03HAKH KBITKH TPo-
SHIH, AK Kpaca 1 ACKpaBuit poxennil/YepBoHHil xomp, gkuil acor-
H0€TECA TUIKH 3 KOT50POM OGTHYYA i, BIITOBLIHO. 3i 310DOB'AM:
she has roses in her cheels — pyw'saueyp epae na it ujoxax, soma
nauaoms 300pos au; put the roses back in sb's cheeks — to make
soneone look healthy agam; fair as a rose — npexpacua, ax mpo-
anoa; rose-bud lips — cydxu anmuxon, fresh as a rose — xkeimyyui,
nauamy 300poe as; = ceixea, Ax mpoarda; milk and roses — kpoe
3. mer0koM, lose one's roses — 3ia anviu, blush Tike a rose — sawa-
pimuen, ax varie yeim Tomo. KpiM LHOT0, BII3HAYACTECH [eBHA
eMOniiHa peaKuis mouEn: fo blush like a rose — sawapimucs, ax
Maxia yeim. O3HAKA KPACH [IET KBITKH 3a;1151Ha 1 TP XapaKTepH3a-
11ii BIJHOCHH HYIHEH 3 OTOYYKOUHMHE: a rose benveen fivo thorns —
(Kpacuea) xcirxa, o cudums Mixc 0gox yotosixie. TpOAHIA € CHM-
BooN Momanms. [Ipo me ceiypuats Takl Meradiopy: (fo be said)
under the rose — i1 cexpemy, Hiuuxon, (to be born) under the rose—
Oymu re3axoHRORAPoOXHceH M. TPOSHIA MOKeE CIYTYBATH IpeIMe-
TOM 38XO0IICHHS i YACTO HEJDCTYIIHA, TOMY BHEO PHCTOBYETRCSH [{714
XapAKTEPHCTHKH H0T0ch PIIKICHOTo. JJOKA30M IBOTO MOXKYTH GyTH
Taki Metaqopi: a blue wse — wjoce Hedocsxcwe, a rose without
a thorn — sunamxose Agiule.

OCTaHHI JeCTHTITTA CBIYAT, IO AHDIiHChKA MOBA IPOTOB-
JKye 30araqyBarn CIOBHHKOBHIT CKJIA]] Maike 32 PaXyHOK BTACHHEX
MOBHEX PecypeiB, VPaxoByKYIL MPOTe, Mo 3HAUHA YACTHHA IEX
pecypeiB, 30xpeMa TeKCHTRAX OTHHAIG, CTOBOTBOPTHX eTeMeH-
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TIB, 3A03HYeHa 3 THIHX MOBEHX CHCTEM NPOTSIOM 1CTOpI CTa-
HOBJIEHHS Ta PO3BHTKY. HaifG1Tp1ry aXTHEHICTE i IDOIVKTHBHICTS
BHSBAC CTBOPERHA HOBHX NEKCHINHX OHHHIL Ha 0a3i HatBHOTO
MaTepiay UUIAXOM «o0poSKH» LBOTO MATeplaly i3 3aly4eHHIM
pi3HIX cHOCOdiB 1 MexaHi3MiB. Ceper iHHOBAMIl — KiTBKA JecqT-
KIB CEMAHTHHIX HEOTOri3MiB, HOBHX OMHMHHILb JHIIE 33 3MICTOM.
B 0CHOBHOMY 11¢ HASBHI €108, Aki HAGYIH HOBHX JeKCHEO-CEMAH-
THUHHX BAPIAETIR YEACTLIOK MePeHeceHHA 3HATeHHA. 31ebiTom
MeTadiopHIHOID, HANPHKIAL avocado hand — ropiz, peana pawa
THO01HU 110 4AC POSPIZAHHA HONCEM AOKANO (1 BUAATEHHA KICT 04KU
(Gocume wacmui eud mpassu), avozilla — Gpyin asokado Oyxce
genuroco posvipy, blood avecado — ppyrm agoxado, wo supougy-
€MbCA 8 MiCieeocii, AKA KOHMPOTIOEMBCA KPUMIHATORUMU HAD-
KOKAPINEAZMU, KOMPL NPUMVULYRONs Ce1RH 8i00aeanmu i uacmuHiu
NPUBYIIXY 8i0 eupouyeanta 1020 gpvemy; bitch vwater — Hanit,
eirzomogieHiill i3 Gepe3ogozo Coky (veaxcaemsca dyice Kopuc-
HuM 0 300pos’s); crash blossom — 3ac01080k eazemnoi criammi
@ MAKaMY HegUsHAYeHOMY CMUCTOBAMY OGOPMIEHHT, 1O BURTNKAE
@ winiayie KoMKy abo Gesznysdy inniepnpemanito, root-fo-stean —
marxut, 10 npacue; rosehip Neuron — PIHOEUA KIINUHI MO3KY, SKa
30 Gopyow0 Hazadye Bynox mMpoaHOU, TOLLO.,

BucroBKE. OTAe. 00pa3sH POCTHE TPAMMIIHHO MePEREOCATECA
HA TIOHHY, 9K4 € 9K AIPecaTod, Tak i ajpecaHToM KyIuIypHOIO
Eofy. I[Tporecy Mi3BAHAA i POAYMI YacTO PeaTi3yHThCA Uepes
XyZoxEi 06pazi pocas. TaxuM 1iHoM, GiToHIMI AK OHH i3 BHIiB
CeMAHTHYHOL JIeKCHKH, YTUTIOKMH TIeBH] XapaKTepHCTHEN POCIHH,
BiT0GpAKAIOTE AYXOBHHIT CBIT Tramelf. Ix JocTimkesss B JizTBO-
KYTETYPOTIOTITHOMY aCTIeKTi Ja€ 3MOTy OTPHMATH TIeRHe YARTERHA
1IPO PI3HOMAHITHI MOBHI ABHIIA TOTO YH IHIIOLO HADPOAY, 4 TAKOK
TPOCTEXNTH, fK TI03AMOBHA JIHCHICTh MEPETOMTHETBCS B MOBI.
OcolmiBocTi yHKIOHYBaREA (ITOHIMIB ¥ TeKCTI NpeCTaBis-
10Tb HAllIOHA/IBHY XAPTHHY CBITY. BLY AKOT NOTEPIAOTh Y CeMaH-
THIi MOBHHX OJHHHIB Tepe3 CHCTEMY 3HATEHB Ta acolialiil ¢108a
3 0coOIEBEMH K)’FIBT‘VPHO‘CHCIIHQJI'{HHMH JHATCHHANMH.

TlepeneKTHBH NOJATBIIHX JOCTIIKEHD NOTATAKTE Y TOITH-
OTeHHI BUBUEHHA CeMAHTHUEHX Oco0mmBOCTi QiToMOpdHHX
MeTadiop B AHDHCHEHX MAPeMiAX | BHBYEHH] IX yAHBAHHA B Pi3-
HIX BIIAX JHCKYPCY Ta MepeKIam.
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Riabchuk O., Kuznetsova I. English phytomorpthic
metaphor: problems of definition and use

Summary. The article is devoted to the problems
of English phytomorphic metaphor mn definition and use.
Theoretic and linguocultural aspects of studying phytomorphic
vocabulary are considered. The theoretic aspect is aimed
at determining the semantic scope of concepts such as:
“phytonym”, “phytonimics”, “phytomerphic vocabulary™
and also justifies the use of these terms in the lmguistic
literatwre. The article analyzes the existing approaches
and ways of linguocultural study of phytomorphic units since
the XIX century, it is generalized the research experience in
this fragment of lexical system at the present stage. It is proved
that the mam properties of phytomorphisms are the complexity
of the semantic structure, the focus on associative connections,
the tendency to realize the functional and pragmatic potential
to be characteristic of the secondary nomination units
formed by metaphor. The main feature of phytomorphisms is
the ethnocnlmiral meaning realized in langnage.

Itis confirmed by examples that the transfer ofplant symbols
to humans, the use of plants in various life situations causes
their lngh functional meaning in the English phytomorphic
metaphor to create a linguistic picture of the world.

During the analysis it was found that phytonyms are used
for figurarive characteristics and social evaluation of a person
on certain features, they can be used to assess both the external
features of man and his mtermal properties. The main features
of these words are the influence of folk, mythological 1deas
about these plants. The largest number of phytonyms used
figuratively, found in the man’s description. they characterize
his appearance, gender. height, figure, character traits. in some
cases phytonyms denote common female images. Abstract
concepts are also represented by phytonyms metaphoncally.
Thus.  considerable  understanding of  metaphoric
transformations allows to comvey all shades of meaning in
translation so this problem, requires further research.

Key words: metaphor, phytomorphism, phytonym,
metaphorical transference. linguistic picture of the world,
secondary nomination, symbol, inguoculturology.
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